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Аннотация. Вопрос взаимосвязи языка и мышления породил два метода исследования: лингвистическую 
относительность и сравнительный лингвокультурологический анализ. Однако в научной литературе нередко 
наблюдается их смешение. Актуальность исследования заключается в необходимости чёткого разграниче-
ния данных методов и доказательства их принципиальных различий. На примере концепций Бенджамина Ли 
Уорфа (основоположника гипотезы лингвистической относительности) и Анны Вежбицкой (представителя 
сравнительного лингвокультурологического анализа) проведён сопоставительный анализ их теоретических 
и методологических контрастов. Это позволило выявить, как каждый метод объясняет взаимосвязь языка 
и мышления и какие методы используются в соответствующих исследованиях. Новизна работы состоит  
в трёх аспектах: 1) системное разграничение постулатов лингвистической относительности и сравнительно-
го лингвокультурологического анализа; 2) выявление ключевых различий между методами на конкретных 
примерах; 3) определение языковых универсалий, подходящих для подтверждения влияния языка на мыш-
ление в рамках гипотезы лингвистической относительности. Результаты показали, что оба метода разделяют 
базовый тезис о неразрывной связи языка и концептуального мышления: без языка человеческое мышление 
не может существовать как концептуальное явление. Однако между ними существуют принципиальные 
различия в понимании роли культуры. Лингвистическая относительность сосредотачивается на граммати-
ческих конструкциях и языковых шаблонах, демонстрируя их влияние на мировоззрение и когнитивные 
процессы. В свою очередь, сравнительный лингвокультурологический анализ подчёркивает влияние языка 
на мышление через специфику лексики и семантики, характерных для отдельных лингвокультурных групп. 
Лингвистическая относительность утверждает, что необходимо изучать влияние языка как универсальной 
системы (language) на мышление, а не влияние конкретного языка (a language) на определённое мышление 
или отдельных языков (languages) на отдельные формы мышления. Сравнительный лингвокультурологичес
кий анализ, напротив, обращает внимание на культурно-специфические языковые факты. Причина таких 
различий заключается в том, что лингвистическая относительность — это философская концепция, исполь-
зующая языковые факты для доказательства влияния языка на мышление, тогда как сравнительный лингво-
культурологический анализ представляет собой метод исследования языка, направленный на выявление его 
культурного и лингвистического разнообразия.
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Abstract. The question of the relationship between language and thought has given rise to two approaches: linguis-
tic relativity and comparative linguocultural analysis. However, in the scientific literature these methods are often 
conflated. The relevance of this study lies in the necessity of clearly distinguishing between the two and demon-
strating their fundamental differences. Using the concepts of Benjamin Lee Whorf (the founder of the hypothesis 
of linguistic relativity) and Anna Wierzbicka (a proponent of comparative linguocultural analysis) as examples, a 
comparative analysis of their theoretical and methodological contrasts has been conducted. This analysis reveals 
how each approach explains the interrelation between language and thought and which methods are employed in 
the respective studies. The novelty of the work consists of three aspects: 1) the systematic differentiation of the 
postulates of linguistic relativity and comparative linguocultural analysis; 2) the identification of key differences 
between the methods through concrete examples; 3) the determination of linguistic universals that can be used to 
substantiate the influence of language on thought within the framework of the linguistic relativity hypothesis. The 
results indicate that both approaches share the basic thesis of an inseparable connection between language and con-
ceptual thought—that human thought cannot exist as a conceptual phenomenon without language. However, they 
diverge fundamentally in their understanding of the role of culture. Linguistic relativity focuses on grammatical 
constructions and language patterns, demonstrating their influence on worldview and cognitive processes, while 
comparative linguocultural analysis emphasizes the influence of language on thought through the specificity of vo-
cabulary and semantics characteristic of particular linguocultural groups. Linguistic relativity posits that one must 
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a particular mode of thought or of individual languages on specific forms of thought. In contrast, comparative lin-
guocultural analysis draws attention to culturally specific linguistic facts. The reason for these differences is that 
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Введение
Взаимосвязь между мышлением и языком явля-

ется вечной темой дискуссий в философии, пси-
хологии и лингвистике. В истории сложились три 
основные точки зрения на эту проблему.

Первая точка зрения утверждает, что мышле-
ние не связано с языком, и они функционируют 
независимо друг от друга. Среди учёных, под-
держивающих эту точку зрения, выделяется Сти-
вен Пинкер (Steven Pinker), который считает, что 
язык  — это инстинкт человека. «Язык не являет-
ся продуктом культуры в большей степени, чем 
прямохождение» [10, c. 18]. Кроме того, «как толь-
ко вы начинаете рассматривать язык не как невы-
разимую сущность человеческой уникальности, а 

как биологическую адаптацию для передачи ин-
формации, его влияние на мышление перестаёт 
казаться таким заманчивым» [10, с. 19]. Пинкер 
предложил термин «язык мышления» (language 
of thought) и утверждает, что люди думают имен-
но на этом языке, а не на английском, китайском 
или других естественных языках. Можно сказать, 
что Пинкер опровергает влияние языка и культу-
ры на мышление. Инстинкт языка и универсаль-
ность языка мышления заставляют его отвергать 
язык как важный фактор в формировании мыс-
лительных процессов. Последние исследования 
также поддерживают эту точку зрения. Напри-
мер, Fedorenko E., Piantadosi S.T. & Gibson E.A.F. 
подчёркивают, что «для современных людей язык 
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является инструментом для общения, что проти-
воречит распространённому мнению о том, что 
мы используем язык для мышления» [6, с. 575].

Вторая точка зрения заключается в том, что 
мышление частично связано с языком, только 
определённая его часть (то есть языковое мыш-
ление) зависит от языка. Однако существуют  
и другие типы мышления, которые независимы от 
языка. Советский лингвист Б. А. Серебренников 

утверждает, что существуют разные типы мыш-
ления, включая словесное мышление, невербаль-
ные формы мышления (образное, практическое 
мышление), редуцированное мышление и т. д.  
[4, с, 188]. Таким образом, он признаёт существо-
вание как мышления, на которое влияет язык,  
так и мышления, на которое язык не оказывает 
влияния. В модели порождения речи, предло-
женной Е. С. Кубряковой, мышление разделяется 
на мысли «в невербальном виде», «в вербальном 
виде» и «в смешанном виде» [2, с. 60], что пока-
зывает, что она также поддерживает такую ком-
промиссную точку зрения.

Третья точка зрения заключается в том,  
что мышление определяется языком и формиру-
ется исключительно через него, без языка невоз-
можно полноценное мышление. Эта идея находит 
своё выражение в работах Бенджамина Ли Уор-
фа (1897–1941), который известен своей гипотезой 
«лингвистической относительности», также на-
зываемой гипотезой Сепира-Уорфа. В рамках этой 
гипотезы со временем возникло важное направ-
ление исследования, называемое «сравнительным 
лингвокультурологическим анализом». Предста-
вителем этого направления является польско-ав-
стралийский лингвист Анна Вежбицкая, осно-
вательница школы естественно-семантического 
метаязыка (Natural Semantic Metalanguage, NSM), 
которая на сегодняшний день считается одной  
из самых влиятельных в данной области. 

Что касается взаимосвязи «лингвистической 
относительности» и «сравнительного лингво-
культурологического анализа», многие учёные 
полагают, что лингвистическая относитель-
ность служит предпосылкой для сравнитель-
ного лингвокультурологического анализа. Это 
справедливо, поскольку теоретическая база обе-
их концепций относительно взаимосвязи языка 
и мышления во многом совпадает: они призна-
ют неразрывность языка и мышления, утверж-
дая, что полноценное мышление невозможно  
без языка. Однако в демонстрации влияния язы-
ка на мышление метод, основанный на лингви-
стической относительности, существенно отли-

чается от метода сравнительного лингвокульту-
рологического анализа.

Разные цели исследования определяют выбор 
различных методов для изучения взаимосвязи 
языка и мышления. Лингвистическая относитель-
ность представляет собой форму лингвистической 
философии, сосредоточенную на том, каким обра-
зом и почему мышление формируется посредством 
языка, при этом языковые факты рассматриваются 
лишь как иллюстрация этой идеи. В то же время 
сравнительный лингвокультурологический ана-
лиз, опираясь на ту же философскую позицию, на-
правлен на раскрытие богатства и разнообразия 
языков и культур, превращая языковые факты в ко-
нечный объект анализа. Однако в академической 
практике эти два метода часто переплетаются. Де-
тальный анализ позволяет выявить существенные 
различия между лингвистической относительно-
стью и сравнительным лингвокультурологиче-
ским анализом, что способствует более глубокому 
пониманию их представлений о взаимосвязи язы-
ка, мышления и культуры.

Противопоставление языкового детерминиз-
ма и культурной диалектики

Гипотеза лингвистической относительности 
утверждает: «Мы нарезаем природу на кусочки, 
организуем её в терминах концептов и наделяем 
эти концепты различными значениями. Эта на-
резка и организация в значительной степени за-
висят от договора, то есть всё языковое сообще-
ство, частью которого мы являемся, соглашается 
организовать природу таким образом и закоди-
ровать, и зафиксировать это в наших языковых 
шаблонах» [11, с. 213]. Этот отрывок также наво-
дит на мысль о том, что язык навязывает своим 
пользователям набор правил для разделения ре-
ального мира, который является результатом со-
глашения, достигнутого языковым сообществом, 
и носит принудительный характер. Разумеется, 
это принуждение не закреплено в явной форме, 
оно имплицитно, и пользователи языка невольно 
подчиняются ему, даже не подозревая о его суще-
ствовании. Именно таким образом язык форми-
рует наше понимание мира, определяя границы 
того, что мы считаем возможным и допустимым. 
Эта скрытая сила языка влияет на наше мышле-
ние, создавая рамки, внутри которых развивается 
наше понимание действительности. Уорф не раз-
деляет язык и мышление, полагая, что без языка 
мышление невозможно. Для него различия в язы-
ке непосредственно отражают различия в мышле-
нии, между которыми отсутствует принципиаль-
ное различие.
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Что касается культуры, то, как мы можем ви-
деть, Уорф редко упоминал её. Это также отмеча-
ет C. Goddard [7, с. 412]. В основном он обсуждает 
взаимосвязь языка и мышления, а также разные 
языки и разные формы мышления, не оставляя 
пространства для культуры. 

Вежбицкая принимает основную концепцию 
Уорфа и в рамках этой концепции развивает 
свою собственную. Общую концепцию Вежбиц-
кой к взаимосвязи языка, мышления и культуры 
можно изложить следующим образом: все люди 
сталкиваются с одним и тем же физическим ми-
ром (world), получают информацию из него через 
органы чувств (body) и обрабатывают её с помо-
щью мозга (brain). Эта обработанная информация 
формируется в сознании (mind), а затем выража-
ется в языке. Процессы восприятия и обработки 
информации являются биологическими характе-
ристиками, которые свойственны всему челове-
честву и универсальны для всех культур. Однако 
культурные различия влияют на характер мыш-
ления, что, в свою очередь, проявляется в лекси-
ке и грамматике различных языков. Этот процесс 
можно представить графически следующим об-
разом:

Такое понимание отношения между миром, 
мышлением и языком является типичным и ши-
роко распространённым. Ниже приводится под-
робное объяснение этого процесса с ссылками  
на соответствующие упоминания в трудах  
Вежбицкой.

Человек живет в физическом мире: мы видим, 
слышим, обоняем и осязаем физический мир че-
рез глаза, уши, нос и руки соответственно. Орга-
ны тела являются связующим звеном между фи-
зическим миром и мозгом, так Lakoff & Johnson 
(1999) предлагают использовать понятие «вопло-
щение» (embodiment) [9], подчеркивающее важ-
ность тела при формировании мышления. Ор-
ганы чувств человеческого тела (глаза, уши, нос  
и руки), в свою очередь, напрямую связаны  
с мозгом. Информация, полученная этими органа-
ми чувств, поступает в мозг, где обрабатывается.  
По словам Вежбицкой, мозг является таким 
же биологическим устройством, как и органы 
чувств, а потому обработка информации мозгом 
универсальна. «Именно наш мозг, а не наш разум, 
формируется универсальной человеческой био-
логией» [13, с. 103]. То есть, Вежбицкая считает,  

что культура не влияет на обработку информа-
ции мозгом.

Здесь необходимо уточнить, как определяет-
ся термин «культура» в сравнительном культу-
рологическом анализе. В самом общем смысле 
культура обозначает «совокупность достижений 
человеческого общества в производственной, об-
щественной и духовной жизни» [3, с. 479]. Однако 
в культурологии культура включает материаль-
ные и духовные ценности, выраженные в языко-
вых знаках. Цель лингвокультурологии заключа-
ется в том, чтобы рассмотреть реальность опре-
делённого народа, которая отражается в языке.  
Это подтверждается исследованиями Анны Веж-
бицкой. Она ввела термин «культурный сцена-
рий», который обозначает образ поведения, при-
нятый в каком-либо языковом сообществе. На-
пример, она считает, что важным культурным 
сценарием для России является «говорить прав-
ду» [15, с. 408], то есть русские предпочитают 
прямо выражать свои мысли при общении с дру-
гими. В то время как для англосаксов прямое вы-
ражение правды иногда может восприниматься 
как невежливость, и в случае необходимости они 
могут предпочесть «говорить невинную ложь» 
(tell a white lie). На наш взгляд, в данном контек-
сте «культура» представляет собой определён-
ные правила поведения, связанные с реальностью  
и историей народа.

Как было сказано ранее, мозг человека напря-
мую связан с мышлением, и именно «мышление» 
подвергается влиянию культуры. Информация 
концептуализируется в сознании, и на этот про-
цесс концептуализации влияет конкретная куль-
тура. По словам Анны Вежбицкой, «наше мыш-
ление отчасти формируется нашей конкретной 
культурой» [13, с. 103]. Мы можем сделать вывод, 
что, по её мнению, разные культуры формируют 
различные модели мышления, которые, в свою 
очередь, отражаются в языковых знаках. Когда 
люди используют свой язык, они воспринимают 
модели мышления, присущие этому языку. 

А что составляет содержание мышления?  
В представлении Вежбицкой, это концепты. Кста-
ти, она определяет значение слов следующим 
образом: «Значение слов — это идеи, которые 
пользователь использует для их обозначения»  
[12, с. 7]. Здесь «идеи» можно рассматривать как 
«концепты». Таким образом, концепты функци-
онируют как посредники между мышлением и 
языком. Концепты являются единицами как мыш-
ления, так и языковой системы. В качестве еди-
ниц мышления самым простым и универсальным 
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концептом являются семантические примитивы 
(semantic primes), а как единицы языковой систе-
мы семантические примитивы имеют чрезвычай-
но простые значения, не поддающиеся дальней-
шему расщеплению; они существуют во всех язы-
ках мира.

В общем, Вежбицкая настаивает на сочетании 
универсальности и специфичности в механиз-
мах мышления, то есть признает, что какая-то  
часть человеческого мышления является об-
щей для всех людей, в то время как другие части 
подвержены культурному влиянию. Вежбицкая 
утверждает, что биологические характеристики 
человека определяют универсальность мышле-
ния, в то время как его социальные или культур-
ные характеристики определяют его специфику. 
Способность различных человеческих этносов 
понимать друг друга и беспрепятственно общать-
ся с помощью языка указывает на то, что опре-
делённые концепты универсально присутствуют 
в человеческом мышлении. Соответственно, она 
признает как существование культурно незатро-
нутых универсальных смысловых или концепту-
альных компонентов языка, так и существование 
гораздо большего числа смысловых компонентов 
с культурной спецификой. Она предприняла по-
пытку ответить на следующий вопрос: «В какой 
мере язык формируется «человеческой приро-
дой» и в какой степени на него влияет культура?»  
[14, с. 7]. 

Семантические примитивы являются уни-
версальными элементами, присутствующими  
в концептуальных системах людей, а их проявле-
ния можно найти в различных языках. Эти при-
митивы представляют собой минимальные еди-
ницы как концептов, так и языковых значений. 
Более сложные концепты и значения возникают 
в результате комбинации этих семантических 
примитивов. Для того чтобы исследовать более 
сложные, специфичные для определённой куль-
туры концепты, необходимо разложить их на со-
ставляющие семантические примитивы. Следует 
учитывать, что культурные различия отражаются 
в различных способах концептуализации, а раз-
ные способы концептуализации означают разные 
способы соединения семантических примитивов. 
Поэтому она объяснила многие культурно специ-
фические концепты через семантические прими-
тивы, что позволяет людям лучше понимать раз-
личия между ними.

В заключение, Уорф и Вежбицкая разделя-
ют базовый тезис о неразрывной связи языка и 
мышления, утверждая, что язык формирует ког-

нитивные процессы. Однако их подходы демон-
стрируют принципиальные различия в пони-
мании роли культуры. Уорф подчеркивает, что 
язык навязывает своим носителям скрытые пра-
вила восприятия реальности, которые определя-
ют границы мышления. При этом культура в его 
концепции остаётся на периферии, уступая место 
прямому влиянию языка на мышление. В отличие  
от этого, Вежбицкая развивает более сложную 
модель, в которой универсальные биологические 
механизмы обработки информации (мозг) соче-
таются с культурно обусловленными способами 
концептуализации (мышление). Она подчеркива-
ет, что культура опосредует связь между языком  
и мышлением, формируя специфические моде-
ли восприятия и выражения. Таким образом, 
если Уорф акцентирует языковой детерминизм,  
то Вежбицкая предлагает диалектику универ-
сального и культурно-специфического в когни-
тивных процессах, что делает её подход более 
комплексным и учитывающим многообразие 
культурных контекстов.

Противопоставление грамматического и лек-
сического приоритета

Как мы уже говорили, Вежбицкая рассматрива-
ет различия в мышлении как основу для анализа 
различий языков, тогда как Уорф, напротив, опи-
рается на языковые факты, чтобы объяснить раз-
личия в мышлении. Разные цели определяют их 
различные методологии по исследованию взаи
мосвязи языка и мышления. Их различия в мето-
дологии можно обобщить как диалектику грам-
матики и лексики.

Уорф предпочитает доказывать влияние языка 
на мышление через грамматические структуры, 
поскольку они более глубокие и стабильные, чем 
отдельные слова. «Каждый язык по-своему осу-
ществляет это искусственное разбиение непре-
рывного потока существования. Слова и речь  — 
это не одно и то же. Как мы увидим, шаблоны 
предложений, которые направляют слова, важнее 
самих слов» [11, с. 253]. Здесь шаблоны предложе-
ний в основном подразумевают грамматические 
структуры. Поскольку шаблоны предложений 
скрыты и неосознаваемы, люди не могут осоз-
нать их существование без специальных размыш-
лений. Как показывает пример Уорфа, фразы: «Я 
держу это» (I hold it), «Я ударяю это» (I strike it)  
и «Я рву это» (I tear it) имеют очень похожие 
грамматические структуры. Люди привычно вос-
принимают «держать» (hold) как действие, пото-
му что «ударять» (strike) и «рвать» (tear) обозна-
чают действия. На самом деле, «держать» (hold) 
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обозначает не действие, а состояние. «Мы при-
писываем действие тому, что мы называем “дер-
жать”, потому что формула “существительное + 
глагол = субъект + его действие” является осново-
полагающей в наших предложениях» [11, с. 262]. 

Как показывает Уорф, «мы все, не осознавая 
этого, проецируем языковые отношения конкрет-
ного языка на вселенную» [11, с. 262]. Здесь язы-
ковые отношения в основном обозначают грам-
матические отношения. Люди нередко обманыва-
ются грамматическими отношениями, ошибочно 
принимая их за отношения в действительности, 
как показывает пример «Я держу это» (I hold it). 
По сравнению со словами, грамматические отно-
шения (структуры) более скрыты и не так легко 
заметны простым людям. Поэтому людям слож-
нее осознать, что мир, который они видят, прин-
ципиально отличается от мира, воспринимаемого 
другими людьми, говорящими на других языках. 
Если человек не выйдет за рамки своего родно-
го языка, он, возможно, никогда не заметит таких 
различий.

Вежбицкая предпочитает доказывать,  
что в различных языках формируются разные 
образы мышления, опираясь на семантические 
факты (особенно лексико-семантические факты).
Мы можем привести пример слов, обозначающих 
цвета, чтобы объяснить различия между сравни-
тельным лингвокультурологическим анализом  
и лингвистической относительностью. Когда 
Вежбицкая исследует слова, обозначающие цве-
та, она акцентирует внимание на различных зна-
чениях этих слов в разных языках. Например, она 
утверждает, что слово «цвет» (colour) не является 
универсальным для всех языков мира, и поэто-
му не согласна с теорией Берлина и Кея, которая 
предполагала такие выводы, как: «во всех языках 
есть термины для понятий “белый” и “чёрный”», 
«если в языке есть три базовых цветообозначе-
ния, то третьим обязательно будет термин для по-
нятия “красный”». По её мнению, в языке Warlpiri 
(одном из австралийских аборигенных языков) 
отсутствует слово, соответствующее английско-
му слову «цвет» (colour). Однако в Warlpiri есть 
такие слова, как yalyu-yalyu (буквально «кровь-
кровь»), yukuri-yukuri (буквально «трава-трава») 
и kunjuru-kunjuru (буквально «дым-дым»). В этом 
языке нельзя задать вопрос «Какого это цвета?», 
вместо этого предпочитают спрашивать «Как это 
выглядит, когда люди видят его?», потому что в 
языке Warlpiri есть слово «see» (по теории Веж-
бицкой, «see» — это семантический примитив), 
которое тесно связано с обозначением цвета.

Вежбицкая предполагает, что в языке Warlpiri 
существует визуальная семантика, отличная от 
цветовой семантики в языках, где существует 
слово «цвет». Поэтому, с точки зрения Warlpiri, 
значение kunjuru-kunjuru можно интерпретиро-
вать так:

a. Когда люди видят это, они могут восприни-
мать это таким образом:

b. Это похоже на kunjuru [дым].
c. Когда люди видят kunjuru где-то, они видят 

нечто подобное [16, с. 410].
Можно заметить, что акцент Вежбицкой за-

ключается в выявлении различных языковых 
фактов в разных языках. С точки зрения линг-
вистической относительности акцент иной: язык 
влияет на то, как люди в самом широком смысле 
воспринимают цвет. Как отметил Цзян Гохуэй, 
«Красный цвет существует только в языке, в фи-
зическом мире человек не может его видеть» [18,  
с. 341]. В действительности мы видим лишь объ-
екты разного цвета: красное яблоко, зелёную тра-
ву, синее небо и т. д. Более того, цвет — это также 
обозначение класса. В спектре света существуют 
мельчайшие оттенки, и ни в одном языке нет воз-
можности дать каждому оттенку отдельное назва-
ние. Красный цвет в нашем сознании объединяет 
множество разных нюансов, но когда люди видят 
эти оттенки, они воспринимают их все как крас-
ные. Это происходит потому, что язык направляет 
наше восприятие. Физический мир, который мы 
видим, — это не просто физическая реальность, 
а мир, созданный и структурированный языком.

Из примера слов, обозначающих цвета, мы так-
же замечаем, что для Вежбицкой наличие или от-
сутствие слова в каком-то языке имеет большое 
значение. Проживая за границей в другой куль-
турной среде, Вежбицкая испытывает беспомощ-
ность, когда не может свободно выразить свои 
мысли, так как в, казалось бы, схожих словах 
двух языков могут скрываться тонкие нюансы. 
Как отмечает Ева Хоффман, польско-американ-
ская писательница, на слова которой Вежбицкая 
часто ссылается: «Осознание отсутствия некото-
рых фрагментов языка немного беспокоит меня,  
как будто это отсутствие равняется отсутствию 
мира или мыслей, как будто мир и мысли син-
хронны с языком» [8, с. 217]. В общем, они не мо-
гут найти подходящие слова для выражения сво-
их мыслей.

Конкретно говоря, если слово существует в ка-
ком-то языке, значит, люди, говорящие на этом 
языке, могут мыслить через это слово напрямую. 
А если слова нет, то люди не могут мыслить через 
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него прямо, но могут косвенно. Как было сказано 
выше, в языке Warlpiri нет слова, соответствую-
щего английскому слову «цвет», значит, в их со-
знании нет такого концепта. Однако в их языке 
есть концепт «видеть», через который их восприя
тие и понимание так называемого слова «цвет» 
осуществляется. Согласно теории Естественного 
Семантического Метаязыка, 65 семантических 
примитивов присутствуют во всех языках мира,  
и все сложные и культурно-специфические по-
нятия интерпретируются через семантические 
примитивы. Поэтому различия в содержании  
и образах мышления для Вежбицкой — это раз-
личия в способах комбинации семантических 
примитивов, а на уровне семантических прими-
тивов мышление не различается. Таким образом, 
с одной стороны, люди, говорящие на Warlpiri, 
не могут прямо мыслить концепт «цвет», как это 
делают англоговорящие; с другой стороны, ког-
да концепт «цвет» разлагается на семантические 
примитивы, люди, говорящие на английском язы-
ке, могут понимать его без препятствий. 

Противопоставление универсальных и куль-
турно-специфических языковых фактов

С точки зрения лингвистической относитель-
ности, чтобы доказать влияние языка на мыш-
ление, следует сосредоточиться на более уни-
версальных языковых явлениях, присутствую-
щих в разных языках мира. Как говорит Уорф:  
«Мы должны признать влияние языка на другие 
виды деятельности, как культурные, так и лич-
ные не столько в особых использованиях языка, 
сколько в его постоянных способах упорядочи-
вания данных и повседневном анализе явлений»  
[11, c. 134–135].

Процесс речевого производства может слу-
жить таким примером. Универсальность биоло-
гического механизма человека определяет уни-
версальность процесса формирования речи. Если 
мы сможем доказать влияние языка на мышление 
в процессе речевого производства, это станет ар-
гументом в пользу существования такого влия-
ния. Вопрос, на который мы должны ответить, 
заключается в следующем: какова роль языка  
в отношении мышления в процессе речевого про-
изводства? 

Предположим, что смыслы, которые ещё не об-
лечены в языковые оболочки, не могут считать-
ся мыслями, а мысли, в свою очередь, являются 
результатом процесса мышления. Когда мы го-
ворим, у нас сначала возникают смыслы — они 
субъективны, неясны и существуют только в со-
знании говорящего, оставаясь непонятными для 

других. Чтобы эти субъективные смыслы стали 
понятными для окружающих, говорящему необ-
ходимо найти подходящие языковые оболочки,  
а посредником между смыслами и языковыми 
оболочками является значение этих оболочек. Как 
указывает Л. С. Выготский, «значение опосреду-
ет мысль на её пути к словесному выражению» 
[1, с. 314]. 

Значения этих оболочек устанавливаются язы-
ковым сообществом. Для того чтобы выразить 
свои мысли, говорящий вынужден преобразо-
вать свои субъективные смыслы в объективные 
значения языковых знаков. Когда мы говорим, 
что значения объективны, мы подразумеваем, что 
они понятны всем членам языкового сообщества. 
Этот процесс можно рассматривать как универ-
сальный для всех народов, говорящих на разных 
языках. Здесь не затрагиваются конкретные язы-
ки, и, если наша гипотеза окажется верной, это 
станет весомым аргументом в подтверждение 
влияния языка на мышление.

Отношение между мыслью и языком можно 
сравнить с отношением между водой и сосудом: 
вода текучая и не имеет собственной формы, 
она принимает форму лишь тогда, когда её по-
мещают в определённый сосуд. Без этого сосуда  
не может существовать определённая форма 
воды. Однако важно уточнить несколько клю-
чевых моментов. Прежде всего, до появления 
языка нельзя говорить о настоящем мышлении 
в полном смысле этого слова. То, что можно на-
звать «мышлением» до языка, представляет со-
бой скорее интуитивное ощущение или личное 
восприятие. Вода, находящаяся вне сосуда, дей-
ствительно сохраняет свои физические свой-
ства, однако она не имеет формы. Аналогично 
и «мышление» до появления языка  — это лишь 
некая неоформленная субстанция. С появлением 
языка мышление принимает «форму» — стано-
вится организованным и понятным не только ин-
дивиду, но и другим людям. Язык играет роль 
сосуда, который придаёт мышлению форму, де-
лая его определённым и доступным для комму-
никации. Таким образом, без языка невозможно 
существование концептуального мышления, по-
добно тому, как невозможно говорить о конкрет-
ной форме воды без сосуда.

Другим примером может служить тот факт, 
что каждое слово символизирует класс вещей, 
действий или признаков. По определению, на-
рицательные имена существительные называ-
ют «предмет по его принадлежности к тому или 
иному классу», то есть предмет, обозначаемый  
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словом, рассматривается как носитель признаков, 
свойственных предметам данного класса [5,  
с. 460]. На наш взгляд, это тоже универсальный 
факт, присутствующий во всех языках мира. 
Вещи не существуют в виде классов, они суще-
ствуют лишь индивидуально. Однако в любом 
языке невозможно дать каждой вещи отдельное 
название. Классы существуют только в языке. 
Можно сказать, что классификация — это свой-
ство языка, а не физического мира. Когда чело-
век видит дома разных типов и форм, он авто-
матически игнорирует их дифференцирующие 
признаки и воспринимает их как одинаковые, 
называя их просто «дом». Этот процесс проис-
ходит на неосознанном уровне, и именно здесь 
вступает в силу язык. Можно сказать, язык за-
ставляет человека воспринимать дифференци-
рованные вещи как одинаковые, давая им одно 
общее название.

В этом аспекте «лингвистическая относи-
тельность не тождественна сравнительно-
му лингвокультурологическому анализу» [17,  
с. 178], как указал Цзян Гохуэй, суть сравни-
тельного лингвокультурологического анализа 
заключается в том, что это «исследование раз-
личных форм выражения одной и той же реаль-
ности в разных языках» [17, с. 189–190], a линг-
вистическая относительность изучает влияние 
языка как универсальной системы (language)  
на мышление, а не влияние конкретного языка  
(a language) на определённое мышление или вли-
яние отдельных языков (languages) на отдельные 
формы мышления. Образно говоря, язык мож-
но представить как призму, а разные языки —  
как разные призмы, через которые мы видим 
разные интерпретации реальности. Задача срав-
нительного лингвокультурологического ана-
лиза  — показывать различные интерпретации 
реальности, в то время как задача лингвистиче-
ской относительности — доказать существова-
ние этих призм и показать, что преломлённый 
через язык мир отличается от объективного фи-
зического мира. 

Заключение
Относительно влияния языка на мышление 

сформировались два схожих, но противоречивых 
лингвистических метода исследования: линг-
вистическая относительность и сравнительный 
лингвокультурологический анализ. Их различия 
можно обобщить следующим образом.

Во-первых, противопоставление языкового де-
терминизма и культурной диалектики. Бенджа-
мин Уорф не разделяет язык и мышление, пола-
гая, что без языка мышление невозможно. В его 
концепции культура занимает периферийное по-
ложение, уступая место прямому влиянию язы-
ка на когнитивные процессы. В отличие от него, 
Вежбицкая развивает более сложную модель,  
в которой универсальные биологические меха-
низмы обработки информации (мозг) сочетаются 
с культурно обусловленными способами концеп-
туализации. Она подчёркивает, что культура опо-
средует связь между языком и мышлением.

Во-вторых, противопоставление граммати-
ческого и лексико-семантического приоритета. 
Основное различие между методологиями Уор-
фа и Вежбицкой заключается в выборе объекта 
анализа. Уорф акцентирует внимание на грамма-
тических структурах как устойчивых системах, 
определяющих мировоззрение, считая грамма-
тику базой для универсального влияния языка 
на мышление. Напротив, Вежбицкая фокусиру-
ется на лексико-семантических различиях, от-
ражающих культурные концепты. Она доказы-
вает, что отсутствие конкретного слова в язы-
ке ограничивает прямое концептуальное мыш-
ление. Для Уорфа язык формирует когнитивные 
паттерны посредством системных правил, а для 
Вежбицкой   — через наличие или отсутствие 
лексических единиц, что подчёркивает культур-
ную специфику.

В третьих, противопоставление универсаль-
ных и культурно-специфических языковых фак-
тов. Чтобы продемонстрировать влияние языка 
на мышление, лингвистическая относительность 
акцентирует внимание на универсальных язы-
ковых явлениях; например, процессы речевого 
производства и символизация категорий предме-
тов посредством слов могут служить наглядным 
примером. В то же время сравнительный лингво-
культурологический анализ исследует куль-
турно специфические формы выражения одной  
и той же реальности в разных языках, что позво-
ляет учитывать различия конкретных языковых 
сообществ. Таким образом, лингвистическая от-
носительность изучает язык как универсальную 
систему (language), влияющую на мышление,  
а лингвокультурологический анализ — как сово-
купность различий между конкретными языками 
(languages).
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Аннотация. В статье представляются результаты исследования, посвящённого анализу культурно-об-
разовательного потенциала цифрового словаря культурного наследия и образовательного проекта по его 
созданию. Исследование выполняется в рамках дискурсивной лексикографии. В работе представлены 
этапы и результаты научно-образовательного проекта, направленного на создание цифрового биогра-
фического двуязычного словаря о деятелях искусства, науки, промышленности и других сфер деятель-
ности, жителях и гостях города Челябинска, которые оказали влияние на жизнь города. Методология 
исследования включает построение словаря в рамках реализации научно-образовательного проекта, кри-
тический анализ процедур создания и использования словаря как инструмента инкультурации и социа-
лизации жителей и гостей города, популяризации региональной культуры, развития интеллектуального 
туризма в регионе. Результатом работы является база статей словаря, насчитывающая 500 вхождений  
на русском и английском языках. Определён культурно-образовательный потенциал проекта по созда-
нию словаря, который состоит в том, что студенты в процессе составления словаря занимаются дея-
тельностью, направленной на формирование профессиональных компетенций переводчика, получают 
навыки работы с текстами на русском и английском языках, в том числе навыки составления логически 
связанных текстов, использования вербальных средств воздействия на читателя, применения способов 
трансляции на английский язык национальных и региональных концептов, а также в процессе сбора  
и анализа регионально-специфичной информации составители словаря погружаются в аспекты культу-
ры региона, что способствует формированию чувства патриотизма и региональной идентичности. Куль-
турно-образовательный потенциал создаваемого словаря определяется цифровым форматом, исходными 
принципами его разработки и функциями, которые ориентируют словарь на служение задачам форми-
рования положительного образа региона, стимулирования интеллектуального туризма (международного  
и внутри страны), распространения информации о специфике региональной культуры, привития интереса  
у молодёжи к историческим и культурным ценностям.
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Abstract. The paper presents the results of research focusing on analyzing the cultural and educational potential of 
a digital dictionary of cultural heritage and an academic project aimed at developing the dictionary. The study falls 
into the realm of discourse linguistics. The paper outlines the stages and outcomes of the academic project aimed 
at creating the bilingual (Russian and English) biographical dictionary showcasing prominent individuals from var-
ious domains, namely art, science, industry, and others whose contributions have left their mark on Chelyabinsk’s 
evolution. The methodology involves building the dictionary during the implementation phase of the project, crit-
ical assessment of its development and use, and examination of its role in acculturation and socialization intended 
for city inhabitants and guests, while advancing regional culture and fostering intellectual tourism in the region. 
The outcome includes a database consisting of five hundred dictionary entries in Russian and English. The cultural 
and educational merit of this undertaking encompasses providing students with opportunities to improve proficien-
cy in translation through processing texts in the native and foreign languages, including developing mastery over 
coherent text composition, applying persuasive language techniques, conveying national and regional concepts to 
non-Russian speakers, and collecting and scrutinizing location-specific data that submerges dictionary compilers 
in the dimensions of regional culture, thereby cultivating patriotic feelings and regional identity. The digital layout, 
dictionary construction principles, and functions of the dictionary are aligned with the objectives of producing pos-
itive impressions of the region, encouraging intellectual tourism domestically and globally, propagating knowledge 
concerning specific features of regional culture, and sparking interest among young people with regard to historical 
and cultural treasures.
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Введение 
В цифровую эру открываются широкие пер-

спективы для получения знаний, благодаря гло-
бальной сети и распространению цифрового кон-
тента. В этих условиях наблюдается тенденция 
прибегать к автономному получению знаний че-
рез цифровые платформы, расширять свои по-
знания в различных областях посредством само-
образования онлайн. Одной из форм познания, 
которое стимулируется развитием цифровых 
технологий, является интеллектуальный туризм 
— путешествия и исследование культуры и исто-
рии новых локаций. Благодаря развитию техно-
логий, быстрый доступ к информации о различ-
ных уголках мира и регионах собственной страны 
может стимулировать путешественника посетить 
новые места, воочию познакомиться с достопри-
мечательностями.

Знания о локациях для интеллектуального ту-
ризма могут храниться в словарях культурного 
наследия, представляющих собой словари, кото-
рые содержат энциклопедическую информацию  
о выдающихся личностях, живших и творивших  

в определённом локусе и оказавших заметное 
влияние на развитие локальной и глобальной 
культуры [13]. Термин был введен О. М. Карповой  
для описания словаря «Florence in the Works of 
World Famous People», содержащего информа-
цию о выдающихся деятелях — жителях и го-
стях Флоренции. Словарь создавали студенты  
в рамках международного проекта при поддержке 
итальянского фонда Ромуальдо дель Бьянко. Ана-
логичный подход применялся к созданию ассоци-
ативных словарей культурного наследия для дру-
гих локаций [8; 12; 19; 20].

В связи с возрастающей значимостью процессов 
регионализации, мотивированных потребностью 
в сохранении культурной идентичности, актуали-
зируется аспект региональной культуры, которая 
понимается как составная часть единого «инва-
рианта» национальной культуры [14], как куль-
тура, которая обращена вовнутрь, но стремится  
к диалогу с другими культурами [2]. Региональ-
ная культура представлена в первичных источ-
никах (памятниках естественной истории, ар-
хитектуре, профессиональных сообществах),  
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а также во вторичных источниках, задачей кото-
рых является хранение, экспонирование экзем-
пляров материальной и духовной культуры из 
первичных источников в рамках просветитель-
ской и популяризаторской деятельности. Вторич-
ные источники (включая энциклопедические сло-
вари) выполняют функцию сохранения культур-
ного наследия региона. 

Понятие культуры неразрывно связано с чело-
веком, который является создателем материаль-
ных и духовных ценностей, участником отноше-
ний, складывающихся в культурной общности, 
оценивает значимость артефактов и социальных 
отношений для организации своей жизни и дея-
тельности. Таким образом, культура — это одно-
временно социально- и индивидуально-обуслов-
ленный феномен. При этом рассмотрение культу-
ры через призму жизни и деятельности значимых 
представителей культурного пространства пред-
ставляется перспективным способом изучения  
и сохранения культурного наследия. Таким обра-
зом, личность в контексте окружающего её про-
странства, может выступать как субъект и объект 
культуры, в частности, региональной культуры.

Культура выполняет образовательную функ-
цию через воспитание личности, органично ин-
тегрированной в социальную и культурную общ-
ность. Образовательный процесс включает как 
одну из своих ключевых задач трансляцию куль-
туры (глобальной, национальной, региональной). 
Таким образом, в образовательных учреждениях 
формируется культурно-образовательное про-
странство, под которым понимается «динамичес
кая (в том смысле, что динамически развивающу-
юся) целостность или структура, элементы кото-
рой используются субъектами социокультурного 
процесса для трансляции и освоения актуального 
комплекса ценностей и смыслов» [15, с. 62]. 

Оптимизация культурно-образовательного 
пространства студента регионального вуза мо-
жет осуществляться путём насыщения образова-
тельной среды образами, символами, связанны-
ми с жизнью и творчеством деятелей, внесших 
весомый вклад в различные сферы материальной 
и духовной культуры региона и нации в целом. 
При этом деятельность и творчество писателей, 
артистов, промышленников, спортсменов и пред-
ставителей других сфер культурной жизни регио-
на, оказывает влияние на формирование цельного 
образа локации (города), с которой связана жизнь 
этих людей. «Связь человека с местом его обита-
ния загадочна, но очевидна. Ведает ею известный 
древним genius loci, гений места, связывающий 

интеллектуальные, духовные, эмоциональные яв-
ления с их материальной средой» [4, с. 5]. 

Цели оптимизации культурно-образовательно-
го пространства студента может служить словарь 
культурного наследия, как на этапе его разработки, 
так и на стадии использования готового продукта.

Материалы и методы исследования
В данной работе исследуется культурно-об-

разовательный потенциал развивающегося на-
учно-образовательного проекта, направленного 
на построение цифрового двуязычного словаря 
«Челябинск в жизни и творчестве замечательных 
людей», представляющего собой словарь куль-
турного наследия с региональным фокусом, реа
лизованный в интернет-среде [23]. Проект был 
инициирован в 2021 г. профессором кафедры 
лингвистики и перевода ЮУрГУ Т. Н. Хомутовой 
и продолжается по настоящее время. 

В центре рассмотрения проекта находится 
культурно-образовательное пространство города 
Челябинска. В сознании многих жителей нашей 
страны прочно укрепилось представление о Челя-
бинске как о промышленном центре, а о его жите-
лях — как о носителях исключительно промыш-
ленной культуры. Однако здесь родились, жили 
и творили многие выдающиеся деятели науки, 
искусства, спорта и других областей социальной 
жизни. Челябинцы внесли весомый вклад в раз-
витие и процветание не только родного города,  
но и всей страны, а некоторые их достижения 
имеют международное значение. 

Целью проекта является разработка лингво-ин-
формационного ресурса — энциклопедического 
словаря, поддерживающего сохранение и популя-
ризацию культурного наследия региона, оказыва-
ющего помощь иностранным студентам в приоб-
щении к региональной культуре, способствующе-
го развитию межкультурного диалога, выполня-
ющего функции продвижения интеллектуально-
го туризма в регионе, образования и воспитания 
нового поколения жителей, владеющих знаниями  
об истории региона, а также развитие теоретиче-
ских основ энциклопедического дискурса интел-
лектуального туризма. 

Работа в рамках научно-образовательного про-
екта включает расширение базы словарных ста-
тей, представление статей на сайте цифрового 
словаря. Методология работы включает в себя:

1.  Проведение анализа доступных информаци-
онных ресурсов, публикаций в СМИ, архивных 
сведений, социальных сетей и т. п. для выявления 
выдающихся личностей, имеющих отношение  
к Челябинску.
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2.  Сбор данных о жизни, профессиональной 
деятельности отобранных личностей, их связи  
с регионом.

3.  Составление словарных статей, генерация 
авторского контента в соответствии с языковой 
нормой, стилем энциклопедического дискурса  
и с применением средств речевого воздействия 
для формирования благоприятного образа реги-
она и привлечения в регион интеллектуальных 
туристов.

4.  Поиск, обработку и создание нового уни-
кального мультимедийного контента.

5.  Перевод словарных статей на английский 
язык.

6.  Внесение мультимодальных текстов статей 
на сайт цифрового словаря.

Решение задач осуществляется студентами 
ЮУрГУ переводческого направления, которые вы-
ступают контент-менеджерами сайта словаря  — 
авторами статей, разработчиками мультимедий-
ного контента, переводчиками словарных статей, 
операторами по представлению текстов в цифро-
вой форме на вебсайте словаря dict.susu.ru. 

Принципы создания словаря культурного 
наследия

Принцип активности. Сохранение культурного 
наследия региона становится всё более актуаль-
ной задачей в контексте возрастающей важнос
ти сохранения своей уникальной идентичности. 
При этом сохранение — это «не пассивное хране-
ние материала, не простое его консервирование. 
Сохранение — это динамический процесс, <…> 
оно включает освоение и овладение материалом, 
его переработку и отбор, обобщение и конкрети-
зацию, систематизацию и детализацию и т. д.»  
[16, с. 303]. Таким образом, сохранение представ-
ляет собой творческий процесс, в который вовле-
чена ментальная активность его участников. 

Принцип региональной культуросообразнос
ти. Рассматривая культурно-образовательное 
пространство города, Р. Ю. Порозов выделяет не-
сколько уровней: макроуровень, на котором фор-
мируется нерасчленённый образ места, как геш-
тальт; мезоуровень, представленный архитекто-
никой города; и микроуровень, представленный 
личностью и индивидуальностью человека [15]. 
Компоненты микро- и мезоуровней обеспечива-
ют формирование образа города на макроуровне. 
Целью создаваемого словаря является сохране-
ние, упорядочение и популяризация культурного 
наследия Челябинска, формирование благопри-
ятного образа Челябинска (макроуровень) через 
раскрытие аспектов жизни и деятельности лич-

ностей, внёсших вклад в развитие региональной 
и национальной культуры (микроуровень) в тер-
риториальном пространстве города Челябинска 
(мезоуровень). 

Принцип антропоцентризма. Принцип в слова-
ре реализуется через организацию его словника, 
единицей которого выступает статья о деятеле, 
внесшем вклад в развитие Челябинска, Челябин-
ской области и страны в целом. Таким образом 
обеспечивается фокус на личности, через при-
зму фактов из жизни и творческой деятельности 
которой может происходить знакомство с регио-
нальной культурой. Такой подход соответствует 
применению биографического метода в обучении, 
предложенного Л. Н. Хуторской [21], согласно ко-
торому частные вопросы дисциплин могут осваи-
ваться благодаря анализу фактов из жизни и твор-
ческой активности выдающихся личностей. 

Эти принципы также выступают ведущими 
принципами культурологического подхода в об-
разовательной деятельности [3; 5; 7; 10; 18], кото-
рый ставит задачей формирование индивидуаль-
ного пространства личности студента в рамках 
обучения в вузе посредством интеграции с куль-
турным пространством социума. 

Содержание и интерфейс цифрового словаря 
культурного наследия

Конечная цель реализуемого научно-образова-
тельного проекта — создание словаря культурно-
го наследия. Обозначенные принципы организа-
ции культурно-образовательного пространства, 
коей цели служит создаваемый в рамках образо-
вательного проекта продукт, мотивируют следу-
ющие параметры словаря: энциклопедический, 
биографический, цифровой, двуязычный (рус-
ско-английский), локально-ориентированный. 

Цифровой словарь в настоящий момент насчи-
тывает около 500 словарных статей об известных 
жителях и гостях города Челябинска, которые 
внесли свой вклад в развитие искусства, обра-
зования, спорта, науки, промышленности и дру-
гих сфер жизни региона. Статьи представлены  
на двух языках — русском и английском. 

Для обеспечения цифрового формата существо-
вания энциклопедического словаря на начальном 
этапе была проведена разработка веб-интерфейса 
словаря, реализация инструментария для лексико-
графа, выполняющего работы по созданию и по-
полнению базы данных словаря, на основе систе-
мы управления контентом WordPress [1]. Струк-
тура сайта цифрового словаря включает разделы: 
«О проекте», «Словарь», «Полезная информация», 
«О нас», «Отзывы», «Контакты». Основной раздел 
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сайта — «Словарь», в котором опубликованы ста-
тьи о персоналиях с переводами на английский 
язык. Микроструктура словарной статьи приве-
дена в табл. 1.

Разделы 1–5, 7 строятся на основе данных  
из достоверных источников, энциклопедий  
и статей, раздел 6 является индивидуально-ав-
торским, в нём описываются личные ассоциа-
ции, опыт взаимодействия с персоналией или 
связанные с ней артефакты, её вклад как в жизнь 
Челябинска и области, так и в жизнь студен-
та-автора статьи. Фрагмент словарной статьи 
приведен на рис. 1. 

Сайт словаря поддерживает полнотекстовый 
и фасетный поиск по аспектам «Сфера деятель-
ности», «Дата рождения», «Статус» и прочим,  
а также расширенные опции поиска, позволяю-
щие формировать запрос на поиск лексических 
единиц в пределах зон словарных статей. Пример 
результатов поиска по запросу: показать пере-
чень персоналий с датой рождения после 1 янва-
ря 1960 года, сферой деятельности которых яв-
ляется музыка, приведен на рис. 2. 

Таблица 1 
Table 1

Структура словарной статьи
№ 
пп

Наименование 
на русском языке

Наименование 
на английском языке

1 Заголовок статьи
  ФИО персоналии
  годы жизни

Article title
  Full name
  Birth and death dates

2 Биография Biography
3 Творчество Notable works
4 <Персоналия> 

и Челябинск
<Person> 
and Chelyabinsk

5 Путешествие 
по Челябинску

Significant places 
in Chelyabinsk

6 Ассоциации Associations
7 Источники References

Рис. 1. Фрагмент словарной статьи словаря культурного наследия 
Fig. 1. Fragment of a dictionary entry from the Dictionary of Cultural Heritage
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Цифровая версия словаря выполняет инфор-
мационно-справочную, учебную, навигацион-
ную, систематизирующую и коммуникативную  
функции.

Культурно-образовательный потенциал про-
екта 

Работа по созданию словаря в рамках науч-
но-образовательного проекта характеризуется 
следующими особенностями его организацион-
ных этапов, обладающих культурно-образова-
тельным потенциалом:

1.  Поиск и отбор персоналий для статей  
о Челябинске. Методом сплошной целевой вы-
борки формируется список персоналий с исполь-
зованием поисковых систем интернета. Запросы 
включают комбинации ключевых слов, таких как 
Известные люди / Знаменитости + Челябинск,  
что обеспечивает отбор персоналий, чья жизнь 
потенциально связана с жизнью города. Список 
отобранных по запросу персоналий фильтруется: 
составляется список имён кандидатур, количе-
ство упоминаний о которых в публикациях он-
лайн превышает пороговое значение. Далее фор-
мируется рейтинг среди отобранных кандидатур 
на основе оценок экспертов по следующим кри-
териям: 
  влияние: значимость вклада личности в разви-

тие культуры или в других сферах деятельности; 
  признание: наличие наград, памятников, 

упоминаний в литературе и учебных заведениях;

  историческая значимость: роль в важнейших 
событиях или этапах истории региона.

В качестве экспертов привлекаются истори-
ки и лингвисты — сотрудники ЮУрГУ. Оценка 
экспертами по критериям осуществляется на ос-
нове экспертизы членов отборочной комиссии,  
а также с привлечением данных опросов местных 
жителей, историков и культурологов, сведений 
из архивных данных, библиотечных ресурсов, 
биографий, справочников, публикаций в СМИ  
и других источниках. Этот подход позволяет 
определить вклад знаменитостей в развитие ре-
гиона и их роль в становлении и развитии локаль-
ных смысловых структур. 

2.  Создание текста словарных статей на рус-
ском языке. Ключевым этапом является создание 
словарной статьи о персоналии, что требует вла-
дения языковыми нормами и навыками построе-
ния связных текстов. Авторы статей при созда-
нии текста руководствуются перечнем вербаль-
ных средств речевого воздействия, составленным 
с опорой на работы [9; 11; 17; 22] и включающим 
такие речевые средства, как оценочная лексика, 
эвфемизмы, лексические повторы, параллелизмы 
и др. [23]. При этом перед авторами стоит задача 
соблюдения баланса между информативной и воз-
действующей функциями текста.

3.  Аннотирование текстов для фасетного по-
иска. В качестве фасетов выступают сведения  
о персоналии, такие как место рождения, род  

Рис. 2. Результат поиска по запросу к словарной базе  
Fig. 2. Search result for a query to the dictionary database
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деятельности, награды, место учебы, уровень об-
разования, имя супруга и др. Фасеты заполняются 
посредством ключевых слов, извлечённых вруч-
ную из текстов. Эти сведения обеспечивают воз-
можность поиска посредством фильтрации статей 
по внесенным в фасеты ключевым словам. Задача 
аннотирования развивает критическое мышление 
и аналитические навыки, так как требует внима-
тельной работы с содержанием словаря и матери-
алов, используемых для его подготовки.

4. Адаптация словаря для международной ау-
дитории. Словарь ориентирован на международ-
ную аудиторию, для чего создаётся англоязычная 
версия статей. Участники проекта переводят ста-
тьи, уделяя особое внимание культурно-специ
фичной лексике и адаптации содержания для 
носителей других культур. Работа над словарем 
стимулирует необходимость подвергать анали-
зу русскоязычную картину мира. Особое внима-
ние уделяется переводу культурно-специфичной 
лексики, вербализующей национальные и регио-
нальные концепты различных уровней [6]. Этот 
этап способствует расширению знаний о культу-
ре и истории региона, пониманию русскоязычной 
картины мира и приобретению навыков перевода 
энциклопедических текстов. 

Такая постановка работы над словарём обеспе-
чивает социализацию и инкультурацию студента. 
Социализация как институциональная структура, 
предполагающая адаптацию к среде обитания по-
средством специализированных институтов (об-
разования, государства и прочих), обеспечивается 
за счёт включения в деятельность, ограниченную 
рамками учебного процесса (временными рамка-
ми, процедурами оценивания), а также включения 
в социальные отношения с членами студенчес
кого коллектива, где деятельность одного члена 
команды влияет на другого и на результат в це-
лом. Это способствует социализации в сфере са-
мосознания, осознанию себя как члена общества 
с уникальной региональной культурой. Инкуль-
турация (культуротворческий аспект приспосо-
бления к среде обитания) выполняется в процес-
се поиска и творческой переработки информации 
о биографии, достижениях, локациях, связанных 
с личностью-объектом описания в словаре. 

Культурно-образовательный потенциал  
словаря

Словарь как продукт научно-образовательно-
го проекта также имеет значительный культур-
но-образовательный потенциал в отношении 
изучения культуры отдельного региона, который 
распространяется на широкую аудиторию поль-

зователей сайта словаря, включающую россиян 
и представителей иных культур, студентов, ин-
теллектуальных туристов, обывателей и профес-
сионалов в области истории, культурологии, ан-
тропологии, искусства, спорта и других областей 
гуманитарного знания, представленных в словаре 
через биографии деятелей. 

Словарь содержит энциклопедические сведения, 
ориентированные на представителей широкой об-
щественности. Информация словаря способствует 
повышению интереса к событиям в регионе, зна-
чимости региональной культуры для молодёжи.

Цифровой формат словаря позволяет значи-
тельно расширить и качественно разнообразить 
охват аудитории, обращающейся к словарю.

Двуязычный характер словаря обеспечивает 
возможность привлечения международной ауди-
тории, изучающих русский язык и культуру.

Биографический характер словарных статей 
осуществляет реализацию принципа антропоцен-
тризма. Такой формат словаря позволяет ассоци-
ировать культурное наследие с социально-эконо-
мическим и политическим контекстами, которые 
можно найти в биографиях выдающихся людей. 
Это помогает пользователям словаря понять исто-
ки культурных традиций региона и исторические 
факторы, которые влияют на современное состоя
ние региональной культуры. 

Локально-ориентированный характер слова-
ря позволяет поддерживать интерес у молодёжи  
к локальным историческим и культурным цен-
ностям, способствует формированию чувства 
патриотизма, региональной самоидентичности 
и толерантности, поддержанию механизмов рас-
пространения ценностных ориентиров локаль-
ного характера и продвижению положительных 
смысловых структур в отношении региональной 
культуры.

Заключение
Создание словаря культурного наследия имеет 

значительный культурно-образовательный по-
тенциал, способствует инкультурации и социали-
зации студентов. Креативная работа над словарём 
активизирует мыслительные процессы и форми-
рует социокультурную идентичность, помогает 
студентам ассоциировать себя с референтными 
группами и регионом. Представленный проект 
развивает профессиональные компетенции пере-
водчиков, улучшает способы перевода культур-
но-специфичных текстов и способствует их вос-
созданию на других языках.

Словарь как результат работы становится вто-
ричным источником региональной культуры, 
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способствует популяризации региональных тра-
диций. Антропоцентричный подход в словаре по-
зволяет рассматривать регион через призму его 
культурных аспектов и влияние на личностное 
развитие.

Новизна исследования заключается в создании 
уникального в современной лексикографии реги-
онально-ориентированного продукта, система-

тизации информации о выдающихся личностях 
региона и разработке фреймворка для междис-
циплинарной работы. Практическая значимость 
проекта состоит в возможности использовать сло-
варь для популяризации культуры региона, обу-
чения русскому языку как иностранному и разви-
тия профессиональных навыков студентов пере-
водческого профиля.
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Аннотация. В статье рассматриваются ключевые аспекты разработки и создания современного спортив-
ного терминологического словаря, отвечающего актуальным требованиям как с точки зрения содержания,  
так и с точки зрения оформления. Исследование направлено на определение принципов отбора, систематиза-
ции и представления терминологического материала, а также на формирование структуры и содержания сло-
варных статей с учётом современных лексикографических требований. Автор приводит краткий обзор суще-
ствующих общеспортивных словарей и обосновывает необходимость создания нового, актуального словаря. 
Русскоязычные словари и справочники данного типа имеют ряд недостатков, основной из которых заключает-
ся в том, что представленный в них материал не отражает современного состояния спортивной терминологии. 
Наличие актуальной и полной лексикографической базы для понимания и использования специальных наи-
менований является необходимым условием для создания словаря. В качестве критериев отбора терминов для 
включения в новый словарь выделяются такие, как распространённость и частотность употребления, терми-
нологическая стабильность и нормативность, однозначность и прозрачность, семантическая значимость лек-
сической единицы, актуальность и соответствие современным тенденциям. В статье приведены принципы, 
которые призваны обеспечить создание точного и удобного в использовании лексикографического ресурса. 
Детально рассмотрена микроструктура словарной статьи, включающая заголовочное слово (лемму), зону ор-
фоэпической информации, зону этимологической информации, зону грамматической информации, указание  
на вид спорта, указание на синонимы, толкование термина. Исследование может быть полезно деятелям спор-
та, лингвистам, терминоведам, спортивным журналистам и всем, кто интересуется спортивной тематикой.
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Введение
Данное исследование посвящено разработке 

концептуальной модели и методологических ос-
нов для будущего словаря спортивных терминов, 
используемых в русскоязычном дискурсе. Настоя-
щий этап работы направлен на определение прин-
ципов отбора, систематизации и представления 
терминологического материала, а также на форми-
рование структуры и содержания словарных ста-
тей. Фактическое создание словаря является сле-
дующим этапом проекта, который будет опираться 
на разработанную методологическую базу.

Существующие русскоязычные словари и спра-
вочники спортивных терминов имеют ряд недо-
статков, основной из которых заключается в том, 
что представленный в них материал не отража-
ет современного состояния спортивной термино-
логии. Поэтому главное требование, которое мы 
предъявляем к нашему словарю — это наличие 
актуальной и полной лексикографической базы 
для понимания и использования исследуемой 
терминологии. Такой словарь должен отвечать 
следующим требованиям: отражать современное 
состояние спортивного дискурса, охватывать ши-
рокий спектр видов спорта, включать как обще
спортивные, так и узкоспециальные термины, 
предоставлять чёткие и понятные определения, 
быть удобным в использовании.

Целью данной работы является определение 
принципов и методологии для создания совре-
менного толкового словаря спортивной термино-
логии.

В качестве объекта исследования выступают 
современные общеспортивные словари, а также 
перспективы лексикографического описания спор-
тивной терминологии. Предмет исследования — 
концептуальные и лексикографические принципы 
создания нового общеспортивного словаря.

Научная новизна заключается в разработ-
ке модели для создания современного слова-
ря спортивных терминов, ориентированной  
на потребности широкого круга пользователей.

Материалы и методы исследования
Теоретической базой данного исследования 

являются работы по общему терминоведению  
Е. И. Головановой [2], В. М. Лейчика [8], Д. С. Лот-
те [9], В. Н. Прохоровой [11], работы по лексико-
графии З. И. Комаровой [5], Л. П. Крысина [6],  
А. Г. Рудаковой [13], А. И. Едличко и Р. Х. Яфа-
рова [4], работы по спортивной терминологии  
Л. А. Аваковой [1], Е. И. Гуреевой [3], О. Д. Куль-
ковой [7], Р. В. Попова [10], А. С.  Рылова [13],  
Л. З. Тенчуриной [14], И. М. Юрковского [15].

Материалом исследования послужили общес-
портивные словари, изданные после 2000-го  г., 
а также терминологическая лексика спорта.  
В ходе написания статьи были использованы ме-
тоды систематизации, моделирования и метод 
анализа словарей спортивных терминов и спра-
вочников по терминологии спорта.

Результаты исследования и их обсуждение
Прежде чем приступить к разработке концеп-

ции нового словаря спортивных терминов, необ-
ходимо провести критический анализ существую
щих лексикографических источников, изданных 
после 2000-го г. Изучение имеющихся словарей 
позволяет выявить их сильные и слабые стороны, 
определить пробелы в представлении спортивной 
терминологии. Данный обзор ставит своей целью 
не только перечислить существующие издания, 
но и оценить их актуальность, полноту, а также 
соответствие современным требованиям к лекси-
кографическому представлению терминологиче-
ского материала [8, 14].

По широте охвата специальных лексических 
единиц, входящих в словарь, в исследуемой об-
ласти выделяют общеспортивные (включают 
термины разных видов спорта), межспортив-
ные (включают термины, встречающиеся в двух  
и более схожих видах спорта) и узкоспециаль-
ные (включают лексику какого-либо одного 
вида спорта) словари. Поскольку наша цель — 
создание общеспортивного словаря, мы вклю-
чили в обзор только словари первого типа, из-
данные в печатном виде или представленные  
в компьютерном формате. Электронные слова-
ри, размещённые в сети Интернет, мы не рас-
сматривали, так как зачастую невозможно уста-
новить автора и определить научную редакту-
ру подобных ресурсов, что ставит под сомнение 
достоверность представленной информации. 
Кроме того, интернет-словари часто носят сти-
хийный характер, не обладают чёткой структу-
рой и не придерживаются единых лексикогра-
фических принципов.

В рамках данной работы не исследовались 
словари, в названии которых присутствует сло-
во «Физкультура». Это обусловлено тем, что, 
несмотря на тесную связь, физкультура и спорт 
представляют собой различные сферы деятельно-
сти. С физической культурой связаны названия 
оздоровительных процедур, в то время как спор-
тивная терминология охватывает специфические 
приёмы, тактики, правила соревнований и другие 
узкоспециализированные понятия, характерные  
для конкретных видов спорта.
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Нашим требованиям соответствуют два сло-
варя: «Словарь спортивных терминов» под об-
щей редакцией Р. Р. Салимзянова (2008 г.; вклю-
чает 1500 наименований)1; «Терминология спор-
та. Толковый словарь-справочник» М. И. Блеера,  
Ф. П. Суслова и Д. А. Тышлера (2010 г., первое из-
дание — 2001 г.; включает 10000 наименований)2. 
В качестве неоспоримых достоинств данных из-
даний назовём удобную алфавитно-гнездовую ор-
ганизацию материала, облегчающую поиск и по-
нимание связей между различными понятиями; 
достаточно широкий охват терминологии; ори-
ентацию на широкую аудиторию. В то же время 
указанные словари имеют сегодня существенные 
недостатки: 

1. Отсутствие терминов новых видов спорта. 
Словари были изданы в 2008–2010 гг., и за про-
шедшее время в спортивной сфере произошли 
значительные изменения. В частности, в них от-
сутствует терминология появившихся за послед-
ние десятилетия видов спорта, таких как кибер-
спорт, фиджитал-спорт и др., что снижает их 
актуальность для современных пользователей.

2. Спорная терминологическая принадлеж-
ность некоторых единиц. Ряд наименований, 
включённых в словари, на наш взгляд, не имеет 
статуса термина в строгом смысле этого слова,  
а скорее относится к общеупотребительной лек-
сике, используемой в спортивном контексте (ин-
терес, джип).

3. Включение лексики из других областей 
знания. Например, в указанные словари входят 
наименования из анатомии (головка мышцы, го-
лень, сустав), медицины (кардиология), физиоло-
гии (питание, массаж, облучение ультрафиоле-
товое, глюкоза, пульс), семиотики (пиктограм-
ма), музыки (ритм музыкальный), психологии 
(перцепция, диссонанс когнитивный, аффект), 
юриспруденции (лицензия) и др., что расширяет 
их охват, но размывает границы спортивной тер-
минологии и усложняет поиск конкретных спор-
тивных терминов.

4. При толковании некоторых терминов наблю-
дается избыточная многословность дефиниций.

Анализ сильных и слабых сторон данных изда-
ний позволил сформулировать конкретные зада-
чи и направления для разработки нового словаря 
спортивных терминов.

1  Словарь спортивных терминов / под общ. ред. Р. Р. Са-
лимзянова. Ульяновск : УВАУ ГА(и), 2008. 116 с.

2  Блеер, А. Н. Терминология спорта. Толковый сло-
варь-справочник / А. Н. Блеер, Ф. П. Суслов, Д. А. Тышлер.  
М.: Издательский центр «Академия», 2010. 464 с.

Следующие принципы призваны обеспечить 
создание актуального, полного, точного и удобно-
го в использовании лексикографического ресурса.

1. Ориентация на широкую аудиторию. Сло-
варь должен быть доступным и понятным для 
широкого круга пользователей, интересующих-
ся спортом, независимо от их уровня подготовки.  
В то же время, словарь должен содержать линг-
вистически точные и подробные описания терми-
нов, удовлетворяющие потребностям профессио-
нальных лингвистов и терминоведов. Это предпо-
лагает сочетание простоты изложения с научной 
точностью.

2. Строгий отбор терминологических еди-
ниц. В наш словарь войдут общеспортивные (ис-
пользуемые во всех видах спорта), межспортив-
ные (используемые в нескольких видах спорта) 
и узкоспециальные (используемые в одном виде 
спорта) термины. Специальные наименования  
из других сфер, так или иначе связанных со спор-
том, в издание включены не будут.

Мы выделили следующие тематические груп-
пы, охватывающие весь спектр спортивных по-
нятий: 1) наименования видов и подвидов спорта, 
2) наименования деятелей спорта, 3) наименова-
ния технико-тактических приёмов, 4) наименова-
ния умений и навыков, 5) наименования снарядов, 
6) наименования транспортных средств, 7) наиме-
нования нарушений и штрафных мер, 8) наимено-
вания мест деятельности, зон и границ, 9) наиме-
нования видов соревнований и их частей, 10) наи-
менования амуниции, 11) наименования мер, ве-
личин и статистических категорий, 12)  наиме-
нования качеств спортсменов, 13) наименования 
способов и результатов подготовки спортсменов 
к соревнованиям, 14) наименования спортивных 
объединений, 15) наименования званий и разря-
дов, 16) судейские термины контроля над состяза-
ниями [4, с. 114–123]. Словарь должен охватывать 
терминологию максимально широкого спектра 
видов спорта, от олимпийских и наиболее попу-
лярных до менее известных и развивающихся.

В качестве критериев отбора терминов для 
общеспортивного словаря выделим такие, как 
распространённость и частотность употребле-
ния, терминологическая стабильность и нор-
мативность, однозначность и прозрачность, 
семантическая значимость лексической едини-
цы, актуальность и соответствие современным 
тенденциям [3, 10, 13].

3. Соблюдение современных лексикогра-
фических требований к составлению дефи-
ниций и их языковому оформлению. К таким 
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требованиям, в частности, относятся: семанти-
ческая дифференциация, оптимальный объём, 
полнота определения, терминологическая не-
противоречивость, соблюдение логической кор-
ректности. При создании определений важно 
учитывать то, что они формируются путем обоб-
щения конкретных объектов до уровня абстракт-
ного понятия (термина). Ключевым этапом яв-
ляется выделение и систематизация значимых 
характеристик, присущих данному объекту. Со-
вокупность этих характеристик определяет его 
основные (родовые) признаки и отличительные 
(видовые) свойства.

Отметим, что при составлении толкований не-
обходимо опираться на авторитетные источники, 
такие как своды правил отдельных видов спорта, 
научные публикации и экспертные заключения, 
избегать двусмысленности и неточностей в фор-
мулировках.

4. Информативная структура словарной  
статьи.

а) Заголовочное слово (лемма). Слово в на-
чальной форме (именительный падеж, един-
ственное число для существительных и при-
лагательных; инфинитив для глаголов). Отме-
тим, что в качестве самостоятельных терминов  
в подъязыке спорта могут выступать разные ча-
сти речи (существительные, прилагательные, 
глаголы, наречия). Заголовочное слово печатает-
ся прописными буквами и выделяется жирным 
шрифтом.

б) Зона орфоэпической информации. Ударе-
ние обозначается знаком акцента вверху справа 
от ударной гласной (ВБРА́СЫВАНИЕ).

в) Зона этимологической информации. По-
скольку в исследуемой терминологии много за-
имствованных слов, мы считаем нужным давать 
информацию о происхождении того или иного 
наименования. Поместим её в квадратные скобки. 
Этимологическая справка может включать слово 
из языка-источника и перевод.

г) Зона грамматической информации. При-
надлежность слова к той или иной части речи обо-
значается указанием парадигматических форм, 
например, у существительных это категория рода 
(м., ж., ср.) и указание на окончание формы роди-
тельного падежа (-а, -ы), у глаголов — указание 
на видовую принадлежность (сов., несов.) и т. д.  
В том случае, если термин представляет собой 
словосочетание, грамматическая справка даётся 
на главное слово.

д) Указание на вид спорта. Обозначается со-
кращённым названием вида спорта, к которому 

относится термин: (баск.) — баскетбол; (фут.) — 
футбол; (легк. атл.) — легкая атлетика; (плав.) — 
плавание. Если термин используется в несколь-
ких видах спорта, указываются все. Если являет-
ся универсальным (например, результат, победа, 
поражение) — используется помета общесп. (об-
щеспортивный).

е) Указание на синонимы (если есть). Ука-
зание синонимичных терминов помогает рас-
ширить словарный запас и лучше понять нюан-
сы значения. Синонимы предлагаем поместить  
в круглые скобки с пометой син.

ж) Толкование термина. Чёткое и лаконичное 
определение значения термина в контексте ука-
занного вида спорта, понятное для широкой ау-
дитории, но достаточно точное для специалистов. 
Может содержать несколько значений, если тер-
мин многозначен, с нумерацией каждого значе-
ния. При формулировке значений важны полнота 
и точность дефиниций, в то же время необходимо 
избегать громоздких определений. Мы исходим 
из того, что каждое толкование должно умещать-
ся в одно предложение.

Важно соблюдать единообразие в оформлении 
всех словарных статей для обеспечения удобства 
использования словаря. Приведём пример полной 
словарной статьи:

ФОЛ [англ. foul play — нечестная игра], сущ., 
-а, м., фут., баск., хок., вол., ганд., рег, арм. (син. 
нарушение правил). Действие спортсмена в ходе 
соревнований, которое противоречит правилам 
того или иного вида спорта, а также само нака-
зание.

5. Систематизация и структура. Словарь 
должен иметь чёткую макро- и микроструктуру,  
а также использовать удобную систему распо-
ложения терминов, облегчающую поиск необ-
ходимой информации. Мы предлагаем алфавит-
но-гнездовой порядок в качестве основного прин-
ципа организации. В тех случаях, когда термины 
связаны родо-видовыми отношениями, информа-
ция о видовом термине включается в статью ро-
дового термина как подстатья.

6. Динамичность и гибкость. Словарь дол-
жен быть разработан с таким учётом, чтобы ав-
тор имел возможность его регулярно обновлять 
и дополнять новыми терминами, отражающими 
изменения в спортивной сфере.

На наш взгляд, соблюдение перечисленных 
принципов позволит создать ресурс, отвечающий 
потребностям широкого круга пользователей  
и способствующий унификации и систематиза-
ции спортивной терминологии.
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Выводы
Основная цель нашего исследования заключалась 

в определении принципов отбора и систематизации 
терминологического материала, а также в формиро-
вании структуры и содержания словарных статей. 
Мы провели критический анализ существующих 
лексикографических источников, изданных после 
2000 г., и выявили их сильные и слабые стороны. 
В результате этого анализа были сформулированы 
конкретные задачи и направления для создания но-
вого словаря спортивных терминов.

Мы разработали концептуальную модель для 
будущего словаря спортивных терминов: опре-
делили ключевые принципы отбора терминов  
и требования к структуре словарных статей. Ука-
занные принципы включают ориентацию на ши-

рокую аудиторию, строгий отбор терминологи
ческих единиц, соблюдение современных лекси-
кографических требований к составлению дефи-
ниций, информативную структуру словарной ста-
тьи, чёткую систематизацию и структуру, а так-
же динамичность и гибкость словаря. Перспекти-
вы исследования видим в дальнейшем развитии  
и реализации предложенной концепции. Следу-
ющим этапом работы будет фактическое созда-
ние словаря, опирающегося на разработанную ме-
тодологическую базу. Предположим, что данное 
исследование поможет заложить основы для соз-
дания современного и актуального словаря спор-
тивных терминов, который будет полезен как для 
широкой аудитории, так и для специалистов в об-
ласти спорта и лингвистики.
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Аннотация. В статье рассматривается дискурсивная репрезентация ключевых понятий, категорий, 
скриптов, составляющих картину мира трудовой занятости на современном рынке труда в аспекте free-
lancing. Описывается концептуальная модель новых трудовых отношений, средства её вербализации, 
включая дискурсивную актуализацию неологизмов, номинирующих различные формы и способы про-
фессиональной деятельности. Основными номинантами рассматриваемого понятийного поля являются 
такие лексемы, как freelancing, patchworking, gig-economy и др. Выделяются интегральные и дифферен-
циальные признаки понятийного поля freelancing, а также их дискурсивные конкретизаторы, дополняю
щие картину мира современного рынка труда. Интегральными семами понятийного поля freelancing яв-
ляются ‘someone/one of people/person/worker/employee’, ‘employment/work/job/business’. Дифференциаль-
ные семы, конкретизирующие понятийное поле freelancing включают следующие: ‘increasing number of 
people’, ‘work for different organisations’, ‘ from home/different places’, ‘part-time/temporary/for a short time’, 
‘the internet’, ‘agreed amount of money’, ‘without benefits’. Дискурсивная репрезентация понятийного поля 
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Abstract. The article outlines discursive representation of key notions, categories and scripts constituting the worl-
dview on employment in the contemporary job market in the aspect of freelancing. A new conceptual model of 
working relations is described, as well as its verbal means, including discourse neologisms that nominate various 
forms and ways of professional activity. The most common nominations for the notional field under discussion are 
freelancing, patchworking, gig-economy, etc. Pointed out integral and differentiating qualities of the notional field 
of freelancing, along with discursive specifiers that concretize the worldview on the contemporary job market. The 
integral semes of the notional field of freelancing are ‘someone/one of people/person/worker/employee’, ‘employ-
ment/work/job/business’. The differentiating semes specifying the notional field of freelancing include the follow-
ing: ‘increasing number of people’, ‘work for different organisations’, ‘ from home/different places’, ‘part-time/
temporary/for a short time’, ‘the internet’, ‘agreed amount of money’, ‘without benefits’. Discursive representation 
of the notional field of freelancing highlights the most significant notional qualities and specifiers that characterize 
the contemporary conditions and tendencies in the English-speaking job market: remote work, flexible schedule, 
work-life balance, talent realization for the self-employed, multitasking, etc. 
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Введение
В последние десятилетия тема дискурсивной 

картины мира привлекает внимание исследова-
телей, чьи научные интересы направлены на из-
учение взаимосвязи между языком, мышлением  
и культурой. Под дискурсивной картиной мира 
следует понимать концептуальную модель, ко-
торая описывает, как язык и дискурс формируют 
восприятие реальности [10].

В современной лингвистике выделяются следую
щие основные подходы к пониманию дискурсивной 
картины мира: системно-структурный, функцио-
нальный, онтологический и когнитивный. Систем-
но-структурный подход акцентирует внимание на 
дескриптивных, ценностных, деятельностных и се-
миотических аспектах, в то время как функциональ-
ный подход исследует, как эти аспекты взаимодей-
ствуют и влияют на восприятие мира [11]. 

Онтологический подход направлен на анализ 
соотношения дискурсивной картины мира с со-
циальным порядком. Данный подход также рас-
сматривает процесс формирования такой карти-
ны под влиянием дискурсивных практик. В ре-
зультате, дискурсивная картина мира представля-
ет собой динамическую систему понятий, форми-
рующих как язык, так и реальность [9]. 

В ряде работ исследуется связь между дискур-
сивной картиной мира и когнитивной деятельнос
тью, что позволяет описать процессы восприятия 
мира языковой личностью через призму языка и 
дискурса [5].

В рамках нашего исследования предполага-
ется применение комбинированного подхода на 
основе системно-структурной и функциональ-
но-когнитивной составляющих дискурса на тему 

freelancing, т. к. это позволит выявить содержа-
тельные и социально-интерактивные особеннос
ти современного профессионального взаимодей-
ствия. Методология исследования дискурсивной 
картины мира основывается на дискурс-анализе  
с частым привлечением поликодовых текстов  
с целью выявления механизмов воздействия раз-
личных знаковых систем на восприятие реально-
сти языковой личностью [7].

Н. Фэрклав характеризует дискурс как проме-
жуточный уровень между текстом и социальным 
контекстом, осуществляющим связь между вну-
тренними отношениями в тексте и его внешними 
отношениями. Среди признаков дискурса особое 
место занимает его способность конструировать 
социальный мир коммуникантов [14].

Таким образом, актуальность данной исследо-
вательской проблемы заключается в её соответ-
ствии направлениям современных лингвистиче-
ских изысканий.

Целью данной работы является описание дис-
курсивной картины мира современного рынка 
труда в англоязычном сообществе в аспекте free-
lancing как обобщённого результата формирова-
ния определённых категорий, понятий, сценариев 
поведения (скриптов), социально-интерактивной 
и содержательной составляющих в профессио-
нальном взаимодействии коммуникантов. 

Материалы и методы исследования
В ходе исследования использовались как обще-

научные (анализ, синтез), так и частнонаучные 
методы (компонентный анализ, контекстуальный 
анализ, дискурс-анализ). 

В результате сплошной выборки было отобра-
но 54 контекста вербализации понятийного поля 
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freelancing в англоязычных деловых аналитиче-
ских статьях и блогах, раскрывающих особенно-
сти реализации трудовых отношений в современ-
ных условиях удалённой работы и гибкости рабо-
чего графика и опубликованных в первой четвер-
ти XXI столетия. 

Современные тенденции на рынке труда: 
определение ключевых понятий

Согласно исследованиям таких учёных, как 
З. Д. Попова, И. А. Стернин, понятия как дискрет-
ные содержательные единицы коллективного со-
знания, отражающие предмет реального или иде-
ального мира и хранимые в национальной памяти 
носителей языка в вербально обозначенном виде, 
представляют собой явление национального ха-
рактера [10]. В связи с этим имеют место исследо-
вания конкретных понятий в различных лингво-
культурах, например, в англоязычной лингво-
культуре.

Однако в связи со способностью понятий ви-
доизменяться, т. е. терять часть своих компонен-
тов и приобретать новые вследствие исторических  
и общественных изменений, в научных кругах вста-
ёт вопрос об ограниченности понятий временными 
рамками и экзистенциальным контекстом [8]. 

Считаем необходимым рассмотреть экзистен-
циальный (вертикальный) контекст данного пе-
риода. По мнению ряда исследователей, следует 
учитывать такие особенности, как культурно- 
исторические, социальные, политические фак-
ты, реалии данной страны и эпохи, общий исто-
рико-филологический фон и литературно-обще-
ственную борьбу эпохи, стилистические тради-
ции и культурные аллюзии, т. е. информацию об-
щекультурного плана [1, 2].

Говоря о вертикальном контексте, следует от-
метить, что на деловую конъюнктуру XXI в. по-
влияли различные факторы, но наиболее зна-
чимым из них оказалась двухлетняя пандемия,  
а также переход от капиталистической к цифро-
вой экономике. Вертикальный контекст данной 
временной эпохи включает такие признаки, как 
экономический спад, рост цен, нестабильность 
рынка, самозанятость, необходимость нестан-
дартных бизнес-решений, принцип сохранения 
баланса между работой и личным временем и др. 
Данные факторы играют определяющую роль  
в процессе семантизации целого ряда понятий, 
поскольку они представляют собой ключевые 
слова эпохи [13]. Следует отметить, что лексемы, 
объективирующие дискурсивную картину мира 
на рынке труда, относятся как к общеупотреби-
тельным словам, так и к неологизмам.

Наиболее полно адаптацию социума к изме-
нению условий его существования отобража-
ют неологизмы, по сути являющиеся средством 
творческого восприятия реальности. Неологиз-
мы входят в категорию слов, обладающих наи-
большей языковой активностью, отражённой  
в их экспрессивном характере и аксиологиче-
ском плане [6], поэтому такие языковые едини-
цы будут учтены в анализе средств объектива-
ции дискурсивной картины мира современного 
рынка труда.

Семантизация ключевых понятий
Поскольку семасиология рассматривает значе-

ние как многокомпонентную структуру, состоя-
щую из ряда минимальных значимых единиц — 
сем, то считаем целесообразным выделить инте-
гральные и дифференциальные семы в содержа-
нии понятия freelancing и других смежных с ним 
лексем. 

Обратимся к комплексной методике семанти-
ко-когнитивного исследования, разработанной 
З. Д. Поповой и И. А. Стерниным [10]. На началь-
ном этапе с помощью приёма сплошной выборки 
было выявлено восемь ключевых слов, номини-
рующих понятийное поле freelancing, среди кото-
рых словом-репрезентантом является freelancer,  
а остальные слова выявляются в результате его 
синонимического расширения: self-employed, out-
of-house, independent, temporary, patchworker, digi-
tal nomad, remote worker1.

На следующем этапе был проведен компо-
нентный анализ лексико-семантических вари-
антов (семем) отобранных единиц, зафикси-
рованных в таких современных и актуальных 
словарях, как Cambridge Dictionary2 и Urban 
Dictionary3. В результате были выявлены ар-
хисемы и дополнительные семантические при-
знаки каждой из лексем. В случае совпадения 
архисем можно выделить интегральные семы 
понятийного поля freelancing, в то время как 
дополнительные признаки составляют диффе-
ренциальные семы, конкретизирующие данное 
поле. Представим результаты семантико-компо-
нентного анализа понятийного поля freelancing 
в виде табл. 1.

1   Collins Dictionary. URL: https://www.collinsdictionary.
com/dictionary/english-thesaurus/freelance (дата обраще-
ния: 05.12.2024).

2   Cambridge Dictionary. URL:  https://dictionary.cam-
bridge.org/dictionary/english (дата обращения: 14.08.2025).

3   Urban Dictionary. URL: https://www.urbandictio-
nary.com/define.php?term=patchworker (дата обращения: 
14.08.2025).
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Согласно приведённым данным в таблице,  
в качестве интегральных сем в значениях вышеу-
казанных лексем можно выделить такие, как ‘some-
one/one of people/person/worker/employee’, ‘employ-
ment/work/job/business’. Данные семы указывают 
на общность номинативных понятий, относящих-
ся к человеку и сфере бизнеса, трудовой занятости.

Дифференциальные семы, актуальные для 
понятийного поля freelancing, складываются  
из дополнительных семантических признаков: 
‘increasing number of people’, ‘work for different 
organisations’, ‘ from home/different places’, ‘part-
time/temporary/for a short time’, ‘the internet’, 
‘agreed amount of money’, ‘without benefits’. 

Выявленные признаки не являются исчерпыва-
ющими, поскольку содержание и объём рассмо-
тренных понятий уточняется в результате дискур-
сивной репрезентации freelancing, о чём подробнее 
будет сказано в следующем разделе статьи.

Дискурсивный анализ ключевых понятий
За два последних десятилетия учёные признали 

деловой дискурс самостоятельной отраслью дис-

курсивных исследований [12]. Сегодня под дело-
вым дискурсом понимается текстуализированное 
общение [3, 4], которое конструируется коммуни-
кантами в ходе выполнения своих каждодневных 
обязанностей, решения деловых вопросов и пр.

В настоящее время выделяют следующие ос-
новные трактовки делового дискурса: 1) офици-
альный, административно-институциональный 
деловой дискурс; 2) деловой дискурс как рече-
вая практика определённой сферы; 3) деловой 
дискурс как business communication. В нашем ис-
следовании мы будем понимать деловой дискурс  
в его втором значении, рассматривая тексты та-
ких жанров, как блоги и аналитические статьи, 
в которых изучается и аргументируется приро-
да новых понятий в англоязычной бизнес-среде 
(всего 54 контекста из 15 источников): freelancing, 
patchworking, gig-economy, binge-time careerism, 
compressed hours, zig-zag careers, nomadic workers, 
virtual office, keyboard corporations, cluster commu-
nities, techvilles, shadow careers, demuting, non-lin-
ear working patterns, swing time и др.

Таблица 1
Table 1

Семантические признаки понятийного поля freelancing

Слово / Понятие Значение Архисемы Дополнительные  
семантические признаки

freelancer someone who does particular pieces of work 
for different organisations, rather than work-
ing all the time for a single organization

‘someone’
‘work’

‘pieces of work’
‘particular’ ‘different, not 
single organisation’

self-employed not working for an employer but finding 
work for yourself or having your own busi-
ness

‘work’ ‘yourself/your own’
‘not for an employer’
‘business’

out-of-house if an employee of a company works out of 
house, they work from home rather than in 
the offices of that company

‘employee’
‘work’

‘ from home rather than 
office’

independent 
(worker)

a person who agrees to do a particular job 
for someone else for an agreed amount of 
money but who is not an employee

‘person’
‘ job’

‘particular’
‘agreed amount of money’
‘not an employee’
‘ for someone else’

temporary a temporary worker is employed only for a 
short period of time

‘worker’
‘employed’

‘temporary’
‘ for a short period’

digital nomad someone who does not have a permanent of-
fice or home and works from different coun-
tries, towns, or buildings using the internet

‘someone’
‘work’

‘not permanent office/home’
‘different places’
‘the internet’

remote worker an employee working at their home, or in 
some other place that is not an organization’s 
usual place of business

‘employee’
‘work’

‘home’
‘place of business’

patchworker one of an increasing number of people un-
able to find full-time employment, and who 
resort to taking many part-time jobs without 
benefits

‘one of people’
‘employment’

‘increasing number’
‘many part-time jobs’
‘without benefits’
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Рассмотрим следующий пример:
Patchwork Principle is “a freelance career strate-

gy based on the simple idea that working for a num-
ber of employers simultaneously presents unique 
business opportunities and insulates an individual 
from sudden and total job loss. In short, enjoyable 
work in abundance is the signature of this business 
model”4.

В данном фрагменте понятие patchworker 
отождествляется с фрилансером (Freelancing, 
except apparently Cardinale calls it “patchwork-
ing”), приоритетом которого становится поиск 
нескольких источников дохода с целью обеспе-
чить себя гарантированным заработком в случае 
потери одной из работ. Данный контекст раскры-
вает необходимость такой «профессиональной 
пестроты и мозаичности», т. к. это один из спо-
собов решения текущих проблем безработицы, 
выгорания, дестабилизации в рыночной эконо-
мике [15].

В результате, понятие patchworker обнаружи-
вает латентный признак, обусловленный образ-
ностью его начальной формы, — разносторон-
ность как уникальное деловое качество, откры-
вающее возможности профессионального роста 
и сохранения заработка (unique business opportu-
nities and insulates an individual from sudden and 
total job loss). Кроме этого, подход к работе в сти-
ле patchworking является более мотивирующим, 
приносящим удовлетворение в силу постоянной 
смены деятельности и её содержания (enjoyable 
work in abundance).

В современной бизнес-среде концепция пэтч
воркинга становится настолько серьезной,  
что приобретает статус карьерной деятельности:

It might have a different name — a jigsaw career 
or a jumble career, but in principle it’s a freelance 
career path where you choose to work simultaneous-
ly for several employers. The often-talked-about gig 
economy is a step toward this model – it typically fea-
tures people completing short term assignments for 
an employer before moving on5.

Основными дискурсивными смыслами высту-
пают «многозадачность в рамках ограниченного 
времени» (short term assignments), «сотрудниче-
ство с несколькими работодателями» (work si-
multaneously for several employers), «непредсказу-

4   Patchworking Is The New Freelancing? URL: https://
www.adweek.com/performance-marketing/patchwork-
ing-is-the-new-freelancing/ (дата обращения: 10.01.2025).

5   Could you have a patchwork career? URL: https://www.
lawcareers.net/Explore/LCNSays/Could-you-have-a-patch-
work-career (дата обращения: 10.01.2025).

емость, зигзагность, ребусность» (a jigsaw career 
or a jumble career), «проектность, ограниченность 
рыночным запросом» (gig economy).

В деловом дискурсе раскрываются основные 
характеристики карьеры в стиле patchworking:
  Connections and networking — to supply 

enough work, it will be important to have contacts 
and links into a range of organisations.
  Discipline — there will no doubt be a wealth 

of temptations when planning a day…the focus re-
quired to work a sensible amount of hours will be 
critical to ensure the mortgage gets paid at the end 
of the month!

Changing direction — in addition to multitasking 
and prioritising skills which are important, I think 
that ability to switch focus from one client to another 
is even more essential; or maybe even complete fur-
ther training if industry changes are swinging toward 
a different path than yours6.

Приведённый фрагмент раскрывает такие дис-
курсивно значимые признаки как «поддержание 
контактов и связей» (contacts and links), «дисци-
плина» (planning a day), «правильный баланс ра-
боты и личной жизни» (the focus required to work 
a sensible amount of hours), «расстановка приори-
тетов» (prioritising), «переключение внимания  
с одного клиента на другого» (switch focus from 
one client to another), «гибкая смена рабочих на-
выков» (further training), «привлекательность» 
(attractive career option).

Следующий пример раскрывает различия меж-
ду patchworking и freelancing:

Freelancing has been associated with gigonomics. 
Gigonomics is defined as a penny ante slog trying to 
just survive another day and piece it together. Free-
lancing has been depicted in a very negative light. 
It’s a focus on desperation, and it’s a myopic view of 
the landscape <…> freelancing (patchworking) is a 
more stable form of employment: when you simultane-
ously work for a number of employers, you’re able to 
make a connection with multiple companies, multiple 
decision makers, and, perhaps, in multiple fields or 
industries. If one of those jobs accounts for ten per-
cent of your total workload and that job goes away, 
then you’ve only lost ten percent of your employment 
rather than if you lost one 9-to-5 job and you’ve lost 
100 percent of your employment7.

6   Ibid.
7   A Miscellany of modern words and phrases. URL: https://

archive.nytimes.com/schott.blogs.nytimes.com/2011/02/24/
patchworker/#:~:text=Alternative%20term%20for%20
a%20freelancer,connections%20across%20companies%20
and%20industries (дата обращения: 10.01.2025).
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Как видно из приведенного примера, фрилэн-
синг оценивается негативно, т. к. такой вид дохода 
не даёт уверенности в завтрашнем дне и представ-
ляется «близоруким» подходом к имеющимся воз-
можностям рынка. Пэтчворкинг, совмещающий 
в себе работу в разных сферах, позволяет сохра-
нить долю дохода даже в случае потери работы 
на одном из направлений. Следовательно, поня-
тие patchworking коннотирует преимущественно 
положительные смыслы, образы и оценки.

Более привлекательной формой трудовой заня-
тости представляется работа цифрового кочевни-
ка (digital nomad), которая стала наиболее попу-
лярной в период пандемии ковида. Сотрудники 
такого статуса не теряют свое рабочее место в 
компании (corporate nomad), имеют возможность 
свободного перемещения в разные локации, в ко-
торых представлены интересы компании (increas-
ingly participate part-time in geographically dis-
persed initiatives and projects within their employ-
er’s global network): These are individuals who, while 
maintaining a full-time employment relationship with 
their organizations, will increasingly participate 
part-time in geographically dispersed initiatives and 
projects within their employer’s global network. The 
benefits are many. It gives individuals a sense of fi-
nancial stability while also allowing them be exposed 
to new people, new geographies, new cultures, new 
values, and new work projects without having to leave 
their current organization.8

В современном англоязычном дискурсе модели 
цифрового кочевника отводится значимое место, 
поскольку она позволяет реализовывать корпо-
ративные ценности, связанные с отбором и даль-
нейшим продвижением особо отличившихся со-
трудников: Fostering this type of global exposure 
and contribution will also become an increasingly 
important and effective way for organizations to re-
tain and develop top talent.9

В деловом дискурсе подчеркивается сознатель-
ный переход корпораций к форме трудового вза-
имодействия по модели цифрового кочевника, 
что делает ее одним из самых вероятных и по-
пулярных способов карьерного роста. На языко-
вом уровне это отражается в номинации career 
nomads, значение которой можно выявить через 
ее дискурсивную репрезентацию: People who tend 
to move from job to job, changing companies or ca-
reers more frequently than average workers. Career 

8   The rise of the corporate nomad. URL: https://hbr.
org/2022/03/the-rise-of-the-corporate-nomad (дата обраще-
ния: 15.08.2025).

9   Ibid.

nomads are not mediocre talent, leaving before their 
lackluster performance is discovered. They are highly 
talented, highly learning agile, sought-after profes-
sionals that are not content to stay in one place, and 
seek out progressive challenges and learning oppor-
tunities <…> Organizations with best-in-class talent 
practices leverage more value from career nomads 
and reduce the risk of losing these learning-oriented 
high performers.10

Приведенный пример подчеркивает такие зна-
чимые признаки карьерного кочевника, как ‘вы-
дающийся талант’, ‘востребованный прогрессив-
ный специалист’, ‘способный к обучению и пере-
подготовке’.

Современный рынок труда в дискурсивной кар-
тине мира предстает как сфера инновационных 
поисков и решений, благодаря которым возможна 
эффективная экономика: the time is ripe for innov-
ation and a dynamic forward-thinking approach to 
how the workplace is organised and how individuals 
access opportunities in the 21st Century; to attract 
a more diverse workforce and raise productivity by 
opening up new ways of working.11

Другими отличительными признаками эконо-
мики новых трудовых отношений являются ‘мно-
гоплановость и разнообразие работы’, ‘гибкость’, 
‘простота’, ‘скорость реакции’, ‘энергичный темп 
производства’: Everyone who comes to Listawood is 
surprised by the degree of flexible working and how 
easy it is. It’s allowing us to become an agile manu-
facturer with quick and flexible responses to custom-
er needs… Work patterns are extraordinarily diverse 
and we’ve found that flexibility is a two-way street12 
(подчёркнуто авторами. — Прим. авт.).

Одним из определяющих признаков, репрезен-
тированных в деловом дискурсе последней чет-
верти текущего столетия, является наличие гиб-
кого графика работы, что в недавнее время спо-
собствовало появлению такой модели трудовых 
отношений, как binge working. Данное понятие 
представляет собой неологизм, активно употре-
бляющийся в деловой аналитике. Приведем сле-
дующий пример: Wouldn’t your life be better if you 
worked 12-hour shifts on fewer days, or compressed 
it all into six months and relaxed the rest of the year. 
Kate Hilpern investigates a growing trend to let work-

10   Career nomads calculator. URL: https://www.
kornferry.com/career-nomads-calculator (дата обращения: 
15.08.2025).

11  Transformation of work. URL: https://terryngeorge.
wordpress.com/wp-content/uploads/2010/11/transformation_
of_work-eoc.pdf (дата обращения: 15.08.2025).

12   Ibid.
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ers arrange their own hours <…> they want to work 
compressed hours and take four-day weekends every 
single week. Or they want to take a month out be-
tween one job and the next. And at the most extreme 
end, they want to work for six months and then take 
six months off. These people <…> are from all age 
ranges and all levels of jobs and are part of a new 
phenomenon: binge working.13 

Анализ дискурсивной репрезентации модели 
binge working позволил выявить следующие при-
знаки актуальной профессиональной деятельно-
сти: work like crazy for weeks, take a chunk of time 
out of the workplace for themselves, travel, use the time 
for personal development, many more people are tak-
ing up the opportunity, deeply concentrated periods of 
work, forward-thinking employers, ‘annualised hours’. 
Также с помощью дискурс-анализа выявляются та-
кие характеристики и сценарии поведения участ-
ников профессионального общения, как ‘повышен-
ная работоспособность’, ‘умение аргументировать 
преимущества работы только в определённые дни’, 
‘осознание отрицательных последствий присут-
ствия на работе от звонка до звонка’, ‘ориентация 
на взаимоуважение между начальником и подчи-
нённым, что приводит к большей продуктивности 
и эффективности в работе’. 

Также возможны негативные сценарии про-
фессионального взаимодействия в модели binge-
working: There is the potential for fatigue at work 
<…> You can get into addictiveing <…> many find 
they can’t escape the workplace, even during their 
time off <…> Finding the motivation required to get 
back into the swing of hard work after a long break 
can also be tough <…> if you work with clients dir-
ectly, you’re probably not in an ideal position to work 
compressed hours in the first place.14

Несмотря на перечисленные выше отрицатель-
ные признаки трудовой модели binge-working,  
в целом, данная модель остается одной из самых 
желаемых для сотрудников различных организа-
ций, поскольку она максимально реализует прин-
цип сохранения баланса между работой и личным 
временем, тем самым уточняя данное понятие  
и делая его неотъемлемой характеристикой кар-
тины мира фрилансера.

Кроме этого, другими дополнительными при-
знаками рабочей модели freelancing в англо-
язычном деловом дискурсе являются cluster 
communities (физические или виртуальные сооб-

13   URL: https://www.theguardian.com/money/2004/
apr/19/careers.theguardian (дата обращения: 18.08.2025).

14   Ibid.

щества, функционирующие как общий организм, 
например, онлайн-платформы), techvilles (техно-
пространства), shadow careers (сопутствующие 
карьеры), demuting (отсутствие необходимо-
сти ездить каждый день на работу), non-linear 
working patterns (нелинейные рабочие модели), 
swing time (послеобеденная/вечерняя смена) и др.

Таким образом, дискурсивная репрезентация по-
нятийного поля freelancing позволяет выявить наи-
более актуальные смысловые признаки и конкрети-
заторы, отражающие современное состояние и тен-
денции на рынке труда в англоязычном сообществе.

Заключение
Понятие freelancing является одним из важных 

маркеров деловой конъюнктуры 21 века. Верти-
кальный контекст данной временной эпохи вклю-
чает такие фоновые знания современного носите-
ля языка, как экономический спад, рост цен, неста-
бильность рынка, самозанятость, необходимость 
нестандартных бизнес-решений, принцип сохра-
нения баланса между работой и личным временем  
и др. Данные факторы играют определяющую 
роль в семантизации понятий, конституирующих 
картину мира в деловом англоязычном дискурсе.

Интегральными семами понятийного поля free-
lancing являются ‘employment/work/job/business’, 
‘work from home or different places’. Дифферен-
циальные семы, конкретизирующие понятийное 
поле freelancing включают следующие: ‘increas-
ing number of people’, ‘work for different organisa-
tions’, ‘part-time/temporary/for a short time’, ‘not in-
fluenced or controlled’. 

Дискурсивная репрезентация понятийного поля 
freelancing позволяет выявить наиболее актуальные 
смысловые признаки и конкретизаторы, отражаю-
щие современное состояние и тенденции на рынке 
труда в англоязычном сообществе: удаленная рабо-
та, гибкий график, баланс личного и рабочего вре-
мени, поиск путей реализации таланта в условиях 
самозанятости, многозадачность, кратковремен-
ность и интенсивность труда, частая смена деятель-
ности и обязанностей, потребность в быстрой адап-
тации, рост конкуренции, самодисциплина, незави-
симость, продуктивность, прогрессивность и пр.

Перспективами данного исследования являют-
ся следующие:

1.  На сегодняшний день необходимо изучение 
способов адекватного перевода неологизмов, свя-
занных с тематикой freelancing. 

2.  Требует исследования терминологическая 
природа таких неологизмов в деловом дискурсе 
в силу их активного употребления в текстах биз-
нес-аналитиков и блогеров. 
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Аннотация. Изменения в представлениях об образе будущего служат фундаментом для нового мироощу-
щения, которое моделируется на концептуальном и дискурсивных уровнях языка. Актуальность исследо-
вания обоснована, с одной стороны, значимостью образа будущего как воплощения социальных ожиданий 
языковых личностей, аффилированных с той или иной лингвокультурой, а, с другой стороны, высоким 
ориентирующим потенциалом политической коммуникации. Установлено, что образ будущего в русскоя-
зычном политическом дискурсе конструируется посредством концептуальной метафоризации. Концепту-
альная метафора рассматривается как способ конструирования образа будущего в политическом дискурсе 
посредством описания схожести сфер-источников. Взаимосвязь знаний разных концептуальных доменов 
сферы-источника и сферы-мишени активируют метафоризацию образа будущего, основой которого являет-
ся опыт взаимодействия с окружающим миром. В связи с этим концептуальные метафоры являются неотъ-
емлемой частью культурной общности и сознания человека, что позволяет конструировать новую образную 
реальность. В работе выполнен анализ средств вербализации концептуальных метафор образа будущего 
в российском политическом дискурсе на материале аналитической статьи. В исследовании используется 
приём интерпретации, предполагающий опору на контексты с целью выявления лингвистических осо-
бенностей концептуальных метафор. Когнитивно-дискурсивный подход является наиболее оптимальным 
при изучении концептуальных метафор, так как предполагает анализ роли метафор при категоризации  
и концептуализации мира в сочетании с изучением особенностей их функционирования в реальной комму-
никации. В исследовании применяется методика анализа единичных концептуальных метафор и метафор, 
объединяемых сферой-источником метафорической экспансии. Установлено, что к особенностям метафо-
рической концептуализации конструирования образа будущего России относятся: 1) слотовое деление кон-
цептуальных метафор: слот «литература»; слот «страж»; слот «еда»; 2) концептуализация будущего в рам-
ках лингвокультурного контекста метафорики; 3) употребление языковых репрезентантов лингвистических 
источников разных сфер: обслуживания и механистической сферы. Эксплицированы языковые средства  
и стилистическое приёмы, моделирующие метафоризацию новых образов будущего России.  

Ключевые слова: концептуальная метафора, дискурсивное конструирование, образ будущего, политичес
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Abstract. A change in perceptions about the image of the future serves as a basis for a new outlook and the imple-
mentation of specific actions, which is modeled at the conceptual and discursive levels of language. The relevance 
of the study is proved, on the one hand, by the significance of the image of the future as the embodiment of social 
expectations of linguistic individuals affiliated with a particular linguaculture, and, on the other hand, by the high 
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focusing potential of political communication. It has been established that the image of the future in Russian-lan-
guage political discourse is built through conceptual metaphorization. Conceptual metaphor is considered as a way 
of constructing the image of the future in political discourse by describing the similarity of source-spheres. The 
interrelation of knowledge of different conceptual domains of the source-domain and the target-domain activates 
the metaphorization of the image of the future, the basis of which is the experience of interaction with the world. In 
this regard, conceptual metaphors are an integral part of the cultural community and human consciousness, which 
allows to construct a new reality. The article analyses the verbalization of the conceptual metaphors of the image 
of the future in Russian-language political discourse on the basis of an analytical article in the field of political 
studies describing current images of the future of the Russian state. The study uses the interpretation technique, 
which involves relying on contexts in order to identify the linguistic features of the conceptual metaphors.The 
cognitive-discursive approach is the most optimal in the study of conceptual metaphors, since it involves analys-
ing the role of metaphors in categorizing and conceptualizing the world, combined with the study of the features 
of its functioning in real communication. The study uses the method of analysis of a single conceptual metaphor 
and metaphors clustered together by the source-sphere of metaphorical expansion. It has been established that the 
features of metaphorical conceptualization of constructing an image of the future include: 1) slot differentiation 
of conceptual metaphors: slot «literature»; slot «guard»; slot «food»; 2) the conceptualization of the future within 
the linguocultural context of metaphorics; 3) use of linguistic sources from various fields: service and mechanistic 
sphere. The linguistic means and techniques that model the metaphorization of the new images of the future of the 
Russian state are explicated.
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Введение
В эпоху глобальных информационных транс-

формаций в обществе образ будущего представля-
ется актуальной темой для исследователей. Образ 
будущего включает в себя лингвокультурные пре-
ференции общества, которые, с одной стороны, ак-
туализируют существующие ценностные установ-
ки, с другой — моделируют векторы дальнейше-
го развития. Создание коммуникационной среды,  
т. е. условий взаимодействия участников дискурса, 
происходящего в рамках этой среды, определяет 
смысловые коннотации этого образа. Конструи-
рование образа будущего, а также формирование 
идей о «тёмном» и «светлом будущем» формируют 
основу концептуализации картины мира. 

Отечественные (Иссерс [4]; Солопова [13]; 
Скребцова, [12]) и зарубежные (Ritchie [19]; 
Musolff [18]) исследователи единодушны во мне-
нии о ключевой роли концептуальных метафор  
в моделировании образа будущего политического 
дискурса. Когнитивная метафора способна фор-
мировать семантические связи между периферий-
ными и ядерными слоями концептов, а также ти-
повыми когнитивными структурами, такими как, 
«свой/чужой», «хороший/плохой». Так, метафора 
способна не только выявлять сходство, но и соз-
давать аналогии, которые позволяют манипули-
ровать общественным сознанием [8, с. 18].

В основе данного исследования лежит поло-
жение о том, что когнитивные и дискурсивные 
аспекты метафоры не поддаются строгой диффе-

ренциации. Анализ концептуальной метафоры 
реализуется через призму когнитивно-дискурсив-
ной методологии, так как метафора способствует 
категоризации и концептуализации реальности. 
Метафора рассматривается как ментальный и со-
циолингвистический феномен, соответственно 
исключительно когнитивный или дискурсивный 
подход может препятствовать полному понима-
нию её природы.

Целью данного исследования является выяв-
ление и описание особенностей концептуальных 
метафор при моделировании образа будущего 
российского политического дискурса. 

Материалы и методы исследования
Материалом исследования служат фрагменты 

статьи «Восприятие базовых ценностей, факторов 
и структур социально-исторического развития 
России (по материалам исследований и апроба-
ции)», опубликованной в «Журнале политических 
исследований». Выбор статьи обосновывается ав-
торитетностью журнала и её авторов в области 
политических исследований.

Теоретические основы исследования формиру-
ются положениями, разработанными в областях 
политической коммуникации (Чудинов [14]; Со-
лопова [13]); когнитивной лингвистики (Арутю-
нова [3]; Кубрякова [8]; Скребцова [12]); дискур-
сивного конструирования социальных событий 
(Плотникова [11]; Казыдуб [6]); теории концепту-
альной метафоры (Арутюнова [2]; Lakoff, Johnson 
[17]; Чудинов [14]; Солопова [13]).
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В исследовании используется приём интер-
претации, предполагающий опору на контексты 
с целью выявления лингвистических особенно-
стей концептуальной метафоры.  Дискурсивное 
конструирование образа будущего, реализуемое 
посредством концептуальной метафоры, раскры-
вается на основе применения методов дефиници-
онного, лингвоаксиологического и интерпрета-
тивного анализа.

Результаты исследования и их обсуждения
В результате исследования было выявлено, что 

конструирование образа будущего в русскоязыч-
ном политическом дискурсе осуществляется по-
средством концептуальных метафор. Такое кон-
струирование обладает комплексным характером, 
то есть происходит на разных уровнях: концепту-
альном и дискурсивном.

Основой данного исследования является по-
нятие дискурсивного конструирования, которое 
определяется как часть социального формирова-
ния картины мира, репрезентирующего дискур-
сивное отображение актуальной обстановки ре-
альной действительности в контексте её преоб-
разования и развития. Ключевое значение имеет 
положение о том, что процесс дискурсивного кон-
струирования включает в себя фактор активного 
участия индивидуума в создании характеристик 
реального мира [6, с. 41]. Процесс конструирова-
ния образной реальности обусловлен практичес
кими целями индивидуумов — участников ком-
муникации и передачи их чувств. Дискурсивно 
значимой становится позиция концептуализато-
ра  — языковой личности, форматирующей дис-
курс на основе исчисления концептов, обеспечи-
вающих эффективность дискурсивного воздей-
ствия [7, с. 6].

Политический дискурс нацелен на эмоциональ-
ное влияние на граждан и формирование у них 
определённого представления о мире. Ключевы-
ми задачами политической коммуникации явля-
ются проектирование будущего, создание пози-
тивного или негативного образа будущего, а так-
же предсказание потенциальных событий. Такое 
конструирование образа будущего возможно до-
стичь путём использования номинаций, отража-
ющих определённое видение будущего, а также 
метафорическим переносом как наиболее продук-
тивным средством ориентирующего воздействия 
[15, с. 56].

Н.  Д. Арутюнова утверждает, что метафо-
рическое понимание реальности основывается  
на способности людей идентифицировать объек-
ты и находить общие черты между конкретны-

ми и абстрактными объектами, материей и духом  
[3, с. 114]. По мнению Н.  Д. Арутюновой, кон-
цептуальная метафора представлена как одна из 
функциональных форм языковой метафоры, на-
равне с номинативной и генерализирующей мета-
форами. Генерализирующая метафора рассматри-
вается как финальная стадия эволюции концепту-
альной метафоры. Такая метафора способствует 
формированию новых значений. Приведем при-
мер. Прилагательное «острый» может сочетаться 
со следующими языковыми репрезентантами: ум, 
нужда, слово. Метафорический перенос происхо-
дит в области предикации и затрагивает призна-
ковые слова.  Таким образом, при переходе «ум 
острый» в «острый ум» существительному «ум» 
приписывается несвойственное ему качество. Ме-
тафоризация «возникает в результате сдвига в со-
четаемости признаковых слов и создаёт полисе-
мию» [2, с. 340].

Как отмечает А. П. Чудинов, концептуаль-
ная метафора ориентирована на уже устоявшие-
ся знания для понимания и восприятия события 
одного типа через призму событий другого типа  
[14, с. 112]. Согласно О. А. Солоповой, использо-
вание когнитивных моделей, основанных на мета-
форе в политической коммуникации, способствует 
созданию когнитивного процесса представления 
будущей общественно-политической ситуации. 
Метафора не только украшает речь и привлекает 
внимание, но также является эффективным ин-
струментом для анализа и оценки политических 
процессов в современном обществе. [13, с. 34]. 

Теория концептуальной метафоры, разрабо-
танная Дж. Лакоффом и М. Джонсоном, оказала 
значительное влияние на современное изучение 
метафор [17]. Новаторство исследования заклю-
чалось в смещении акцента с лингвистическо-
го аспекта метафоры на её роль в когнитивных 
процессах. Теория концептуальной метафоры 
утверждает, что метафоризация основывается  
на взаимодействии знаний из двух различных 
концептуальных доменов сферы-источника  
и сферы-мишени. Метафорическая проекция пе-
реносит знакомые аспекты источника на более 
абстрактную целевую область, что является клю-
чом к пониманию когнитивной силы метафоры. 
Опыт взаимодействия с миром служит фундамен-
том для этих концептуальных доменов, который 
структурирует восприятие реальности в виде эле-
ментарных когнитивных «образов-схем». Концеп-
туальные метафоры глубоко укоренены в культуре  
и сознании, столь привычны, что часто остаются 
незамеченными как метафоры [17, с. 34].
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Метафоризация образа будущего в политичес
ком дискурсе служит инструментом понимания, 
структурирования, оценки политических собы-
тий, а также средством манипуляции обществен-
ным мнением. Образ будущего можно предста-
вить как потенциальную реальность, состоящую 
из ценностных категорий, концептуальных объе-
динений и моделей толкования (интерпретации). 
В соответствии с определением потенциальной 
реальности, образ будущего является системой 
представлений о возможном состоянии дел в 
мире. Образ будущего содержит альтернативные 
сценарии развития событий, которые создают об-
ласть интерпретации в процессе дискурсивиза-
ции [5, c. 182]. 

Анализируя материалы исследования, мы вы-
явили широкое применение разновекторных 
концептуализаций в рамках метафорического 
конструирования образа будущего: Государ-
ство-роман, Российское будущее — это вторая 
часть «Мёртвых душ», сожженная Гоголем, Го-
сударство-жар-птица, Родина-мать с лазерным 
мечом, Дивный град, Пирожок, который гармо-
нично сочетает в себе разное: горькое, кислое  
и сладкое и др.1

Одной из особенностей дифференциации 
концептуальных метафор является их деление  
на слоты. При анализе исследуемого материала 
классификация слотов концептуальных метафор 
образа будущего России выглядит следующим 
образом: 1) слот «литература»; 2) слот «страж»;  
3) слот «еда».

Согласно М. Мински и У. Эко, слот представ-
ляет собой ячейку, в котором хранится единица 
информации и за которой закреплена определён-
ная сема. Каждый слот базируется на максимуме 
грамматических категорий, в которых сема акту-
ализируется [16, с. 45].

По мнению авторов, у россиян существуют не-
сколько вариантов метафоричного образа буду-
щего. Гетерогенность образа будущего модели-
руется посредством активации единиц разных 
слотов («литература»; «страж»; «еда»). В процес-
се конструирования образа будущего языковые 
репрезентанты, обладающие общей семой, акту-
ализируют слоты, описанные ниже. 

1. Слот «литература» при конструировании бу-
дущего страны: метафоричность образа будуще-
го Государство-роман осуществляется посред-

1   Восприятие базовых ценностей, факторов и структур 
социально исторического развития России (по материа-
лам исследований и апробации) / А. Д. Харичев [и др.] // 
Журнал политических исследований. 2022. № 3. С. 9–19. 

ством переноса дифференциального семантичес
кого признака языкового репрезентанта «роман»  
(ср.: большое повествовательное произведение, 
обычно в прозе, со сложным, разветвлённым 
сюжетом2). На когнитивном уровне государство 
рассматривается как литературное произведение,  
что подразумевает сюжетную линию, персона-
жей, конфликты и развитие. В таком контексте, 
история государства может быть полна драма-
тизма подобно литературному роману. Законы и 
правила можно сравнить с жанровыми конвенци-
ями, которые определяют ход сюжета. Метафора 
Российское будущее — это вторая часть «Мёрт-
вых душ» указывает на известное литературное 
произведение Н. В. Гоголя и является полисемич-
ной. С одной стороны, данную метафору можно 
интерпретировать следующим образом: будущее 
России может следовать пути, изображенному  
в поэме, где общество охвачено моральным и со-
циальным упадком. Таким образом моделирует-
ся «тёмное» будущее. С другой стороны, эта ме-
тафора указывает на продолжение произведения  
Н. В. Гоголя «Мёртвые души», которое, как из-
вестно, было уничтожено самим автором. В этом 
продолжении главный герой должен был встре-
титься с положительными персонажами и по-
казать светлую сторону человеческого бытия.  
В этом случае, транслируется светлый образ 
будущего. Следует учесть тот факт, что воз-
можность ознакомиться с продолжением рома-
на была утрачена, что подтверждает гипотети-
ческую сущность образа будущего. Метафора  
Государство — жар-птица сравнивает путь Рос-
сийского государства со сказочным персонажем  
(ср.: жар-птица — в русских народных сказ-
ках птица, перья которой горят, как жар2). Дан-
ный персонаж ассоциируется с мечтой, счастьем  
и судьбоносными переменами, что прогнозирует 
светлое будущее России. Метафоричность транс-
лирует уникальность и ценность государственно-
го строительства, а также сложность и трудности, 
которые возникают на пути к достижению иде-
ального общественного устройства. Концепту-
альная составляющая жар-птица предполагает 
постоянный поиск и стремление к лучшему, не-
смотря на все препятствия и вызовы.

2. Слот «страж» в контексте аксиологической 
направленности модели образа будущего. Ме-
тафоры Россия — мировой страж и страж до-
бра моделируют образ России как защитника  

2   Ушаков Д. Н. Толковый словарь. URL: https://
ushakovdictionary.ru, свободный (дата обращения: 
8.06.2024).
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на международной арене. Номинация «страж» 
(ср.: тот, кто охраняет, хранитель, защитник3) 
в сочетании с прилагательным «мировой»  
(ср.: связанный с установлением мирных отноше-
ний между спорящими сторонами3) эксплициру-
ет тот факт, что Россия воспринимается как стра-
на, охраняющая мировой порядок. Аксиологема 
«добро» в словосочетании страж добра подра-
зумевает необходимость охраны добрых дел, 
духовных ценностей и положительных идеалов  
и принципов Российского государства. Под ак-
сиологемой понимается языковой репрезентант, 
наделённый ценностным смыслом [6, c. 132]. Та-
кая ценность может отражать восприятие России 
как страны, стремящейся к миру, справедливости 
и благополучию. Номинация «страж» в данной 
метафоре активирует коннотации надёжности  
и ответственности, а также может вызывать ас-
социации с историческими и культурными обра-
зами воинов-защитников. Эти метафоры могут 
быть использованы для усиления дипломатиче-
ского имиджа России или для подчёркивания её 
роли в глобальных инициативах. 

3. Слот «еда» при конструировании гетеро-
генного образа будущего: метафора Пирожок, 
который гармонично сочетает в себе разное: 
горькое, кислое и сладкое как образ-репрезента-
ция России может быть интерпретирована как 
отражение сложного и многогранного характера 
страны. Россия — это страна с богатой истори-
ей, разнообразной культурой и широким спек-
тром географических и климатических условий, 
что делает её похожей на «пирожок» с разными 
вкусами. Горькое символизирует трудные пери-
оды в истории России, такие как войны, револю-
ции, политические репрессии и экономические 
кризисы. Кислое отражает сложности и вызовы 
политического и социального характера. Слад-
кое представляет собой достижения страны, её 
культурное наследие, природную красоту, науч-
ные открытия и успехи в различных областях. 
Такая метафора конструирует диалектический 
образ России, сочетающий разноплановые эле-
менты: исторические, культурные и социальные, 
которые вместе создают уникальный и неповто-
римый образ страны. 

При анализе материала также были выделены 
особенности концептуальных метафор в рамках 
лингвокультурного контекста метафорики. На-
пример, глубокий эмоциональный и культурный 
контекст метафоры Россия как страна-пророк 
активируется посредством использования языко-

3  Ушаков Д. Н. Указ. соч..

вого репрезентанта «пророк» (ср.: По воззрениям 
различных религий — провозвестник и истолко-
ватель воли богов, божества. 2. Предсказитель бу-
дущего3), в связи с тем, что пророки играют зна-
чительную роль во многих религиозных и мифо-
логических традициях. Это делает метафору осо-
бенно богатой и многогранной, вбирающей в себя 
различные аспекты культурно-исторического 
ландшафта России. Исходя из определения номи-
нации «пророк», концептуальное ядро метафоры 
включает в себя концепты: 1) прогностичность / 
предвидение: пророки традиционно ассоцииру-
ются с возможностью видеть будущее и предска-
зывать события. 

Эта метафора подразумевает, что Россия об-
ладает дальновидностью в международной по-
литике или экономике; 2) моральное и духовное 
лидерство: пророки часто являются моральны-
ми и духовными лидерами. Таким образом, ме-
тафора отражает восприятие России как страны, 
которая ведёт за собой другие нации, предлагая 
новые идеи или ценности; 3) влияние и убежде-
ние: пророки известны своей способностью убеж-
дать и вдохновлять людей. Это означает, что 
Россия стремится распространять свои взгляды  
и убеждения, влияя на мировую политику; 4) изо-
ляция и непонимание: иногда пророки сталкива-
ются с непониманием и изоляцией со стороны об-
щества. 

Этот аспект метафоры указывает на сложности, 
с которыми Россия сталкивается на международ-
ной арене. Использование прецедентного имени 
Дивный град конструирует образ будущего Рос-
сии в рамках лингвокультурного контекста. Кон-
цептуальная метафора Дивный град символизиру-
ет идеальное общество, основанное на определён-
ных правилах и принципах, где жители радуются 
и процветают, несмотря на все преграды. Прила-
гательное «дивный» происходит от старославян-
ского «диво»3, что означает чудо, удивительное 
явление, нечто поражающее воображение3. Су-
ществительное «град» является древнерусским  
и обозначает город/крепость4. Атрибутивная но-
минация «Дивный град» приобретает значение 
сказочного идеального мира. Данная метафора 
конструирует идеализированное светлое будущее. 
Персонифицированную метафору Родина-мать 
с лазерным мечом можно интерпретировать как 
противопоставление, инкорпорирующее объекты 
разных миров: прошлого и будущего. Номинация 

4   Шанский Н. М. Этимологический онлайн-словарь 
русского языка Шанского Н. М. URL: https://gufo.me/dict/
shansky, свободный (дата обращения: 12.06.2024).



Концептуальные метафоры как средства моделирования образа будущего в российском политическом дискурсе

Conceptual Metaphors as Means of Modelling the Image of the Future in the Russian Political Discourse 47

«Родина-мать» является символом Великой По-
беды, в то время как номинация «лазерный меч» 
репрезентирует вымышленный энергетический 
меч, фигурирующий во франшизе «Звёздные вой-
ны», воплощающий образ будущего мира. Общей 
идей объединения двух миров является воплоще-
ние традиций русского духа, единения и силы, на-
правленной на защиту государства.

Кроме этого, в процессе конструирования об-
раза будущего были выделены концептуальные 
метафоры, использующие ресурсы понятийно-
го аппарата различных сфер лингвистических 
источников: 1) лингвистический источник сферы 
обслуживания; 2) лингвистический источник ме-
ханистической сферы. Лингвистическим источ-
ником является любой материальный носитель 
языковой информации [10, с. 38].

Приведём примеры. 
1. Использование языковых репрезентантов 

источника сферы обслуживания при метафори-
зации образа будущего: метафора государство 
дружественного сервиса предполагает государ-
ство, которое предоставляет услуги гражданам. 
Языковой репрезентант «сервис» (ср.: совокуп-
ность учреждений и мероприятий по обслужива-
нию населения в повседневных бытовых нуждах 
и созданию всевозможных удобств для него5) ак-
тивирует функциональную роль государства как 
поставщика услуг, направленных на удовлетво-
рение потребностей людей. Прилагательное «дру-
жественный» (ср.: взаимно благожелательный, 
основанный на дружбе6) придаёт метафоре пози-
тивную коннотацию, имплицируя ориентирован-
ность сферы государственных услуг на обеспече-
ние удобства и комфорта граждан. Дескриптив-
ная функция этой метафоры используется в экс-
пликации политики государственного управле-
ния, направленной на повышение качества жиз-
ни граждан и улучшение взаимодействия между 
государством и обществом.

2. Употребление метафорических наименова-
ний механистической сферы источника: концеп-
туальная метафора Государство — калейдоскоп 
(ср.: перен. Быстрая смена мелькающих обра-
зов, впечатлений6) актуализирует многогранный  
и динамичный образ будущего. Метафора госу-
дарство — магнит среднего размера (ср.: перен. 
то, что обладает особой притягательной силой, 
привлекает к себе6) можно интерпретировать сле-
дующим образом: исходя из определения магни-

5  Шанский Н. М. Указ. соч..
6  Ушаков Д. Н. Указ. соч.

та, ядро-концепт данной метафоры — это притя-
жение и влияние. Иными словами, государство, 
как магнит, обладает способностью притягивать 
к себе людей, инвестиции и ресурсы. «Средний 
размер» может указывать на то, что государство 
имеет ограничение в ресурсах или власти, что 
имплицирует лимитированность воздействия го-
сударства на окружающую среду. Авторы жур-
нала «Коммерсант» считают: «Магнит должен 
создать единое для всех поле определённой общ-
ности, которое будет метафорой общих пра-
вил. Каждый отдельный гвоздь, притягиваю-
щийся к магниту, — это новый человек в госу-
дарстве» [1]. Метафорический перенос осущест-
вляется посредством сравнения человека с гвоз-
дем, который притягивается к государству словно  
к магниту, что создаёт поле для определённой 
общности и единства.

Заключение
На основе анализа результатов исследования 

можно сделать вывод, что образ страны явля-
ется ключевым элементом внутреннего мира 
человека в коллективном бессознательном. Во-
круг данного образа концентрируются разно
образные эмоциональные переживания и состо-
яния. В связи с этим образ России может рас-
сматриваться как идеологическая и экзистенци-
альная категория.

Образ будущего России моделируется как воз-
можный мир, содержащий в себе разнообразие 
интерпретаций, получающих актуальные зна-
чения в дискурсивных событиях. Продвиже-
ние образа будущего в сознание адресата осу-
ществляется посредством реализации концеп-
туальных метафор, обладающих значительным 
воздействующим потенциалом, что способствует 
созданию образа-проекта будущей общественно-
политической ситуации.

Общий анализ выявленных концептуальных 
метафор образа будущего России подтверждает 
их функцию как когнитивных инструментов, слу-
жащих для структурирования и опосредования 
представлений о национальном будущем. Приме-
нение таких метафор, как «государство-роман», 
«жар-птица», «родина-мать с мечом» или «пиро-
жок», позволяет закреплять посредством тезауру-
са определённые ценностные смыслы, культур-
ные образы и эмоциональные ассоциации, что 
способствует формированию устойчивых обра-
зов, направленных на формирование обществен-
ного восприятия.

В частности, обозначенные метафоры оказы-
вают воздействие как на позитивное восприятие 
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будущего, выражающееся в надежде и стремле-
нии к возрождению, так и на критические оцен-
ки, включающие риски и угрозы, а также возмож-
ное тёмное или опасное будущее. Использование 
моделей, основанных на культурных и литера-
турных архетипах, способствует формированию 
прочных связей между национальной идентич-
ностью, историческими мифами и современны-
ми политическими сценариями.

В результате исследования выявлено широкое 
применение разновекторных концептуальных 
метафор в рамках конструирования образа буду-
щего, к особенностям которых относятся: 1) сло-
товое деление: слот «литература»; слот «страж»; 
слот «еда»; 2) концептуализация будущего в рам-
ках лингвокультурного контекста метафорики; 
3) употребление языковых репрезентантов линг-

вистических источников разных сфер: обслужи-
вания и механистической сферы.

Эти особенности вербализуются метафори-
чески и аксиологически маркированными язы-
ковыми единицами и моделируются приёмами 
олицетворения, персонификации и противопо-
ставления, что позволяет конструировать вариа-
тивный образ будущего России.

Выявленные концептуальные метафоры, ха-
рактеризующие будущее России, репрезентуют  
не только внутренние представления о нацио-
нальных ценностях, но и стратегические уста-
новки, формируемые в рамках политического 
дискурса. Их исследование способствует понима-
нию глубинных механизмов формирования обще-
ственного сознания и способствует развитию ме-
тодов культурно-когнитивного анализа.
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Аннотация. В статье исследуются когнитивные механизмы, лежащие в основе семантических изменений 
пяти ключевых лексем повседневной лексики русских и английских языков: «год», «человек», «новый», 
«быть», «говорить» (year, man, new, be, tell/talk). Показаны различия в методах семантической эволюции, 
характерные для славянской и германской традиций. Рассмотрены этапы развития значений указанных 
слов, выявлены используемые когнитивные механизмы переноса, такие как метонимия, метафора (включая 
функциональный перенос), абстрагирование и символизация. Сделан вывод о преобладании метонимии  
и антропоморфизма в славянской группе, тогда как в германской традиции отмечается большая активность 
символико-метафорических механизмов. Нельзя исключать, что данные различия обусловлены особенно-
стями когнитивных стратегий, задействованных в процессах семантического развития лексики славянских 
и германских языков. Славянская этимология преимущественно опирается на метонимию и антрополо-
гические концептуальные метафоры, укоренённые в социальной, хозяйственной и ритуальной практике,  
что отражает прагматичный и ситуативно-ориентированный способ концептуализации. Германская эти-
мология чаще допускает символико-метафорические переносы, восходящие к мифопоэтическому мышле-
нию, и проявляет большую открытость к образно-ассоциативным связям. Однако подобные расхождения 
могут быть связаны не столько с различиями в когнитивных моделях носителей древних языков, сколь-
ко с национальными традициями лексикографии и научной интерпретации. Это различие проявляется  
в лексикографии: славянские источники (в частности, «Этимологический словарь славянских языков»  
под ред. О. Н. Трубачёва) стремятся к рациональной реконструкции и избегают спекулятивных символичес
ких интерпретаций, тогда как германские (например, Etymonline или работы М. М. Маковского) охотнее 
включают мифологические и поэтические гипотезы. Подчёркивается, что наблюдаемые тенденции могут 
отражать как особенности интерпретационных установок лексикографов, так и объективные различия  
в древних когнитивных моделях. Для решения этого вопроса требуется анализ на большей выборке при-
меров и из большего числа источников.

Ключевые слова: когнитивные механизмы, семантические изменения, концептуальный перенос, метони-
мия, метафора, символизация, абстрагирование
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Abstract.  This paper investigates cognitive mechanisms underlying ancient semantic changes in five key lexemes 
of everyday vocabulary in Russian and English languages: _god_ (“year”), _chelovek_ (“man”), _novyj_ (“new”), 
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_byt’_ (“to be”), and _govorit’_ (“to speak”). It highlights differences in methods of semantic evolution characteris-
tic of Slavic and Germanic traditions. The stages of development of meanings are examined, revealing the employed 
cognitive transfer mechanisms such as metonymy, metaphor (including functional transfer), abstraction, symboliza-
tion and some others. Additionally, a comparative analysis of cognitive mechanisms of semantic change has been 
conducted, demonstrating possible distinctions in epistemological approaches among researchers studying Slavic 
and Germanic language groups. The study concludes that there is a predominance of metonymy and anthropomor-
phism in Slavic languages, while symbolic-metaphorical mechanisms are more active in Germanic ones. It cannot 
be ruled out that these differences stem from distinct cognitive strategies involved in the semantic development of 
Slavic and Germanic lexical items. Slavic etymology predominantly relies on metonymy and anthropological con-
ceptual metaphors rooted in social, economic, and ritual practices, reflecting a pragmatic, context-oriented mode 
of conceptualization. In contrast, Germanic etymology more readily admits symbolically charged metaphorical 
transfers derived from mythopoetic thought and demonstrates greater openness to imagistic and associative link-
ages. However, such discrepancies may be attributable less to actual differences in the cognitive models of ancient 
language speakers than to national traditions in lexicography and scholarly interpretation. This divergence is evi-
dent in lexicographic practice: Slavic sources—particularly the Etymological Dictionary of Slavic Languages edited 
by O. N. Trubachyov — favor rational reconstruction and avoid symbolic or mythopoetic interpretations, whereas 
Germanic sources (e.g., Etymonline or the works of M. M. Makovsky) more readily incorporate mythological and 
poetic hypotheses. It is emphasized that the observed tendencies may reflect either the interpretive biases of lexicog-
raphers or genuine differences in ancient cognitive frameworks. Resolving this issue requires analysis of a broader 
dataset drawn from a wider range of sources.

Keywords: cognitive mechanisms, semantic change, conceptual transfer, metonymy, metaphor, symbolization, abstraction
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Когнитивные механизмы семантических из-
менений в древних славянских и германских 
языках

Введение
Когнитивная лингвистика формировалась поэ

тапно, начиная с XIX в., когда традиционные 
взгляды на язык стали подвергаться пересмотру. 
Типологические исследования, включая теорию 
«семантической общности» Луи Ельмслева, под-
черкнули роль культурного наследия в формиро-
вании языковых структур и смысла. Параллель-
но когнитивная психология, опираясь на экспери-
ментальные методы, показала, что язык не только 
средство коммуникации, но и инструмент позна-
ния. Ключевым этапом стало учреждение дисци-
плины на Первой международной конференции 
по когнитивной лингвистике (1989, Дуйсбург), где 
Дирк Герартс обозначил её цели: изучение языка 
как механизма организации знания, взаимосвязи 
языка и мышления, а также моделирование пони-
мания речи в ИИ. Легитимацию укрепили журнал 
Cognitive Linguistics и «Краткий словарь когни-
тивных терминов», определившей когнитивную 
лингвистику как науку о языке как универсаль-
ном когнитивном аппарате хранения, обработки 
и применения знаний [4].

Сегодня когнитивная лингвистика интегрирует 
эмпирический (анализ словарей и корпусов), по-
веденческий (наблюдение за речью) и теоретиче-

ский уровни, раскрывая связи между языком, со-
знанием и культурой. Это открывает новые воз-
можности для компаративистики и сравнитель-
ной типологии: через изучение образов-схем, 
концептуальных метафор и проч. выявляются 
универсальные принципы мышления, лежащие  
в основе языков. В диахронии когнитивный под-
ход позволяет реконструировать динамику разви-
тия понятий и значений слов-номинатов, связы-
вая семантические сдвиги с глубинными позна-
вательными процессами.

Предметом настоящей статьи выступают ког-
нитивные механизмы, лежащие в основе семанти-
ческой эволюции ключевых лексем — «год», «че-
ловек», «новый», «быть», «говорить» — в древних 
славянских и германских языках. Цель работы — 
реконструировать данные механизмы и провести 
их сопоставительный анализ с целью выявления 
как универсальных, так и языково-специфичес
ких закономерностей концептуальной трансфор-
мации. Теоретическую базу составляют труды, 
репрезентирующие две взаимодополняющие па-
радигмы: в рамках этимологической и диахрони-
ческой традиции — В. В. Виноградова, Б. А. Сере-
бренникова, О. Н. Трубачёва, М. М. Маковского, 
А. А. Потебни, Дж. Мэллори и Д. Адамса и др.;  
в рамках когнитивно-лингвистического направ-
ления — Н.  Н.  Болдырева, М. Джонсона, Дж. 
Лакоффа, Д.  Гераертса и др.  Эмпирическую  
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основу исследования образуют конкретные лексе-
мы славянских и германских языков, подвергну-
тые когнитивному анализу на основе данных эти-
мологических, мифологических, культурологи-
ческих и лексикографо-экзегетических словарей.  
В ходе анализа применяются диахронический, 
когнитивно-семантический и сравнительно-ти-
пологический методы, охватывающие изуче-
ние исторического развития значений, изучение 
когнитивных механизмов, стоящих за их транс-
формацией, и сопоставление концептуализации  
и номинации/трансноминации концептов в двух 
языках.

Картина мира
Термин «картина мира» возник в физике бла-

годаря Генриху Герцу (1857–1894), определив-
шему её как совокупность ментальных обра-
зов объективной реальности, позволяющих по-
средством логико-дедуктивного процесса пред-
сказывать поведение объектов внешнего мира 
[9. С. 12]. Позже его использовали Макс Планк 
и Альберт Эйнштейн, последний подчеркивал, 
что «картина мира» ядро духовного бытия че-
ловека, обеспечивающее эмоциональную ста-
бильность и гармонию в хаосе повседневности 
[Там же. С. 13]. В 1940-е гг. понятие проникло 
в гуманитарные науки. Б. А. Серебренников  
и соавторы (1988) выделяют две причины его ак-
туальности: поливариантность позиций и смена 
парадигм, каждая из которых по-новому интер-
претирует феномены [Там же]. Обобщённо, кар-
тина мира — когнитивный конструкт, замещаю-
щий в сознании ту часть реальности, с которой 
взаимодействует человек.

Её устойчивая форма — «модель мира» — 
складывается в мифопоэтическом («космоло-
гическом») мировоззрении и выражает целост-
ное, системное представление о действитель-
ности, реализуемое в семиотических процес-
сах: «сокращённое и упрощённое отображение 
всей суммы представлений о мире внутри дан-
ной традиции... в их системном и операцион-
ном аспектах»1. Эта модель тесно связана с при-
родой и проявляется в культах огня, предков, 
анимизме, тотемизме, шаманизме, аграрных  
и астральных ритуалах. Её изучали М. Мюллер, 
Л. Леви-Брюль, Дж. Фрэзер, К. Юнг, Ф. Боас,  
К. Леви-Стросс, Н. Фрай, М. Элиаде, К. Хюб-
нер, А. Н. Афанасьев, Ф. И. Буслаев, А. А. Кот-
ляревский, А. Ф. Лосев, С. А. Токарев, Е. М. Ме-
летинский, О. М. Фрейденберг; в лингвистике  

1   Токарев С. А. Мифы народов мира : энциклопедия. 
М., 1980. С. 677.

и лингвокультурологии — В.  Н.  Топоров,  
В. В. Иванов, О. Н. Трубачёв, М.  М.  Маков-
ский, Н. И. и С.  М.  Толстые, Т.  В.  Цивьян,  
Е. В. Рахилина, А. В. Кравченко и др. Если мо-
дель мира  — это динамический ментальный 
конструкт, служащий познавательным целям 
и выполняющий объяснительную функцию,  
то картина мира представляет собой более ста-
тичную и целостную систему представлений или 
социальной группы, выполняющую констатиру-
ющую функцию и определяющую восприятие, 
ценности и поведение. Эти понятия различают-
ся по функции, генезису и дисциплинарной при-
надлежности: модель мира — инструмент объ-
яснения (психология, НЛП, мифология), картина 
мира — готовый мировоззренческий конструкт 
(лингвистика, культурология, философия).

Базовыми категориями архаичной картины 
мира являются пространство и время.

Пространство характеризуется:  
1) проксимальной ориентацией (вверх/вниз, 

лево/право, перед/зад относительно человека);  
2) дистальной, через оппозицию «свой/чужой», 

где выделяется:  
а) личное (безопасное) пространство, ср. др.-герм. 
Miðgarðr (Мидгард);
б) общественное — полис, община;
в) чужое хаотическое, населенное врагами 
или мифическими существами, ср. др.-сканд. 
Útgarðar (Утгард) [6].

Время в архаике обладает:
1) вневременностью — настоящее объединяет 

прошлое и будущее;  
2) качественностью — временные отрезки на-

делены смыслами, а не длительностью;  
3) пространственной привязанностью — тече-

ние времени моделируется как движение в про-
странстве [Там же];  

4) ритмической упорядоченностью — время 
воспринимается как линейно-циклическая после-
довательность. Это связано с работой гипотала-
муса, регулирующего внутренние часы, прогно-
зирование и адаптацию к среде, что повышает вы-
живаемость2.

В древних языках доминировали метафориче-
ский и метонимический хронотопические пере-
носы. Метафора и метонимия долгое время были  
не художественными приёмами, а синкретически-
ми мифологическими или пралогическими спосо-
бами познания. Как отмечает О. М. Фрейденберг, 

2   Семашко  Н.  А. Большая медицинская энциклопе-
дия  : в 35 т. Т. 7. Гимнастика-Готштейн / Н. А. Семаш-
ко. Москва : АО «Советская энциклопедия», 1929. С. 177.
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переход от мифа к литературе связан с тем, что «в 
самом образе... раздвинулись границы между тем, 
что образ хотел передать, и способами его переда-
чи» [12. С. 232–233].

Яркий пример хронотопического переноса 
представляет герм. tīd («время»), также означав-
шее «прилив/отлив». В современном англ. tide 
значение «время» утрачено, сохранилось лишь 
«поток, прилив»3. Вообще в большинстве язы-
ков этимология слова «время» пространственна 
(визуальна, конкретно-понятийна) или антропо-
логична: ср. рус. время ← ст.-сл. вертѣти («вра-
щать») → цикличность; англ. time, нем. Zeit, шв. 
tid ← герм. tidi(z) («делить») → cf. tide;  лат. tempus 
(«тянуть», «быть тяжёлым») → итал. tempo, исп. 
tiempo, фр. temps;  гэльск. ùine ← «возраст, опыт»;  
перс./араб./тюрк. zamān/zaman ← «поколение, 
век»;  кит. 時間 (shíjiān) 時 (shí, «время» как солн-
це над горизонтом) + 間 (jiān, «промежуток» как 
дверь с щелью); банту muda ← «молодой, светлый 
(о фрукте)»4.

Когнитивные механизмы семантических из-
менений 

Открытие Поля Брока в 1861 г. локализации 
зоны мозга, ответственной за моторную орга-
низацию речи, продемонстрировло, что речевая 
функция имеет нейроанатомическую основу. Од-
нако между признанием речи как физиологиче-
ского феномена и осмыслением языка как когни-
тивного инструмента концептуализации и верба-
лизации ментальных структур пролегает путь, 
измеряемый сменой научных парадигм. Лишь  
в рамках когнитивной лингвистики язык обрета-
ет статус важнейшего инструмента мышления, 
концептуализации и восприятия мира. Ещё пред-
стоит выяснить, насколько он является интерфей-
сом для выражения мышления, а насколько ак-
тивно участвует в его конституировании, одна-
ко ясно, что язык служит средством воплощения  
и коммуникации ментальных структур, форми-
руемых на основе сенсорного опыта. Только через 
язык и символические системы внутренняя «кар-
та мира» передаётся другим.

Центральную роль в ментальных репрезента-
циях сенсорных ощущений играют образы-схемы 
как универсальные когнитивные структуры, сво-
еобразный мост между восприятием и концептуа

3   Etymology of “tide” // Online Etymology Dictio-
nary. URL: https://www.etymonline.com/word/tide (дата 
обращения: 22.07.2025).

4  https://gufo.me/dict/vasmer/; https://en.wiktionary.org/
wiki/muda; https://www.etymonline.com/word/tide (дата 
обращения: 22.07.2025).

лизацией. К ним относятся: пространственные 
схемы (вверх/вниз, рядом/далеко); контейнер (вну-
три/снаружи); движение («источник — путь — 
цель»); баланс, сила, единство/множественность, 
идентичность, существование [15; 13. P. 190]. Эти 
схемы формируются когнитивными механизма-
ми: сенсорные данные трансформируются ЦНС  
в ментальные репрезентации (фреймы, скрипты  
и др.), сохраняются в памяти и чаще всего функ-
ционируют неосознанно5. Оформляясь языком, 
они обретают точность и становятся основой пе-
редачи знаний. В речепроизводстве и речевоспри-
ятии образы-схемы и ментальные репрезентации 
переплетаются с внутренней речью, создавая уни-
версальный предметный код (по Н.  И.  Жинки-
ну), посредничающий между речью и сознанием.  
В языке согласно теориям концептуальной инте-
грации языковые структуры кодифицируют зна-
чения как паттерны опыта, встраивая их в грам-
матическую и лексическую архитектуру языка. 
Таким образом, язык является и средством ком-
муникации, и когнитивной онтологией — систем-
но организованной репрезентацией мира, стаби-
лизированной культурно-историческим развити-
ем и индивидуальным когнитивным усвоением.

Наложения образов-схем («бленды» Фоконье–
Тернера) являются основополагающими меха-
низмами переноса лексических значений. Для ре-
конструкции древней семантики (семантических 
переносов и изменений) они имеют особую важ-
ность. Синтез подходов традиционалистов в обла-
сти лексической семантики и современных линг-
вистов-когнитологов [2] позволяет выделить сле-
дующие когнитивные типы переноса значений.

1. Концептуальная метафора — перенос  
по сходству между разными концептуальными 
областями. Классический пример — метафора 
«любовь — путешествие», воплощённая во мно-
жестве идиом, например, we have gone through 
many twists and turns together, our relationship is 
heading downhill, this is where our paths diverge, 
we’ve hit a dead-end street (мы пережили много по-
воротов судьбы, наши отношения стремитель-
но катятся под откос, наши пути расходятся, 
наши отношения в тупике) и т. д. [Geeraerts D. 
Cognitive Linguistics: Basic Readings. Berlin, 2006. 
P. 185–186].

2. Концептуальная метонимия — перенос  
по смежности (часть — целое, причина — след-
ствие, материал — изделие, соположенность  
в пространстве, следование во времени и др.) [7]. 

5   Кубрякова Е. С. Краткий словарь когнитивных тер-
минов. С. 81–82.
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Например, «есть  —  достигать цели (богатства, 
успеха и т. п.)», «весна  —  пробуждение», «сель-
ская местность – здоровье», «книги – знание и ин-
теллект», «жизнь  —  движение», «восход, заря — 
начало дня, надежда, бодрость».

3. Ассоциация — перенос парадигматического 
либо синтагматического типа на основе прошло-
го опыта, воспоминаний чувств (зрительных, слу-
ховых, тактильных, двигательных) и воображе-
ния  [8]. Отбрасывая концептуальные метафору  
и метонимию, в этот тип переноса можно включить 
перенос внутри семантического / тематического  
поля; перенос по синонимическим и антонимиче-
ским отношениям6; перенос по экспрессивности; 
перенос по сходству формы (паронимия); перенос 
по сходству ощущений (синестезия)7. 

4. Абстрагирование (генерализация, гипо-гипе-
ронимический перенос) — обобщение конкретного 
до общего или абстрактного. Примеры: др.-рус. то-
варъ «домашний скот» → «скот как меновое иму-
щество» → «любой меновой продукт»; др.-англ. 
bridd «молодые птицы, птенцы» → bird «птица»8.

5. Конкретизация — сужение значения, гипе-
ро-гипонимический перенос. Примеры: др.-рус. 
руба «грубая одежда, рубище, роба» (< руб, ру-
бить) → рубаха «вид одежды, относящийся к верх-
нему нательному белью»; др.-англ. deor «зверь» 
(< прагерм. deuzam < праиндоевр. dheusom «со-
здание, способное дышать») → deer «олень». Deer 
стал применяться к отдельному животному, ве-
роятно, через охоту, так как олень считался лю-
бимым объектом охоты (ср. санскр. mr̥ga- «дикое 
животное», употреблявшееся преимущественно 
для обозначения оленей)9.

6   Ср. синонимические значения рус. дело – «деятель-
ность, труд, занятие, ремесло, служба, работа»; в качестве 
внутрилексических антонимов можно привести энантио-
семические значения слов: рус. дешевый — «недорогой, 
экономичный; некачественный, низкого качества»; англ. 
fair — «справедливый, честный, равноправный; средний, 
обычный, удовлетворительный».

7   Примеры паронимии: теснота — тоска — тщета, мо-
рок — мрак, смерч — смерть, др.-англ. wærc «работа» — 
wrecan «гнать, мстить», англ. consequent — consequential, 
moment — momentary, momentous. Примеры синестезии: 
высокий «возвышенный», низкий «низменный», широ-
кий «щедрый», яркий «оказывающий сильное воздей-
ствие», светлый «вызывающий возвышенные чувства», 
пышный «высокопарный»; red «революционный; убы-
точный», также hard (rock), cold (look), mild (cheese). Си-
нестезия часто трактуется как подтип метафоры.

8   URL: https://gufo.me/dict/vasmer/ товар; https://www.
etymonline.com/word/bird (дата обращения: 22.07.2025).

9   URL: https://gufo.me/dict/vasmer/ рубаха; https://www.
etymonline.com/word/deer (дата обращения: 22.07.2025).

6. Амелиорация — возвышение значения. При-
мер: рус. просторный «широкий» → «широкий, 
имеющий много свободного места, светлый, уют-
ный (о помещении)»; общеслав. праслав. čest/čast 
«денежный дар» → «угощение» → «благород-
ство, честность»; др.-англ. earn(e)st «усердный, ре-
шительный (в бою)» → «искренний, честный»10.

7. Пейорация — ухудшение значения. Пример: 
др.-рус. холоп «свободный человек, находящий-
ся в услужении или работающий по найму» → 
«раб, крепостной, низко стоящий член обще-
ства, лишенный достоинства»; др.-англ. wyrd 
«судьба, шанс, удача» → англ. weird «странно 
выглядящий, необычный, чудаковатый»; др.-ан-
гл. gedæfte «учтивый, достойный уважения» → 
daft «заторможенный, неуклюжий, грубоватый, 
невоспитанный» → «глупый, простодушный, 
бессмысленный» → (ок. 1530 г.) «сумасшедший, 
безумный»11.

8. Пралогический синкретизм / бриколаж — 
перенос из-за недифференцированности ка-
тегорий в архаическом мышлении. Пример:  
по М. М. Маковскому, и.-е. sem- «время, часть 
года» (ср. лат. sem-el «однажды», sem-per «всег-
да») связано с лат. semen «мужское семя»; вре-
мя «льётся», как божественное семя, зажигая  
и уничтожая жизнь12.

9. Символизация — наделение знаков тран-
сцендентным смыслом. Скажем, число 12 наде-
лялось сакральным значением: 12 знаков зодиа-
ка, 12 олимпийских богов, 12 подвигов Геракла,  
12 апостолов. Возможно, из-за двенадцатерич-
ной системы счёта по фалангам пальцев [11. С. 8].  
В библейской традиции 12 — число колен Израи-
ля13. Число 13 табуировано в Европе и США из-за 
христианского мифа: «Не двенадцать ли вас из-
брал Я? но один из вас — диавол» (Ин. 6:70– 71). 
Оно не входит в список символических библей-
ских чисел14. В английском для «чертова дю-
жина» используется baker’s dozen (реже devil’s 

10   URL: https://www.proto-slavic.ru/dic-trubachev/index.
html; https://gufo.me/dict/vasmer/; https://www.etymonline.
com/ (дата обращения: 22.07.2025).

11   URL: https://www.proto-slavic.ru/dic-trubachev/index.
html; https://gufo.me/dict/vasmer/; https://www.etymonline.
com/ (дата обращения: 22.07.2025).

12   Маковский М. М. Большой этимологический сло-
варь современного английского языка. М., 2023. С. 471.

13   Нумерология библейская // Православная эн-
циклопедия «Азбука веры». URL: https://azbyka.ru/
numerologiya-biblejskaya (дата обращения: 22.07.2025).

14   Райкен Л. Словарь библейских образов. СПб., 2005. 
С. 1311–1313.
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dozen). Выражение возникло в XIII в. после за-
кона Генриха III об Ассизе хлеба и эля: за недо-
вес пекарям грозило избиение и тюрьма, поэтому  
к заказу в 12 добавляли 13-ю булочку15.

10. Рационализация (нейтрализация) — утра-
та символического смысла в пользу прагматики: 
башни, рычаги как фаллические символы; чаша 
со змеёй (Гиппократова чаша) в медицине; весы 
Фемиды в юриспруденции.

11. Звукоподражание и фоносимволизм, «пер-
вичная номинация», синестезия на уровне звуково-
го облика слова и выражаемого понятия. Звукопод-
ражание: рус. топот, стрекоза, скрежет, капать, ше-
пот, хруст, щёлкать, трещать; англ. bark, hiss, boom, 
splash, chirp, plop, bang, meow, woof, crunch. Фоно-
символизм: рус. рубить, плющить, трепать, жму-
риться, сверкать, игра, волочить, брызгать, прок/
прочь; англ. flap, flip, flop, fumble, fidgety, richety, 
shimmer, shatter, glimmer, glare, glow, slither.

Таким образом, семантические изменения — 
результат системной когнитивной деятельности, 
где язык выступает зеркалом и инструментом по-
знания мира. 

Когнитивные механизмы семантических из-
менений в славянских языках

Рассмотрим обыденную (общеупотребитель-
ную) лексику русского языка и выявим когнитив-
ные механизмы, задействованные в формирова-
нии следующих слов: год, человек, новый, быть, 
говорить (говор).

Год. Этимологическое исследование О. Н. Тру-
бачёва показывает, что древнеславянское слово 
год первоначально означало «благоприятный, 
подходящий момент», связанный с праздниками, 
обрядами и природными циклами. Оно связано 
с греч. ὥρα (hora — «пора», «время года») и лат. 
annus («год»). По мнению О. Н. Ляшевской, у это-
го славянского слова практически нет аналогов  
в индоевропейских языках (только алб. ngē «удоб-
ный случай»)16. Оно происходит от праслав. godъ, 
ст.-слав. годъ — «час», «год» («период времени 
в 12 календарных месяцев», с XVI в.), «удобное 
время». Это указывает на метонимический пере-
нос: «подходящее время, связанное с природным 
циклом» → «период времени в 12 календарных 
месяцев».

15   Why Are There 13 In A Baker’s Dozen? // Southern 
Living. URL: https://www.southernliving.com/food/kitch-
en-assistant/why-is-bakers-dozen-13 (дата обращения: 
22.07.2025).

16   Ляшевская О. Н. Частотный словарь современного 
русского языка. М., 2009. URL: http://dict.ruslang.ru/freq.
php (дата обращения: 22.07.2025).

Родственные слова: сербохорв. гôд — «большой 
праздник», «год», «годовой прирост (дерева)», 
«подходящее время»; словен. gôd (м. р.) — «под-
ходящее время, момент», «зрелость, спелость»; 
чеш. hod (м. р.) — «церковный, престольный 
праздник»; польск. gody (мн. ч.) — «свадебный 
пир, свадьба». В рус. диал. (тул., урал. и др.)  — 
«благоприятный для чего-л. отрезок времени, хо-
рошее время».

В русском языке слово год со временем приоб-
рело расширенное и нейтральное значение. Та-
кой переход из узкого значения с положительной, 
праздничной (карнавальной) коннотацией в ши-
рокое и нейтральное, скорее всего, связан с ре-
формами Петра I, который в 1699 г. перевёл ле-
тоисчисление в России на юлианский календарь 
(годы отсчитываются от Рождества Христова). 
Это событие знаменует смену мифологического 
(циклического) времени на историческое (линей-
ное), что ослабило интерес к традиционным на-
родным праздникам.

В польском языке эквивалентом слова год явля-
ется rok («время указано, названо»), а не god. При 
этом god утратило форму ед. ч. и используется  
во мн. ч. — gody, что связывают с нем. gaden «со-
гласовываться», «подходить». Отмечается, что 
god отличается от других слов со значением «вре-
мя» наличием отчётливого оттенка уместности 
(подходящего момента)17.

Таким образом, внутри славянской группы на-
блюдается расхождение в картине мира: в русском 
языке год полностью рационализировался, утра-
тив связи с праздниками и подходящим временем, 
тогда как в польском сохраняется разделение исто-
рического и мифологического времени, что свиде-
тельствует о процессе метонимизации в рамках од-
ной концептуальной области — времени18.

Человек. Существительное человек имеет 
значения: 1) «высший представитель животно-
го мира...», 2) «личность». Рус. человек < др.-рус.  
(с XI в.) человѣкъ — «существо человеческо-
го рода», «человек как член общества», «слуга»; 
ст.-слав. чловѣкъ. В других слав. языках: укр. 
чоловíк   — «муж, супруг»; блр. человéк; болг. 
чловéк; сербохорв. чòвjек; словен. člóvek; польск. 
człowiek. Все восходят к праслав. čelovĕkъ (сокр. 
čьlovĕkъ), состоящему из двух основ: čelo и vĕkъ.

17   God // Słownik etymologiczny języka polskiego. URL: 
https://pl.wikisource.org/wiki/Słownik_etymologiczny_języ-
ka_polskiego/god (дата обращения: 22.07.2025).

18   Трубачёв О. Н. Этимологический словарь славян-
ских языков: праславянский лексический фонд. Вып. 6 
(е — golva). М.: Наука, 1979.
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Происхождение слова остается спорным.  
О. Н. Трубачёв, М. Фасмер и П. Я. Черных при-
водят версию немецкого лингвиста Г. Циммера: 
čelo < čeljadь < и.-е. kuel — «род», «клан», «стая», 
«толпа»; vĕkъ связано с лит. vaĩkas — «дитя», 
«потомок», латыш. vaiks — «мальчик», др.-прус. 
vaix   — «работник», vayklis — «сын» < и.-е. 
ṷeik  — «жизненная сила»19.

Ранее отмечалось, что после формирования ро-
довых общин пространство делилось на «своё»  
и «чужое», и словом «человек» обозначали толь-
ко члена своего племени: «вне его он не был 
“человек” — он был враг, он был беспомощен»  
[3. С. 817]. Расширение значения до универсально-
го понятия «человек» — результат когнитивной 
метонимии, связанной с расширением социально-
го кругозора и осознанием того, что другие люди 
не представляют угрозы.

Новый. Прилагательное новый — «впервые 
или недавно появившийся», «до сих пор не быв-
ший», «неведомый», «свежий» — происходит  
от ст.-слав. novъ, восходящего к праслав. novъ(jь). 
В других слав. языках: болг. нóвый — «неопыт-
ный, новый»; сербохорв. nȍv — «новый, недав-
но сделанный», «молодой, свежий»; словен. nòv;  
ст.-чеш. nový — «новый, недавно появивший-
ся», «молодой (о живом организме)», «свежий  
(о ране)», «новый (о поле)».

В рус. диалектах субстантивированная фор-
ма «новый» (м. р.) означала «целина» (чкалов., 
новосиб.), «хлеб нового урожая, новые плоды». 
О. Н. Трубачёв рассматривает слово «новь» и свя-
занные с ним формы (полнолуние, новый урожай, 
новина) в семантическом поле, связанном с иде-
ей обновления, начала, свежести. Зафиксирова-
ны значения: «не паханая еще земля», «целина», 
«расчищенное и выжженное место под пашню», 
«луг», «поляна», «новый урожай», «свежие семе-
на», «молодые листья», а также культово-риту-
альные употребления: «зерно нового урожая, раз-
даваемое бедным», «сбор хлеба в пользу церкви». 
Это указывает на устойчивую концептуальную 
связь между физическим обновлением природы  
и социальными/ритуальными практиками, со-
храняя следы древней символики начала, чи-
стоты и изобилия. Семантика носит смешанный  
метонимо-метафорический и абстрактный  
характер20.

19   Черных П. Я. Историко-этимологический словарь 
русского языка. Т. 2. М., 1999. С. 378.

20   Трубачёв О. Н. (ред.) Этимологический словарь 
славянских языков: праславянский лексический фонд. 
Вып.  26 (novouk~obgorditi). М. : Наука, 1999. С. 237.

Параллельно в славянских языках развивалась 
ветвь значений, связанная с лунным циклом:  
др.-рус. (XI в.) новый мѣсѧць — «новолуние»; 
болг. диал. ноф мéсец; сербохорв. nov mjesec; чеш. 
диал. nov měsíc; ст.-польск. nów (сущ.) — «первая 
фаза луны». Эти диалектные формы относятся  
к докиевскому периоду (VI–IX вв.), когда сель-
ское хозяйство имело не только хозяйственную,  
но и культовую значимость. В IX–X вв., с обра-
зованием Киевской Руси, значения расширились  
за счёт метонимо-метафорического переноса.

Быть. Это самый употребительный глагол 
в русском языке21. Его история восходит к и.-е. 
основе bhūti-s, от которой происходят: лит. bỳti  — 
«быть»; др.-инд. bhūtíḥ — «бытие, существова-
ние», а также «благосостояние, процветание»; 
греч. φύσις — «природа». От неё — праслав. byti 
(тождественная именной основе bytь), от которой: 
др.-рус. быти — «существовать», «находиться», 
«становиться», «совершаться» → ст.-слав. быти 
→ рус. быть (в разных значениях); укр. бýти; сер-
бохорв. бȕти; словен. bíti и др.

Скорее всего, метонимо-метафорический пе-
реход от материального состояния (благополу-
чия, владения) к абстрактному понятию бытия 
характерен для всех индоевропейских языков.  
По О. Н. Трубачёву, праслав. инфинитив byti вос-
ходит к и.-е. корню bheu̯-, имеющему форму име-
ни (bhmíti-) с глагольной основой аориста. И.-е. 
основа bhu- обозначала становление, возникнове-
ние, проявление бытия, рост, преуспевание22.

Аналогичные формы в других языках подтвер-
ждают универсальность этих процессов: лит. 
bỹti  — «быть»; др.-инд. bhūti — «бытие, жизнь, 
богатство»; греч. physis — «природа, суть, про-
исхождение»; ирл.-кельт. buith — «быть, обла-
дать качествами»; др.-исл. búð (ж. р.) — «жили-
ще, укрытие». Общность корней подчёркивает 
универсальность метафоро-метонимических про-
цессов, отражающих фундаментальные представ-
ления о жизни, росте и благополучии.

Говорить / говор. Глагол говорить входит 
в список самых частотных слов. Родственные 
формы: болг. говóря; макед. говори; сербохорв. 
говòрити; словен. govoríti; в.-луж. howrić — «шу-
меть»; польск. goworzyć — «разговаривать», 
gaworzyć — «лепетать», «болтать». Все восходят 

21   Ляшевская О. Н. Частотный словарь современного 
русского языка. М., 2009. URL: http://dict.ruslang.ru/freq.
php (дата обращения: 22.07.2025).

22   Трубачёв О. Н. (ред.) Этимологический словарь 
славянских языков: Праславянский лексический фонд. 
Вып.  3 (bratrьcь — сьrkу). М. : Наука, 1976.
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к праслав. govoriti (на -iti) ← govorъ, фактически, 
демонстрируя первичную номинацию типа зву-
коподражания.

Эволюция смыслов иллюстрирует переход  
от простейших звуковых проявлений к сложному 
социальному феномену:

– Начальная стадия: и.-е. корень gou- — «изда-
вать звуки» → лит. gaunti — «выть»; греч. γοός — 
«вопли»; др.-инд. gávate — «звучит».

– Промежуточная стадия: др.-рус. говоръ — 
«шум», «гам», «мятеж» — отражает гул коллек-
тивного общения.

– Современная стадия: рус. говор — «много-
голосый шум», «звуки разговора», «манера гово-
рить», «местная разновидность народного языка»; 
укр. гóвiр — «шум»; блр. гавóрка, гýтарка (лингв. 
термин).

Таким образом, эволюция отражает глубинную 
связь природного выражения и формирования со-
циально-культурных маркеров устной речи. За-
метим, что славянские языки развивались неод-
нородно под влиянием различных культурных  
и когнитивных установок. Это видно, например,  
в паре год (рус.) — god (польск.): первое слово 
сформировалось под влиянием рационализации, 
второе — под влиянием метонимии, что демон-
стрирует дивергенцию в картинах мира у род-
ственных народов.

Когнитивные механизмы в германских языках
Рассмотрим эквиваленты уже упомянутых слов 

из обыденного слоя: год — year, человек — man, 
новый — new, быть — (to) be, говорить — (to) talk 
в группе германских языков.

Year. Слово year со значением «полный круг 
времен года, интервал между равноденствия-
ми, время прохождения Солнца по зодиакально-
му кругу» восходит к др.-англ. gear, прагерм. jēr 
«год» (ср. др.-сакс., д.-в.-н. jar, д.-с. aar, др.-фриз. 
ger, гот. jer), реконструируемому до и.-е. корня 
yer- «год, время года». Родственные формы: нем. 
Jahr, гол. jaar — все со значением «год». Значение 
«любой промежуток продолжительностью око-
ло 365 дней или 12 календарных месяцев» фик-
сируется в среднеанглийский период, возможно,  
под влиянием др.-фр. и лат. annus (ср. фр. annual, 
англ. yearly)23.

В древности символом года и смены сезонов 
(зима — бесплодие, лето — рождение) была 
змея, кусающая хвост: бретонск. aer «змея»; д.-а. 
maða «червь, змея»; лит. metai «год». Слово year 
утратило мифологический и языческий контекст  

23   URL: https://www.etymonline.com/ (дата обращения: 
22.07.2025).

в эпоху «осевого времени» (К. Ясперс), что сви-
детельствует о рационализации.

Man. Слово man «человек, мужчина» (XI в.), 
как и нем. Mann, имеет несколько этимологиче-
ских версий. У Мэллори-Адамса [16] man рекон-
струировано как *manu- ср. др.-инд. Manu- (имя 
первого человека), авест. manuš «человек». Ана-
логичную версию утверждает Etymonline: сло-
во man — «человек» — представляет собой се-
куляризованное божественное имя, восходящее  
к Маннусу (Тацит, «Германия», глава 2), которого 
считали прародителем человеческого рода.

М. М. Маковский, как сторонник синкретичной 
метафоры, видит здесь три переноса: 

1) от и.-е. men- «думать» → др.-инд. manas 
«душа, разум»;  

2) от и.-е. mer- «гнуть, смерть, погребение сжига-
нием» → mer- «гореть» → лат. mane «заря» → д.-а. 
man «грех», исл. sman «презрение», ирл. men «мука»;  

3) и.-е. men- «меняться» и др. [6].
Таким образом, в значении man прослежива-

ются метафорические («человек — сжигаемый  
на огне») и символические («человек — микрокосм,  
подверженный переменам») пласты. Современ-
ное представление о человеке как биологическом 
виде  — результат рационализации и абстракции.

New. М. М. Маковский отмечает связь «смер-
ти» и «нового»: в индоевропейской мифопоэти-
ческой традиции смерть считалась переходом  
в новое состояние, новую жизнь, обновлением [6]. 
И.-е. корень neuos- «новый» (др.-инд. náva, авест. 
nava, др.-прус. nawns, перс. new «красивый») про-
изводен от nau- «смерть» (гот. naus «мертвец», ла-
тыш. nave «смерть»).

Англ. new также может соотноситься с и.-е. 
neu- «бить, ударять» — действие, центральное  
в обрядах перехода (рождение, смерть, свадьба). 
Таким образом, слово new сочетает основы со 
значениями «смерти» и «удара», что указывает  
на механизм символизации.

В ЭССЯ эта мифологическая цепочка не обозна-
чена, но есть  верифицированные мифо-лингвисти-
ческие параллели (в монографии О. Н. Трубачёва): 
*navъ или *navъjъ восходят к *navъ (убить), unaviti 
(убить, уморить), к этой же основе восходят слав. 
навъ, лат. navis «лодка, корабль», ср. образ лодки пе-
ревозчика Харона. Также, возможно, это одновре-
менное обозначение храма. Если храм — «дом мерт-
вых», то *naus, возможно, «корабль мертвых» [10].

Be. Англ. гл. be «быть, существовать», которое, 
как и слово man, связано с и.-е. *bʰuH-, санскр. 
bhū- «становиться», греч. phýō «расти», лат. fui  
«я был», герм. *bū- → англ. be [16]. М. М. Маковский 
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гипостазирует концептуальную метафору огня: 
и.-е. bhei- «бить, высекать» и bhā- «огонь; го-
реть», к которым восходят также д.-в.-н. bim  
«я есть», др.-ирл. bi’u, ст.-слав. быть, лит. būti 
«быть». По мнению М. М. Маковского, огонь — 
чудо, позволившее человеку выжить: он улуч-
шил охоту, дал термическую обработку пищи  
и был обожествлен. В греческой мифологии Про-
метей создаёт людей из глины, Афина вдыхает  
в них жизнь, но именно огонь выводит их из мра-
ка в осознанное существование. Следовательно, 
be, как и многие и.-е. слова, перешло из сакраль-
ной сферы в обыденную. Вероятно, имел место 
метонимический перенос: «существование вокруг 
костра» стало Бытием племени.

Talk и tell. Глаголы talk и tell близки по смыслу 
и переводятся в основном как «говорить». Англ. 
talk, которое имеет более конкретное значение 
«говорить во время обсуждения», образовано  
с помощью присоединения суф. -k к прагерм. 
осн. tal-. От той же основы происходят англ. 
tell «говорить, сказать; считать», д.-с. tal «чис-
ло», нем. zahlen «считать», ср., также рус. тело, 
тлеть, и.-а. tal «гореть, жечь». Прагерм. tal-  
(> taljan «упомянуть по порядку») восходит к и.-е. 
del- «считать», dol- «счёт, расчёт, обман» [6].

Связь «говорить» и «считать» объясняется 
тем, что вещи (орудия, сосуды) появились рань-
ше связной речи. Древний человек «высчиты-
вал» различие между своими и чужими предме-
тами. Значение «считать» у tell зафиксировано  
в др.-англ. (tellan), а «говорить» — только в сред-
неангл. (tellen)24. Переход от одной сферы к дру-
гой, вероятно, произошёл через функциональный 
перенос (подтип аналогии, «рациональная» форма 
концептуальной метафоры).

Таким образом, в славянских примерах наблю-
даются такие когнитивные переносы, как мето-
нимизация типа генерализации (основной тип) — 
изменение смысла от частного случая к общему 
значению, метафора — переосмысление конкрет-
ных физических объектов или действий в сторону 
абстрактных идей и понятий, звукоподражание.  
В семантической эволюции английских лексем за-
действованы такие когнитивные механизмы, как 
символизация, метафоризация, метонимизация. 
Абстрагирование присутствует в обоих случаях 
в виде переходов от конкретного образа к универ-
сальной категории, как в случаях лексем «быть»  
и «новый» (be, new). Рационализация встречает-
ся в обоих случаях в отношении лексемы «год». 

24   Online Etymology Dictionary. URL: https://www.et-
ymonline.com/word/tell (дата обращения: 22.07.2025).

Заключение
Проведённый анализ семантической эволюции 

пяти ключевых лексем обыденного слоя в рус-
ском и английском языках позволяет говорить  
о возможных различиях в когнитивных и лек-
сикографических стратегиях, характерных для 
славянской и германской традиций. Следует под-
черкнуть, что выводы носят предварительный  
и гипотетический характер, поскольку основаны 
на крайне ограниченной выборке и не могут слу-
жить основанием для типологических обобщений 
о «славянской» или «германской картине мира» 
в целом.

Тем не менее, в рассмотренных примерах на-
мечается тенденция: в славянской (в частности, 
русской) традиции семантические сдвиги чаще 
реализуются через метонимию или антропологи-
ческую концептуальную метафору, то есть через 
контекстуальную, социальную или функциональ-
ную смежность («подходящее время» → «год»; 
«член племени» → «человек вообще»; «шум» → 
«речь»). Такая стратегия отражает прагматичный, 
рациональный и ситуативно-ориентированный 
способ концептуализации, где значение укорене-
но в практической деятельности хозяйственной, 
общинной, ритуальной.

В германской (английской) части примеров на-
блюдается большее участие символико-метафо-
рических переносов, уходящих в пласты мифо-
поэтического мышления: «смерть» → «новое»; 
«огонь» → «бытие»; «змея, кусающая хвост» → 
«год». Это гипотетически может свидетельство-
вать о том, что в германской культурной памя-
ти дольше сохранялись архетипические образы,  
а семантическая эволюция протекала через образ-
но-ассоциативные связи, где значение формирует-
ся не столько из социального контекста, сколько 
из внутреннего символического мира. 

Однако объективность этих тенденций остаёт-
ся под вопросом — она может быть продуктом 
интерпретативного выбора, а не реального разли-
чия в когнитивных стратегиях древних народов 
как носителей языков.

Эта разница проявляется на уровне лексико-
графических практик и традиций. Сравнение 
источников «Этимологического словаря славян-
ских языков» под ред. О. Н. Трубачёва и «Online 
Etymology Dictionary» Д. Харпера показывает, 
что славянская этимология, особенно в советский  
и постсоветский период, стремится к большей ра-
ционализации и строгой реконструкции на осно-
ве сравнительно-исторического метода, с осто-
рожным отношением к гипотезам, особенно 



Шелестюк Е. В., Харитонова З. А.

Elena V. Shelestyuk, Zlata A. Kharitonova60

мифологического или символического характера. 
Даже при наличии ритуальных значений (как у 
слова новый), акцент делается на их социальную и 
хозяйственную функцию, а не на символику.

В то же время германская этимология, представ-
ленная в популярных ресурсах вроде Etymonline 
или особенно словаре М. М. Маковского (осно-
ванном на германских источниках, при этом по-
следовательно проводящего линию синкретизма 
древних значений), допускает больший волюнта-
ризм: здесь охотнее принимаются гипотезы о сим-
волических, мифологических или даже «поэтиче-
ских» связях между понятиями, даже если они не 
подтверждены прямыми лингвистическими дан-
ными. Такой подход достаточно явно прослежи-
вается в германской лексикографической тради-
ции и, вероятно, отражает культурную установку 
на индивидуальную интерпретацию и образное 
мышление, характерную для западноевропейской 
интеллектуальной традиции.

Важно отметить, что ни в одном из рассмотрен-
ных славянских примеров по версии словарей  
не зафиксировано чётких случаев символизации 
как самостоятельного когнитивного механизма. 
Реже встречаются и метафоры с резким несовпа-
дением сферы-источника и осваиваемой сферы.  
В германских источниках символизация встреча-
ется дважды (микрокосм, огнепоклонничество  → 
man; удар → смерть → new), есть и необычная ме-
тафора огонь → be. Касательно последнего при-
мера, в ЭССЯ и других славянских источниках 
акцент сделан на связи bytь с «благополучием, 
владением», что ближе к метонимии (состояние 
→ существование); у Трубачёва, как и других, на-
ходим и.-е. bhu- — «становление, рост», что пред-
ставляет собой концептуальную метафору, но эта 

семантическая линия не развивается. Налицо бо-
лее осторожное отношение к идентификации кон-
цептуальных метафор и символов.

Таким образом, можно осторожно предполо-
жить, что различия в семантической эволюции 
базовых понятий могут быть связаны не только 
с лингвистическими и историко-культурными 
особенностями, но и с разными эпистемологиче-
скими установками интерпретаторов: славянская 
традиция, по-видимому, склонна к рационально-
му, системному, социально встроенному объясне-
нию смысла, тогда как германская — к образному, 
индивидуально интерпретируемому, символиче-
ски насыщенному. Однако эта гипотеза требует 
дальнейшей верификации на значительно более 
широком корпусе данных, включая сопоставле-
ние не только отдельных слов, но и целых концеп-
туальных полей, а также анализ лексикографиче-
ских практик разных эпох и школ. Пока же пред-
ставленный анализ остаётся скорее иллюстраци-
ей возможных путей, чем доказательством устой-
чивых закономерностей.

Итак, семантика — это не статичный набор зна-
чений, а динамическая система, в которой актив-
но задействованы когнитивные механизмы, такие 
как метафоризация, метонимизация, абстраги-
рование и др. Понимание этих механизмов спо-
собствует развитию более эффективных методов 
обработки естественного языка, а также расши-
ряет наши знания о том, как человек организует  
и интерпретирует информацию. В целом, изуче-
ние когнитивных аспектов семантики открывает 
новые перспективы для междисциплинарных ис-
следований в области лингвистики, психологии 
и искусственного интеллекта, что делает его ак-
туальным направлением научных исследований. 
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Аннотация. В статье проводится лингвокогнитивный анализ образа «Абу-бандит» в контексте медийно-
го дискурса телеграм-канала «Многонационал», посвященного вопросам миграции, межэтнических отно-
шений и этнической идентичности в современной России. Методологическая база исследования сочетает 
подходы когнитивной лингвистики, критического дискурс-анализа, лексико-семантического и контент- 
анализа. Особое внимание уделяется изучению способов концептуализации мигранта как угрозы через 
языковые и риторические средства. В результате анализа выявлены ключевые лексико-семантические поля, 
отражающие основные смысловые доминанты: «Преступность и угроза», «Культурная несовместимость», 
«Экономическая эксплуатация» и «Политизация миграции». Образ «Абу-бандит» интерпретируется как 
криминально-социальный концепт с устойчивым когнитивным ядром, формируемым через элементы этни-
ческой маркированности, агрессии, насилия и девиантного поведения. Периферийная зона концепта насы-
щена экспрессивной лексикой, метафорами, меметическими структурами и ироничными конструкциями, 
что способствует формированию и закреплению устойчивых негативных стереотипов, а также усилению 
межэтнической напряжённости в общественном восприятии. Выводы исследования подчеркивают важ-
ность анализа дискурсивных стратегий в новых медиа и могут быть использованы при разработке эффек-
тивных мер по снижению уровня ксенофобии, стигматизации и дискриминации мигрантов в информаци-
онном пространстве.

Ключевые слова: концепт, Абу-бандит, телеграм-канал, миграция, когнитивная лингвистика, стереотип, 
медийный дискурс

Для цитирования: Ширшиков В. Б. Лингвокогнитивный анализ образа «Абу-бандит» на основе кон-
тента телеграм-канала «Многонационал» // Вестник Челябинского государственного университета. 2025.  
№ 9 (503). С. 63–71. DOI: 10.47475/1994-2796-2025-503-9-63-71.

Original article
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Abstract. This article presents a linguacognitive analysis of the image of the “Abu-bandit” within the media dis-
course of the Telegram channel “Mnogonatsional”, which focuses on issues of migration, interethnic relations, and 
ethnic identity in contemporary Russia. The methodological framework integrates approaches from cognitive lin-
guistics, critical discourse analysis, lexical-semantic analysis, and content analysis. Special attention is given to 
how the migrant is conceptualized as a threat through linguistic and rhetorical means. The study identifies four key 
lexical-semantic fields that structure the discourse: “Crime and Threat,” “Cultural Incompatibility,” “Economic 
Exploitation,” and “Politicization of Migration.” The image of the “Abu-bandit” is interpreted as a socio-criminal 
concept with a stable cognitive core shaped by elements of ethnic markedness, aggression, violence, and deviant 
behavior. The peripheral zone of the concept is rich in expressive vocabulary, metaphorical constructions, ironic 
tone, and meme-based forms, all of which contribute to the reinforcement of persistent negative stereotypes and 
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the intensification of interethnic tension in public perception. The findings emphasize the importance of analyzing 
discursive strategies in new media and may inform the development of effective measures to reduce xenophobia, 
stigmatization, and discrimination against migrants in the information environment.
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Введение
Медийное пространство современной России 

представляет собой активную площадку для 
формирования и трансляции новых социальных 
и культурных феноменов, включая стигматизиро-
ванные субкультурные образы. Одним из таких 
образов является концепт «Абу-бандит», перво-
начально возникший как элемент молодежной 
танцевальной субкультуры. В процессе своей 
эволюции данный образ приобрел криминализи-
рованный и маргинализированный характер, что 
позволило ему занять устойчивое место в циф-
ровом медиадискурсе, в частности, в социальных 
сетях и мессенджерах, таких как Telegram. Акту-
альность настоящего исследования обусловлена 
возрастающим интересом научного и обществен-
ного сообщества к миграционной проблематике, 
а также необходимостью комплексного анализа 
механизмов языкового воспроизводства стереоти-
пов в цифровом медийном пространстве. Особое 
внимание уделяется лингвокогнитивным страте-
гиям, способствующим закреплению негативных 
этнических образов в общественном сознании.

Цель статьи — описать лингвокогнитивную 
структуру концепта «Абу-бандит» как средства 
стереотипизации в медиадискурсе телеграм-кана-
ла «Многонационал».

Для её достижения ставятся следующие задачи:
1.  Определить ядерные и периферийные ком-

поненты концепта с акцентом на их лексико-се-
мантические свойства.

2.  Охарактеризовать ключевые лексико-семан-
тические поля, формирующие когнитивную модель.

3.  Проанализировать риторические и прагма-
тические стратегии медиадискурса.

4.  Исследовать внутреннюю форму лексемы 
«абу-бандит» с опорой на академические и слен-
говые источники.

5.  Выявить дискурсивные и когнитивные ме-
ханизмы, поддерживающие функцию концепта 
как маркера социальной и этнокультурной стиг-
матизации.

Объектом исследования является концепт 
«Абу-бандит» в медиадискурсе современных 

цифровых платформ. Предметом исследования 
выступают лингвокогнитивные механизмы ре-
презентации концепта «Абу-бандит» в текстах 
телеграм-канала «Многонационал», включая его 
лексико-семантическую структуру, когнитив-
ное ядро и прагматические функции. Матери-
алом исследования послужил корпус из более 
1000 публикаций телеграм-канала «Многонаци-
онал» за 2024 год1, отобранных методом сплош-
ной выборки. Выбор канала обусловлен его ак-
тивностью в освещении миграционной тематики 
и специфическим дискурсом. Telegram, начав как 
мессенджер, стал медиаплатформой, способной 
влиять на восприятие и формировать альтер-
нативные повестки. Его открытая архитектура  
и слабая цензура обеспечивают свободу высказы-
вания, делая платформу значимой для изучения 
механизмов стереотипизации и этнокультурных 
образов в цифровой среде [26; 18]. Телеграм-ка-
налы представляют собой особый формат медиа, 
совмещающий журналистские приёмы и цифро-
вые особенности. Их дискурс включает снижен-
ный стиль, жаргон и эмоционально окрашенную 
лексику [10; 4; 15; 21]. Популярность Telegram  
в России и рост числа тематических блогов под-
черкивают необходимость научного анализа это-
го медиапространства [27. С. 88].

Практическая значимость данного иссле-
дования заключается в возможности его приме-
нения для лингвистического анализа медиадис-
курса, связанного с миграционной тематикой,  
а также для выявления и деконструкции языко-
вых механизмов стигматизации в цифровом про-
странстве. Результаты могут быть использованы 
при разработке программ по критическому дис-
курсивному обучению, повышению медиалинг-
вистической грамотности, а также в курсах по 
социолингвистике, медиалингвистике и меж-
культурной коммуникации. Исследование спо-
собствует формированию научных основ анали-
за этнокультурных концептов и риторических 
стратегий в новых медиа.

1   Многонационал. URL: https://t.me/mnogonatsional 
(дата обращения: 27.06.2025).
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Методология исследования 
Для анализа лингвокогнитивных особенно-

стей образа «Абу-бандит» использовались мето-
ды современной лингвистики, когнитивной нау-
ки и лингвокультурологии. Обзор научных под-
ходов охватывает ключевые труды по контент- 
анализу, дискурсивным стратегиям и концептам. 
Контент-анализ позволил выявить тематические 
и эмоциональные доминанты. Исследование опи-
рается на работы Т. А. ван Дейка [32. С. 115–140]  
и Н. Ф. Алефиренко [1. С. 49–57], а также на труды 
В. И. Карасика [12; 13; 14], анализирующего язы-
ковые стереотипы в медиатекстах.

Риторика телеграм-канала «Многонационал» 
демонстрирует активное воспроизводство этно-
культурных концептов. Когнитивная перспекти-
ва опирается на идеи Дж. Лакоффа, М. Джонсона 
[31] и Е. С. Кубряковой [16; 17], изучающих спо-
собы языковой категоризации. Важными в иссле-
довании стали фрейминг, приминг и эмоциональ-
ная поляризация, описанные у А. Н. Баранова,  
Л. Г. Васильева и Э. Гофмана [3; 8; 30].

Концептуализация реальности, как организа-
ция и восприятие мира через язык, представлена 
в моделях — пропозициях, фреймах, метафорах 
и метонимиях [2. С. 350–351; 19. С. 31]. Методы 
анализа концептов включают дефиниции, эти-
мологию, анкетирование и др. [8; 20]. Концепты 
классифицируются по концептосферам (эмоцио-
нальные, текстовые и др.) и типам дискурса (ре-
лигиозные, политические и т. д.) [12; 25].

О структуре концепта ведутся дискуссии: Ка-
расик подчеркивает ценностный аспект [13], Сте-
панов — внутреннюю форму [22]. В рамках ана-
лиза «Абу-бандит» особое значение имеет форми-
рование стереотипов через лексико-семантичес
кие маркеры. Специфика телеграм-каналов как 
цифрового медиадискурса исследуется в рабо-
тах [9; 23; 6], где подчёркивается роль платформ 
в трансляции альтернативных смыслов. Методы 
критического дискурс-анализа (Т. А. ван Дейк,  
Н. Фэрклоу, Р. Водак) применялись для выявления 
манипулятивных стратегий и скрытых идеологий 
[32; 28; 33].

Результаты исследования и их обсуждение
1. Лексико-семантический анализ и когни-

тивная структура концепта «Абу-бандит». 
Образ «Абу-бандит» возник из танцевального 

движения 2015 года и трансформировался в сим-
вол агрессии и асоциальности среди мигрант-
ской молодёжи. Термин сочетает арабское «абу» 
(«отец») и «бандит», приобретая иронично-унизи-
тельный оттенок [24]. Поведение сопровождается 

групповым давлением и девиантностью, а на об-
щенациональном уровне тема остаётся маргина-
лизированной [5. С. 622].

Ядро концепта «Абу-бандит» формируется  
за счёт его эксплицитной внутренней формы. По-
иск дефиниций по академическим словарям рус-
ского языка не дал цельного описания данной лек-
семы. В связи с этим составные элементы анали-
зируются по отдельности, а затем синтезируются 
в целостное значение. Согласно Urban Dictionary 
по-русски2, лексема абу-бандит имеет две формы 
и трактуется следующим образом: «Абу-бандит, 
абУшка — северокавказский неформал, который 
вызывающе ведет себя в общественных местах. 
Понятие довольно расплывчатое. Зачастую 
атрибуты абушки — борода, цветастая шап-
ка с логотипом какой-нибудь фирмы. Спутник 
абушки — громкая музыка. Любимый жест  — 
палец вверх». Словарь иностранных слов рус-
ского языка3 определяет первую составляющую 
как «(араб.) входит в состав собственных имен  
и значит: отец; например, Абу-Абдалла, т. е. отец 
Абдаллы». В Большом академическом словаре4  
в статье бандит отмечается: «Член банды;  
в 1 знач. — тот, кто совершает разбойное напа-
дение, вооруженный грабитель», сопровождаемое 
рядом примеров из художественной литературы, 
усиливающих криминальную коннотацию.

Словосочетание Абу-бандит — это лексема, 
объединяющая два компонента: абу как маркер 
этнической идентичности и бандит — носитель 
криминальной коннотации. Их совокупность 
формирует ядро концепта, отражающего как осо-
бенности конкретной социальной группы, так и 
общественные стереотипы. Концепт ассоцииру-
ется с девиацией и этнокультурной маркиров-
кой, закрепленными в медиадискурсе. В текстах 
канала «Многонационал» активно используются 
жаргонизмы и обсценная лексика — газовать, 
дырявые волки, беспредельщики, шпана, — уси-
ливающие ощущение угрозы. Пример: абу-банди-
ты снова устроили беспредел в метро. Также по-
вторяются конструкции типа: «Абу-бандиты на 

2   Urban Dictionary по-русски. Пикабу / Абу-бан-
дит. URL: https://pikabu.ru/story/urban_dictionary_
porusski_9931814 (дата обращения: 17.03.2025).

3   Academic. Словарь иностранных слов русского языка 
/ Абу. URL: https://dic.academic.ru/dic.nsf/dic_fwords/1862/
АБУ (дата обращения: 17.03.2025).

4   Большой академический словарь. Unislov. Уни-
версальный словарь-справочник / Бандит. URL: http://
nskhuman.ru/unislov/bastxt.php?ntom=1&np=316 (дата об-
ращения: 17.03.2025).
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каждой улице!», усиливающие оппозицию мы  — 
они. Ассоциативные поля концепта включают 
три вектора: криминализация (избиения, грабе-
жи); конфликтность (мигранты vs местные); мар-
гинализация (изоляция группы, иждивенчество). 
Примеры: Присосались к нашей социалке, Умный 
узбек vs глупый россиянин. 

Второй компонент ядра — абушка — символ 
неформала из северокавказской субкультуры  
с атрибутами (борода, громкая музыка, вызыва-
ющее поведение). Концепт также связан с мета-
форой обезьянки Абу, что добавляет анимали-
стический оттенок. Периферия концепта вклю-
чает криминальную, социальную и девиантную 
составляющие. Отсутствие идеологии или спорта 
указывает на пустую, агрессивную идентичность. 
Средства репрезентации — сниженный стиль, 
провокационные заголовки (Мигранты захвати-
ли улицы: где полиция?), параллели с АУЕ.

Ключевые риторические стратегии: ирония 
(ценнейшего студента задержали) создает эффект 
дискредитации; гипербола («Абу-бандит» избил 
женщину — ОПГ заминает дело) усиливает ощу-
щение угрозы; политизация (Президент Ураль-
ской ассоциации беженцев ущемилась) расширяет 
концепт до уровня идеологии; исламизация (Вах-
хабит преследовал русскую девушку) закрепляет 
образ как религиозно и культурно чуждый.

Таким образом, концепт «Абу-бандит» базиру-
ется на этно-криминальной семантике и усилива-
ется за счёт устойчивых ассоциаций, жаргониз-
мов и эмоционального воздействия. Его перифе-
рия включает культурные, религиозные и соци-
альные маркеры, а риторические приёмы созда-
ют эффект «угрозы извне», формируя устойчивый 
стереотип в общественном сознании.

Для анализа концепта «Абу-бандит» важно 
выделить ключевые лексико-семантические поля 
(ЛСП), отражённые в дискурсе телеграм-кана-
ла «Многонационал». Контент охватывает темы 
преступности мигрантов, культурной дистанции, 
социальной конкуренции и политических угроз. 
Эти темы представлены в четырёх лексико-семан-
тических группах: преступность и угроза, куль-
турная несовместимость, экономическая эксплу-
атация и политизация миграции. ЛСП «преступ-
ность и угроза» содержит лексику, ассоциирую-
щую мигрантов с насилием и криминалом (убий-
ца, наркоторговец, разборки). ЛСП «культурная 
несовместимость» включает слова, маркирующие 
мигрантов как чуждых: чужак, варвар, восточ-
ные обычаи. ЛСП «экономическая эксплуатация» 
акцентирует конкуренцию за ресурсы через лек-

сику вроде нагрузка на бюджет, отбирают рабо-
ту. ЛСП «политизация миграции» включает вы-
ражения типа подмена электората, этническое 
лобби. Все группы выполняют функции катего-
ризации, эмоционального воздействия и бинарной 
оппозиции свой — чужой. Использование экс-
прессивной лексики (орда, катастрофа, парази-
ты) усиливает тревожность. Стиль канала агрес-
сивно-оценочный, насыщен сарказмом, эвфемиз-
мами, жаргоном. Часты обсценизмы и политиче-
ские маркеры (иноагент, ваххабит, ОПГ-диаспо-
ра), формирующие напряжённую медиасреду.

2. Когнитивные стратегии и лингвисти-
ческие приёмы репрезентации концепта 
«Абу-бандит».

В телеграм-канале «Многонационал» приме-
няются когнитивные стратегии, формирующие 
негативный образ мигранта и укрепляющие кон-
цепт «Абу-бандит».
  Фрейминг задает рамку восприятия мигран-

та как угрозы.
  Приминг активирует негативные ассоциации 

(терроризм, насилие) за счёт повторов.
  Эмоциональное воздействие достигается  

за счёт шокирующего контента, вызывающего 
страх и гнев.

Среди лингвистических приёмов выделяются:
   Неологизмы и субкультурные термины 

(абу-бандит, ценный специалист, нарковахха-
бит, по кайфу) отражают ироничные, уничижи-
тельные и маргинализирующие характеристики.
  Фразеологизмы и клише (присосались к соци-

алке, восточная сказка, трудолюбивый таксист) 
усиливают стереотипизацию.
  Метонимия и гипербола (Абхазия загудела, 

древние обычаи) подчёркивают аномальность  
и примитивизм.
  Метафоры создают ироничный контраст 

между официальным образом и реальностью 
(ценнейший специалист, уважение старших).
  Ирония и сарказм подрывают доверие к офи-

циальной риторике и усиливают образ угрозы 
(трудолюбивый таксист бросил пассажирку, ми-
грантская преступность растёт, но общая-то 
падает!).

В совокупности стратегии и приёмы направле-
ны на эмоциональную мобилизацию аудитории  
и закрепление образа мигранта как опасного, 
чуждого и девиантного субъекта.

3. Когнитивная дихотомия и социально-пси-
хологические механизмы нарратива.

Одной из ключевых стратегий репрезента-
ции концепта «Абу-бандит» является дихотомия  
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«мы — они», противопоставляющая местных  
и приезжих. Эта оппозиция строится на оценоч-
ных суждениях: банда крышуется местными 
оборотнями, армянский школьник — русофоб. По-
ляризация усиливается агрессивной лексикой (ди-
кие, абу-бандиты), уничижительными эпитетами 
и сниженным стилем (судейский булщит). Через 
ироничные номинации (ценнейший специалист) 
создается саркастическое нормирование.

Активно применяются социально-психологи-
ческие механизмы манипуляции: стимулирова-
ние угрозы — нарратив внешней опасности: Ми-
гранты захватили улицы; образ осаждённой кре-
пости — акцент на бездействии властей: Право-
защитники молчат; праведный гнев — ссылки  
на публичные фигуры для легитимации агрессии: 
Медведев призвал выдворять.

Формируются устойчивые аксиологические 
оппозиции: негативная сакрализация мигрантов: 
мигрантёныши-киллеры, фетишизация нацио-
нального: убежал из ислама, моральное возвы-
шение читателя: не читала канал, поэтому свя-
залась с Равшаном.

Таким образом, риторика канала базируется  
на конспирологических нарративах, эмоциональ-
ной поляризации и ксенофобных стереотипах, на-
правленных на формирование устойчивого нега-
тивного образа мигрантов.

4. Тематико-речевая структура и стереоти-
пизация в дискурсе ТГ-канала «Многонацио-
нал».

Исходя из содержания телеграм-канала «Мно-
гонационал», можно выделить несколько ключе-
вых тем, формирующих его риторику. Значитель-
ное внимание уделяется преступности и насилию, 
связанным с мигрантами: в Великобритании идёт 
судебный процесс над сетью педофилов-насиль-
ников из Пакистана, в Германии абу-бандит дер-
жит заложницу в банке, в Екатеринбурге дикий 
таксист-харып из Узбекистана изнасиловал пас-
сажирку. Эти высказывания формируют устой-
чивые негативные ассоциации и способствуют 
ксенофобным настроениям. Тематика миграции 
и социальных проблем раскрывается через иро-
ничные формулы: трудолюбивого таксиста уже 
привлекали, счастливые обладатели квартиры  
за бюджетный счёт осторожно удалили свои со-
цсети, Людмила Лукашева ущемилась из-за вы-
дворения мигрантов. Мигрант изображается как 
привилегированный, но неблагонадёжный субъ-
ект. В вопросах культуры и религии подчёркива-
ется противопоставление норм: ваххабиты от-
крыли в Москве сеть шариатских фитнес-клу-

бов, переносчиков никабов назвали потенциально 
опасной категорией, учитель из Чечни глумился 
над христианством. Стереотипы и саркастиче-
ские клише (умный и ценный узбек vs глупый ко-
ренной россиянин, демократия — это, видимо, 
права мигрантов насиловать кого им по кайфу) 
усиливают образ этнического «чужого» как угро-
зы. Социально-экономические нарративы стро-
ятся на идее злоупотребления ресурсами: ино-
странный специалист с низкой социальной от-
ветственностью, жители ЖК требуют ответа, 
ускакать на историческую родину. Это поддер-
живает образ мигранта как бенефициара системы 
в ущерб «своим». 

В целом, контент канала создаёт образ мигран-
та как источника опасности, социальной напря-
жённости и культурного конфликта. Через повто-
ряющиеся речевые стратегии и экспрессивную 
лексику формируется устойчивый негативный 
стереотип.

Заключение
Анализ концепта «Абу-бандит» показывает 

его многослойную структуру, объединяющую 
криминальные и социальные типологии. Это по-
зволяет глубже понять механизмы конструирова-
ния негативного образа мигрантов и этнических 
меньшинств в дискурсе ТГ-канала «Многонаци-
онал». Концепт сочетает культурный компонент 
(абу) и криминальный (бандит), не имея прямой 
связи с мигрантами, но отражая укоренившие-
ся стереотипы и предвзятые установки. Перифе-
рия концепта включает криминальный дискурс, 
этнокультурную маркированность и оппозицию 
«мы  — они», связывая миграционную тематику  
с девиацией и социальным неравенством. В тек-
стах активно используются эмоционально-оце-
ночная лексика, сарказм, жаргон и обсценные вы-
ражения. Четыре доминирующие семантические 
области — преступность и угроза, культурная 
несовместимость, экономическая эксплуатация  
и политизация миграции — выполняют прагма-
тические функции враждебной риторики. Пси-
холого-когнитивные стратегии (фрейминг, при-
минг), эмоционально окрашенная лексика и сти-
листические средства (неологизмы, метафоры, 
гипербола, сарказм) усиливают восприятие ми-
грантов как чуждых и опасных. Нарратив опи-
рается на манипулятивные приёмы и атмосферу 
угрозы. С аксиологической точки зрения контент 
демонстрирует негативную сакрализацию ми-
грантов, идеализацию «своих» и конспирологи-
ческие мотивы, усиливая ксенофобные и расист-
ские настроения. Тематический анализ выявляет  
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доминирующие категории: преступность, ми-
грационные проблемы, религиозные конфликты  
и устойчивые стереотипы.

Таким образом, концепт «Абу-бандит» име-
ет чёткую структуру, закрепленную за счет 
криминальной и этнической семантики, а его 

периферия  — через иронию, гиперболу и полити-
зацию — вплетает миграционную проблематику  
в более широкий дискурсивный контекст. Это под-
чёркивает необходимость дальнейших междисци-
плинарных исследований и мер по интеграции ми-
грантов и снижению социальной напряжённости.
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Аннотация. В настоящей статье проводится всестороннее исследование использования наречия времени 
«завтра» в русском языке, с особым акцентом на выявление его семантических особенностей при анализе 
данных, представленных в Национальном корпусе русского языка (НКРЯ). Актуальность данного иссле-
дования обусловлена насущной необходимостью систематизации многочисленных результатов предыду-
щих научных исследований, направленных на изучение временных наречий. Также исследование нацелено  
на создание интегративного описания системы их семантических связей и выявление специфики репре-
зентации временных понятий посредством наречных лексем. В качестве объекта исследования выбирается 
наречие «завтра», подвергаемое глубокому анализу с точки зрения его семантической структуры. Целью 
настоящей работы является выявление современных семантических характеристик наречия «завтра», а так-
же обнаружение скрытых семантических признаков, которые не были учтены в существующих дефинициях  
и словарных статьях. Проводимый анализ данных демонстрирует, что наречие «завтра» обладает полисеми-
ческой природой и применяется для обозначения различных временных аспектов. Результаты исследования 
выявляют широкое разнообразие контекстуальных значений, которые включают как конкретные времен-
ные промежутки, так и абстрактные представления о будущем. В русской языковой картине мира наречие 
«завтра» выступает не только в роли указателя следующего дня после текущего, но также символизирует 
ближайшее будущее и различные временные проекции. Использование данных НКРЯ, предоставляющих 
обширный массив языкового материала, позволяет выполнить всесторонний анализ парадигматических 
и синтагматических функций лексемы «завтра». Таким образом, данная статья подчёркивает сложность  
и многогранность восприятия категории времени в русском языке, а также его функциональное использо-
вание в различных коммуникативных контекстах. Полученные результаты способствуют углубленному 
пониманию временных структур и их роли в формировании полного и точного описания временных вос-
приятий у носителей русского языка, что, в свою очередь, открывает новые перспективы для дальнейшего 
развития лингвистических исследований в данной области.
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Abstract. This article provides a comprehensive study of the use of the adverb of time «tomorrow» in the Rus-
sian language, with a special emphasis on identifying its semantic features when analyzing the data present-
ed in the National Corpus of the Russian Language (NCRY). The relevance of this study is due to the urgent 
need to systematize the numerous results of previous scientific studies aimed at studying temporal adverbs. 
The study is also aimed at creating an integrative description of the system of their semantic connections and 
identifying the specifics of representing temporal concepts by means of adverbial lexemes. The adverb «to-
morrow» is selected as the object of the study, subjected to deep analysis from the point of view of its semantic 
structure. The purpose of this work is to identify modern semantic characteristics of the adverb «tomorrow», 
as well as to discover hidden semantic features that were not taken into account in existing definitions and 
dictionary entries. The conducted data analysis demonstrates that the adverb «tomorrow» has a polysemic 
nature and is used to denote various temporal aspects. The results of the study reveal a wide variety of con-
textual meanings, which include both specific time periods and abstract ideas about the future. In the Russian 
linguistic picture of the world, the adverb «tomorrow» not only acts as an indicator of the next day after the 
current one, but also symbolizes the near future and various time projections. Using the NKRY data, which 
provide an extensive array of linguistic material, allows us to perform a comprehensive analysis of the para-
digmatic and syntagmatic functions of the lexeme «tomorrow». Thus, this article emphasizes the complexity 
and versatility of the perception of the category of time in the Russian language, as well as its functional use 
in various communicative contexts. The results obtained contribute to a deeper understanding of temporal 
structures and their role in the formation of a complete and accurate description of temporal perceptions in 
native Russian speakers, which, in turn, opens up new prospects for the further development of linguistic re-
search in this area.

Keywords: anthropocentricity, semantics, time, component analysis, adverb of time, lexeme, tomorrow, corpus 
analysis, RNC, etymology

For citation: Malkhanova LM., Bardamova EA. Semantics of the Adverb “Tomorrow”: Corpus Analysis. Bulletin 
of Chelyabinsk State University. 2025;(9(503):72-81. (In Russ.). DOI: 10.47475/1994-2796-2025-503-9-72-81.

Время как одна из форм существования всего 
материального мира представляет в лингвистике 
интерес в аспекте языковой репрезентации и уста-
новления специфики осмысления и отражения  
в семантической системе языка. В этом контексте 
изучение временных наречий продолжает оста-
ваться актуальным для современного русского 
языка. Статья посвящена исследованию семанти-
ки наречия «завтра». 

Первичным этапом в достижении данной цели 
было изучение данных этимологических слова-
рей, позволяющих обнаружить внутреннюю фор-
му слова. По Г. А. Крылову, слово «завтра» воз-
никло в результате слияния выражения «за утро» 
(обозначающего период, следующий за утрен-
ним временем). В процессе этого преобразования 
произошли звуковые изменения, включающие 
превращение «о» в «а» и «у» в «в»1.

В этимологических словарях А. В. Семёнова, 
М. Фасмера происхождение слова «завтра» пред-
ставлено более детально. Так, А. В. Семёнов от-
сылает к древнерусской форме «за утра», зафик-
сированной в текстах XI в., и считает, что искон-
ное семантическое значение — ‘в течение утра’. 
По мере эволюции языка слово приобрело значе-
ние ‘в течение следующего утра’, что, в конечном 

1  Этимологический словарь русского языка / сост.  
Г. А. Крылов. Спб. : Полиграфуслуги, 2005. С. 140.

итоге, соответствует современному понятию сло-
ва «завтра»2. 

В словаре М. Фасмера подробно исследова-
на древнерусская форма «заутра», упоминаемая  
в «Поучениях Владимира Мономаха»3. 

Н. М. Шанский приводит аргументацию  
в пользу общеславянского происхождения сло-
ва «завтра» на основе слияния исходной формы  
«за утра», сопровождаемого изменением звука 
«у» на «в». Автор интерпретирует изначальную 
семантику как «время, следующее за утром», 
либо «то, что следует за рассветом»4. 

Этимологический анализ свидетельствует  
о том, что слово «завтра» восходит к древнему 
словосочетанию «за утра», которое имело значе-
ние ‘в течение утра’. Результате  семантической 
трансформации наречие стало обозначать «в те-
чение следующего утра», то есть «завтра» в со-
временном лексическом контексте. 

Для более детального анализа семантики изу-
чаемого слова в его современном употреблении 

2  Семенов А. В. Этимологический словарь русско-
го языка. Русский язык от А до Я. М. : ЮНВЕС, 2003.  
С. 224.

3  Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. 
Т. 2. М. : Прогресс, 1986. С. 73.

4  Шанский Н. М. Этимологический словарь русского 
языка. Т. 2. В. 6. З. М. : Дрофа, 2000. С. 22.
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обратились к материалам  фразеологических сло-
варей. В «Фразеологическом словаре русского 
литературного языка А. И. Фёдорова представля-
ет интерес идиома «не сегодня — завтра», кото-
рая означает вероятное или неизбежное событие, 
которое должно произойти «в самое ближайшее 
время, либо очень скоро»5. Аналогичное значение 
демонстрирует фразеологическая единица (ФЕ)  
«до завтра», выражающая намерение собеседни-
ков встретиться на следующий день6. 

В «Фразеологическом словаре» под редакци-
ей Т. В. Волковой представлен более широкий 
спектр ФЕ, связанных со словом «завтра» и ис-
пользуемых в обыденной речи. Например:

1) «не нынче — завтра» — ‘вскоре, в очень не-
продолжительном времени’;

2) «завтрашний день» — ‘ближайшее будущее’;
3) «кормить завтраками» — ‘предоставлять пу-

стые, обманчивые обещания’7. 
Как видим, в языковом сознании «завтра» ас-

социируется не только с вероятными или неиз-
бежными событиями в неопределённом будущем,  
но также и с пустыми обещаниями. 

Результаты дефиниционного анализа выяви-
ли два основных семантических вектора, связан-
ных с понятием «завтра»: это ‘следующий день’ 
и ‘будущее’. В толковых словарях С. И. Ожегова,  
Н. Ю. Шведовой и Д. Н. Ушакова, слово «завтра» 
трактуется как «день, следующий за сегодняш-
ним»8, 9.  При этом С. И. Ожегов и Н. Ю. Шве-
дова включают в семантическую структуру сле-
дующий признак: ‘в ближайшем будущем’8, что 
предполагает употребление «завтра»  для обо-
значения «следующего дня после сегодняшнего»  
(в роли наречия), «ближайшего будущего» (пере-
носное значение), «день, который идет за сегод-
няшним» (как существительное).

В «Словаре русского языка» под редакцией  
А. П. Евгеньевой акцентируется внимание на том, 
что слова «завтра» может функционировать как 
в роли наречия, так и существительного. В на-

5  Федоров А. И. Фразеологический словарь русского 
литературного языка /  3-е изд., испр. М. : Астрель: ACT, 
2008. С. 607

6  Федоров А. И. Фразеологический словарь русского 
литературного языка / 3-е изд., испр. М. : Астрель: ACT, 
2008. С. 235.

7  Универсальный фразеологический словарь русского 
языка / под. ред. Т. Волковой.  М. : Вече, 2000. С. 58.

8  Ожегов С. И., Шведова Н. Ю. Толковый словарь рус-
ского языка. М. : Азбуковник, 1999. С. 200.

9   Ушаков Д. Н. Толковый словарь современного рус-
ского языка. М. : Аделант, 2014. С. 126.

речной форме оно трактуется как обозначение 
времени «на следующий день после текущего»  
и «в ближайшем будущем». В качестве существи-
тельного слово «завтра» обладает значениями 
«следующий день после текущего» и «немедлен-
ное будущее»10. 

«Словарь современного русского литературно-
го языка» характеризует термин «завтра» с по-
зиции двух лексико-грамматических категорий: 
наречия и существительного. В наречном значе-
нии слово интерпретируется как указание на вре-
менной промежуток «на следующий день после 
сегодняшнего», в то время как в существитель-
ном значении оно обозначает «день, следующий 
за сегодняшним». Разговорные выражения типа  
«Не нынче — завтра; не сегодня — завтра» обо-
значают действие, ожидаемое в ближайшем бу-
дущем. Выражение «до завтра» употребляется  
в значении «до встречи на следующий день», что 
подчёркивает его временную специфику11. 

Анализ лексикографических источников сви-
детельствует, что полисемант «завтра» в первом 
номинативном значении обозначает ‘день, сле-
дующий за сегодняшним’. Это значение не толь-
ко полноценно улавливается носителями языка,  
но и служит прочной основой для дальнейшего се-
мантического развития данной лексемы. Высокая 
степень согласованности в фиксировании этого се-
мантического аспекта находит отражение во всех 
исследованных лексикографических материалах.

В дополнение к первому значению, лексикогра-
фические источники отмечают вторичное значение 
слова «завтра» как ‘близкое будущее, в скором вре-
мени, вскоре’.  Н. М. Девятова в своей работе «Идея 
ближайшего будущего и семантика темпоральных 
наречий» подчеркивает, что слово «завтра» чётко 
маркирует будущее время, называя его «не насту-
пившим сегодня». Это наречие часто употребля-
ется в предложениях с глагольными формами бу-
дущего времени, а также с формами повелитель-
ного наклонения. Однако оно может встречаться 
и в сочетании с глаголами настоящего времени [3, 
с. 45]. Автор акцентирует внимание на антропо-
центрической семантике слова «завтра», отмечая, 
что оно чаще всего используется в контексте, свя-
занном с человеческой деятельностью, хотя в этих 

10  Словарь русского языка: в 4 томах / под. ред.  
А. П. Евгеньевой. Изд. 4, Т. 1.  М. : Русский язык; Поли-
графресурсы, 1999. С. 505.

11  Словарь современного русского литературного язы-
ка Т. 4. / под. ред.: чл.-кор. АН СССР В. И. Чернышева.  
М. : Ленинград : Изд. и 1-я тип. Изд-ва Акад. наук СССР 
в Л., 1955. С. 327.
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предложениях отсутствует причинно-следствен-
ная связь между событиями [3, с. 44].

Развивая идею антропоцентричности слова «зав-
тра», С. К. Константинова и Л. С. Романюк на осно-
ве работы С. Галанина отмечают, что лирический 
герой в литературных произведениях зачастую  
не знает, что принесёт ему завтра, но выражает на-
дежду на лучшее будущее [5, с. 41].

Согласно исследованиям, проведённым  
С. М. Беляковой, концепт слова «завтра» может 
быть интерпретирован не только в рамках поня-
тия ближайшего или дальнего будущего, но и как 
категория, которая включает в себя аспекты нере-
альности или недостижимости. Данная позиция 
проиллюстрирована автором через конкретный 
пример употребления слова «завтра» в значении 
«никогда», что подчёркивает иллюзорный харак-
тер ожидаемого события. В качестве примера 
приведен диалог: «– Но ты ведь ей расскажешь 
про розыгрыш? – Ага, завтра» [2, с. 30]. 

В своих исследованиях, посвященных анализу 
русских и немецких народных песен, Н. Р. Чер-
нова обнаружила, что слово «завтра», как пра-
вило, ассоциируется с позитивными эмоциями  
и радостным предчувствием ближайшего буду-
щего [15, с. 42].

Очевидно, что для полного описания лексемы 
«завтра» одного установления семантических 
признаков недостаточно. Поэтому было проведе-
но исследование текстов Национального корпуса 
русского языка (НКРЯ) с целью выявления харак-
терных смысловых отношений лексемы. Согласно 
В. А. Плунгяну и Е. В. Рахилиной, язык в корпу-
сах, таких как НКРЯ, представлен как целостная 
система, отражающая временную стабильность  
и разнообразие индивидуальных, локальных  
и стилистических вариаций [11, с. 499]. Исполь-
зование НКРЯ позволяет выявить парадигмати-
ческие и синтагматические возможности слова 
«завтра» и обнаружить контекстуальные значе-
ния, не отражённые в традиционных лексикогра-
фических ресурсах. 

Существенное место в исследованиях корпус-
ной лингвистики занимают труды учёных, кото-
рые способствовали развитию и внедрению кор-
пусов текстов в лингвистические исследования. 
Например, А. Н. Баранов (2003) подчёркивает 
важность использования корпусных методов для 
анализа лексических единиц и их разнообраз-
ных контекстуальных употреблений [1, c. 112].  
В. П. Захаров в своём учебно-методическом посо-
бии детально описывает методологию и техноло-
гии работы с корпусами [4].

Технические аспекты создания и эксплуатации 
корпусов текстов получили подробное освещение 
в работах М. Н. Михайлова, который подчёркива-
ет важность удобства использования корпуса для 
исследователей [8, с. 192]. В. А. Плунгян в своих 
статьях обсуждает необходимость и значимость 
НКРЯ как инструмента для описания и анализа 
современной русской лексики [10].

Вклад зарубежных исследователей также зна-
чителен. Так, работа McEnery остаётся одним  
из ключевых учебников по корпусной лингвисти-
ке на английском языке [16].

Дополнительно, вопросы семантической  
и метатекстовой разметки в НКРЯ обсужда-
ются в трудах Г. И. Кустовой, О. Н. Ляшевской,  
Е. В. Падучевой, которые акцентируют внимание  
на принципах и проблемах семантической раз-
метки [6, с. 155], а также С. О. Савчука, освещаю-
щего базовые принципы метатекстовой разметки 
[14, c. 63].

Для лингвистов и исследователей, работающих 
с НКРЯ, важно учитывать не только количествен-
ные данные, но и проводить детализированный, 
качественный анализ, раскрывающий разноо-
бразие лексических значений и их употреблений  
в различных контекстуальных условиях. Работа 
с инструментами корпусной лингвистики позво-
ляет получить более полное и детализированное 
представление о семантических и прагматичес
ких аспектах лексем, таких как «завтра».

Национальный корпус русского языка функцио
нирует как семиотическая система, выявляю-
щая устойчивые представления носителей языка  
о референтах языковых знаков [13, с. 15]. Это 
обеспечивает возможность точных количествен-
ных исследований. Например, по состоянию на 
20 августа 2024 г., НКРЯ содержит 67101 пример 
употребления лексемы «завтра» в 12463 текстах  
и 67297 примеров в 12482 текстах при лекси-
ко-грамматическом поиске, что свидетельствует 
о богатстве данных для анализа.

Анализ данных НКРЯ (ruscorpora.ru) показыва-
ет, что наречие «завтра» служит для выражения 
следующих коммуникативно значимых значений:

1. Определённый момент или срок в последо-
вательной смене времени

Наречие «завтра» часто указывает на услов-
ный временной предел, отображая смену вре-
менных этапов, не обязательно связанных с на-
ступлением следующего календарного дня. При-
меры иллюстрируют использование наречия  
в контексте обозначения определённого времен-
ного промежутка:
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– «Но помня истину «сегодня ты, а завтра я», 
вершители МВД попридержали Мамурина; ког-
да же убедились, что Сталин о нем забыл —  
без следствия и без срока отправили на загород-
ную дачу»12.

– «Политическое посредничество — будущее 
олигархов, которые или сегодня потеряли свой 
статус, но хотят его возвратить, или потеряют его 
завтра»13.

– «Все уже готово к съёмке номера, и вдруг Град-
ский говорит: «Слушай, Жень, ты забываешь... я же 
гений. У меня ученики, все знают, что я большой 
музыкант, а ты меня в клоуна сейчас хочешь пре-
вратить». На что Гинзбург ему быстро отвечает: 
«Саша, дорогой, у меня к тебе одна просьба! Зав-
тра ты опять гений, а сегодня сделай, пожалуйста, 
что я скажу». И Саша покорно соглашается»14.

В приведённых примерах наречие «завтра» вы-
ражает идею условно заданного временного пре-
дела в контексте смены времени. Эти примеры 
показывают, что узуальное употребление слова 
«завтра» продуктивно для обозначения конкрет-
ного временного промежутка, не обязательно свя-
занного с наступлением следующего календарно-
го дня после описываемого события.

2. Постоянство событий и действий
«Завтра» может служить обозначением по-

стоянно повторяющихся событий или действий.  
В этих случаях «завтра» не отсылает к конкрет-
ному дню, а указывает на непрерывность и повто-
ряемость процессов, что усиливает эффекты вос-
приятия обыденности и рутины читателем:

– «Завтра наступает лишь после того как ис-
черпаны все минуты сегодня»15.

– «В каждом своем интервью Володя не забы-
вал сказать, что любой музыкант его оркестра 
способен завтра сыграть соло»16.

12  Солженицын А. В круге первом, т. 1, гл. 1–25. 
(1968)  // Новый мир, 1990. Национальный корпус рус-
ского языка. URL: http://www.ruscorpora.ru (дата обраще-
ния: 20.08.2024). 

13  Вардуль Н. Схватка бульдогов под столом. Ком-
мерсантъ-Власть, 2000. Национальный корпус русского 
языка. URL: http://www.ruscorpora.ru  (дата обращения: 
22.08.2024).

14  Кио И. Э. Иллюзии без иллюзий (1995–1999). На-
циональный корпус русского языка. URL: http://www.
ruscorpora.ru  (дата обращения: 25.08.2024).

15   Геласимов А. Фокс Малдер похож на свинью, 2001. 
Национальный корпус русского языка. URL: http://www.
ruscorpora.ru (дата обращения: 20.08.2024).

16  Спивакова С. Не все, 2002. Национальный корпус 
русского языка. URL: http://www.ruscorpora.ru (дата об-
ращения: 15.09.2024).

– «Зачем? Завтра то же, что и вчера. — Уже 
на инженерском поселке, около дома, вспомнил  
о Нине, зазаботился»17.

Как видим, наречие «завтра» указывает на по-
стоянство и обычность описываемых действий 
или ситуаций. В данном контексте «завтра» 
функционирует как маркер устойчивых, повто-
ряющихся временных промежутков, выявляя не-
изменность, стабильность и воспроизводимость 
событий.

3. Неопределённый временной период в бу-
дущем

Примеры из Национального корпуса демон-
стрируют, что «завтра» часто используется для 
обозначения неопределённого будущего, имею-
щего связь со значительными изменениями, на-
пример: 

– «Ведь не сегодня, не завтра же придет 
смерть!»18.

– «Хотя частный бизнес — дело тонкое: сегод-
ня заказов много, завтра — ни одного».19

– «Сегодня «Конкорд», что будет завтра?»20

– «Сегодня у нас — колхоз. Завтра — неизвест-
но что. Если ты трактора заберёшь, нам одни пор-
треты и останутся»21.

Наблюдения над эмпирическим материалом 
показывают, что «завтра» несет в себе смысл 
неопределённого будущего и связывает различ-
ные события и состояния, устанавливая причин-
но-следственные связи в будущем. Термины «не-
известно когда» и «откладывание на потом» так-
же могут функционировать как маркеры неопре-
делённого временного периода в будущем.

4. Ожидаемый период в будущем с положи-
тельной коннотацией

Носители языка нередко наделяют «завтра» 
субъективными надеждами и ожиданиями, ха-
рактеризуя его как период, в который произойдут 

17  Пильняк Б. А. Простые рассказы, 1923. Националь-
ный корпус русского языка. URL: http://www.ruscorpora.
ru (дата обращения: 15.09.2024).

18  Грекова И. Фазан, 1984. Национальный корпус рус-
ского языка. URL: http://www.ruscorpora.ru (дата обраще-
ния: 10.08.2024).

19  Красна изба углами // Народное творчество, 2003. 
Национальный корпус русского языка. URL: http://www.
ruscorpora.ru (дата обращения: 20.08.2024).

20  Кабаков А. Великие стройки апокалипсиса // Ком-
мерсантъ-Власть, 2000. Национальный корпус русского 
языка. URL: http://www.ruscorpora.ru (дата обращения: 
20.08.2024).

21  Екимов Б. Пиночет, 1999. Национальный корпус 
русского языка. URL: http://www.ruscorpora.ru (дата об-
ращения: 25.08.2024).
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значимые, положительно окрашенные события. 
Примеры из корпуса: 

– «Рассуждения таковы: сегодня лучше, чем 
вчера — поэтому завтра будет лучше, чем сегод-
ня»22.

– «Ты приходишь, ложишься спать — и дума-
ешь только о том, как ты снова завтра войдешь  
в театр, в это состояние...»23.

– «Что бы ни ждало, прикован он был к зав
трашнему дню, думая беспробудно о своём, вооб-
ражая всё упоительней, каким новым и ни на кого 
не похожим человеком станет завтра»24.

– «Эх, мне тебя тут даже не заблудить те-
перь,  — с досадой сказал Есь. — Ох, когда же 
уже завтра? Утром, под ярким летним солнцем, 
Антон, как и обещал, пришел к дубу»25.

В этих примерах «завтра» участвует в положи-
тельной интерпретации будущего, где ожидаются 
важные для участников коммуникации события. 
Эти временные моменты несут в себе прагмати-
ческие установки и выражают надежды и ожида-
ния говорящих.

5. Запланированное будущее
Часто «завтра» используется для обозначения 

будущих действий, которые предполагают дости-
жение определённого результата. Примеры:

– «Если завтра повысятся доходы населения,  
а такая тенденция за счёт нефтяного сектора есть, 
покупатели перейдут в следующую ценовую 
группу»26.

– «Зарплату повысят завтра, а кушать бюджет-
никам хочется сейчас»27.

22  Дейкин А. Своя игра // Время МН, 2003.08.02. На-
циональный корпус русского языка. URL: http://www.
ruscorpora.ru (дата обращения: 22.08.2024).

23  Варденга М., Тюнина Г. Фрагменты белого стиха  // 
Домовой, 2002.02.04. Национальный корпус русского 
языка. URL: http://www.ruscorpora.ru (дата обращения: 
25.08.2024).

24  Павлов О. Карагандинские девятины, или Повесть 
последних дней // Октябрь, 2001. Национальный корпус 
русского языка. URL: http://www.ruscorpora.ru (дата об-
ращения: 25.08.2024).

25  Куликов Е. Дорога домой // Дальний Восток, 2019. 
Национальный корпус русского языка. URL: http://www.
ruscorpora.ru (дата обращения: 27.08.2024).

26  Блант М. Система ценностей и ценности системы  // 
Еженедельный журнал, 2003.04.01. Национальный кор-
пус русского языка. URL: http://www.ruscorpora.ru (дата 
обращения: 20.09.2024).

27  Калашникова Е. Зарплату повысят завтра, а кушать 
бюджетникам хочется сейчас // Новороссийский рабо-
чий, 2003.02.18. Национальный корпус русского языка.  
URL: http://www.ruscorpora.ru (дата обращения: 
20.09.2024).

– «Если сегодня бывшие комсомольцы и ком-
мунисты, ставшие либералами и демократами  
и ругающие большевиков, не договорятся, что 
им делать со страной, — подчеркнул Прусак, — 
завтра бывшие пионеры и октябрята им крепко 
отомстят за жизнь в годы бесконечных реформ»28.

Линейность и необратимость времени служат 
фундаментальными характеристиками человече-
ского представления о временной последователь-
ности, подчеркивая антропоцентричность вос-
приятия будущего и способность планировать  
и приоритизировать действия на основе ожидае-
мых результатов.

6. Неизбежность некоторых событий
В современном дискурсе слово «завтра» неред-

ко служит для обозначения неизбежности буду-
щих событий, что противопоставляется текуще-
му моменту:

– «Завтра, когда эксперимент провалится, Кваш-
нин заявит, что контрактная армия для России не-
приемлема и всё нужно оставить по-старому...»29.

– «Я приеду к тебе завтра в это же время, и ты 
снова приготовишь мне деньги»30.

– «Это российское отношение к детству не се-
годня родилось и не завтра умрет»31.

Исследуя данные контексты, можно заключить, 
что «завтра» участвует в построениях, которые 
создают контраст между настоящим и будущим. 
В этих примерах будущее представляется как 
неотвратимое явление, следствие текущих об-
стоятельств. «завтра» функционирует в синтак-
сических конструкциях, описывающих текущее 
положение дел и гипотетические результаты их 
развития.

7. Возможное  будущее
В других литературных контекстах «завтра» 

используется для обозначения неясного и неопре-
делённого будущего: 

– «В цветах, и в музыке, бокалах и сиянье жем-
чугов, под звон ножей, тарелок веселится шумная 

28  Рявкин Г. Фанат комсомола. Губернатор Прусак го-
товится к 85-летию ВЛКСМ // Известия, 2003.02.21. На-
циональный корпус русского языка. URL: http://www.
ruscorpora.ru (дата обращения: 24.09.2024).

29  Литовкин Д. Броня крепка. Генштаб отказывает-
ся реформировать армию // Известия, 2002.09.27. На-
циональный корпус русского языка. URL: http://www.
ruscorpora.ru (дата обращения: 21.09.2024).

30  Геласимов А. Ты можешь, 2001. Национальный кор-
пус русского языка. URL: http://www.ruscorpora.ru (дата 
обращения: 24.09.2024).

31  Северная сказка // Экран и сцена, 2004. Национальный 
корпус русского языка. URL: http://www.ruscorpora.ru (дата 
обращения: 24.09.2024).



Малханова Л. М., Бардамова Е. А.

Larisa M. Malkhanova, Ekaterina A. Bardamova78

Москва, ни о чем не гадающая, нынче живущая, 
завтра сходящая, полумиллионная, полубогем-
ская, сытая и ветром подбитая, и талантливая,  
и распущенная»32.

– «— «Когда же?» — «Да хоть завтра».   — «Ми-
лая Акулина, расцеловал бы тебя, да не смею»»33.

–  «— Закурить бы, — сказал Глебов мечтатель-
но. — Завтра закуришь. Багрецов улыбался»34.

Эти примеры демонстрируют, что организация 
временных обозначений исполняет функцию ин-
тервалов, а «завтра» указывает на неопределён-
ность и предполагаемую отдаленность событий.

8. Далёкое будущее
В одном из аспектов использование «завтра» 

может означать далекое будущее, предполагаю-
щее значительное количество лет или даже веков: 

– «— Сегодня — социализм, завтра — капита-
лизм, послезавтра — может, иное... »35.

– «Трудно себе даже вообразить, что нас ожи-
дает завтра»36.

Данное употребление «завтра» предполагает пер-
спективу долговременных изменений и смещения 
временных границ на годы, десятилетия или века.

9. Отсутствие  возможности и времени како-
го-либо события или действия

В представленных фрагментах текстов на-
блюдается схожая семантическая конструкция, 
выражающая невозможность или откладывание 
осуществления определённых событий или дей-
ствий на неопределённый срок. Данная сема мо-
жет обозначать концепт ‘никогда’, при этом ис-
пользование слова «завтра» представляет собой 
эвфемизм, маскирующий абсолютную неминуе-
мость фиктивного продолжения начинания: 

– «Но в том лёгком состоянии эфирного опья-
нения, в котором я беспрерывно находился с тех 
пор, как подошёл к ним и мы стали встречаться, я 
как-то привык воспринимать все это как мужское 

32  Зайцев Б. К. Улица св. Николая, 1921. Националь-
ный корпус русского языка. URL: http://www.ruscorpora.
ru (дата обращения: 22.09.2024).

33   Пушкин А. С. Барышня-крестьянка, 1830. Наци-
ональный корпус русского языка. URL: http://www.
ruscorpora.ru (дата обращения: 22.09.2024).

34  Шаламов В. Т. Колымские рассказы (1954–1961). 
Национальный корпус русского языка. URL: http://www.
ruscorpora.ru (дата обращения: 28.09.2024).

35  Екимов Б. Пиночет, 1999. Национальный корпус 
русского языка. URL: http://www.ruscorpora.ru (дата об-
ращения: 20.08.2024).

36  Ершова Т. В. За окном виртуального кабинета пели 
птицы // Информационное общество, 2016. Националь-
ный корпус русского языка. URL: http://www.ruscorpora.
ru (дата обращения: 10.09.2024).

одолжение, мол, сегодня ты угощаешь, а завтра я, 
хотя это завтра всё время откладывалось на не-
предвидимые времена»37.

– «Заявления экологических экстремалов  
в лице Гринпис и WWF, что завтра наступит ко-
нец света, если сегодня Россия не ратифицирует 
Киотский протокол, заставляют думать, что тут 
не всё так чисто»38.

– «В то же время финансирование «критичес
ких» направлений не означает, что уже завтра ар-
мия получит современные образцы вооружений  
и военной техники»39.

– «Да, многое откладывал на завтра, забывая, 
что дни лукавы и завтра снова будет завтра»40.

– «Никакого завтра нет и быть не может»41.
Таким образом, на основе этих примеров можно 

утверждать, что отсутствие возможности и време-
ни для осуществления какого-либо действия ак-
туализирует семантическое значение ‘никогда’.

10. Неопределённость будущего состояния 
человека, событий

Употребление слова «завтра» зачастую обозна-
чает неуверенность или неопределенность отно-
сительно будущего состояния, событий или воз-
можности выполнения задуманного. Термин мо-
жет быть использован для иллюстрации прокра-
стинации, когда дела откладываются на неясный 
или неопределённый срок: 

– «Но это завтра-завтра, не сегодня, как ле-
нивцы говорят»42.

– «Завтра прочту», — подумал он и наугад рас-
крыл книгу»43.

37  Искандер Ф. Письмо, 1969. Национальный корпус 
русского языка. URL: http://www.ruscorpora.ru (дата об-
ращения: 15.09.2024).

38  Осторожно! Киотский протокол, 2003. Националь-
ный корпус русского языка. URL: http://www.ruscorpora.
ru (дата обращения: 20.09.2024).

39  Литовкин Д. Маленький и честный. Военным не 
хватает денег, но они рады и тому, что есть // Известия, 
2002.09.25. Национальный корпус русского языка. URL: 
http://www.ruscorpora.ru (дата обращения: 07.06.2024).

40  Куншенко И. Дни лукавы // Ковчег, 2015. Наци-
ональный корпус русского языка. URL: http://www.
ruscorpora.ru (дата обращения: 07.06.2024).

41  Грекова И. На испытаниях, 1967. Национальный 
корпус русского языка. URL: http://www.ruscorpora.ru 
(дата обращения: 10.06.2024).

42  Домбровский Ю. О. Факультет ненужных вещей, ч. 1, 
1978. Национальный корпус русского языка. URL: http://
www.ruscorpora.ru  (дата обращения: 20.09.2024).

43  Пелевин В. Жёлтая стрела, 1993. Национальный кор-
пус русского языка. URL: http://www.ruscorpora.ru (дата 
обращения: 20.09.2024).
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– «— Сегодня — точно нет. Завтра?.. не знаю... 
Как-нибудь заскочу»44.

– «Я, наверное, сам поеду... Может быть, 
завтра... Мне показалось, что он обращается  
не столько ко мне, сколько к самому себе»45.

Таким образом, слово «завтра» может выра-
жать неопределённость в отношении будуще-
го состояния событий или действий, усиливая 
элемент неизвестности или отсутствия времени 
для их выполнения. Этот момент можно опи-
сать как прокрастинационный — будто времен-
ное откладывание заданий на неопределённое 
будущее.

В результате глубокого анализа материалов 
Национального корпуса русского языка нам 
удалось выделить десять контекстуальных зна-
чений, относящихся к различным аспектам вре-
менной категории. Эти значения включают: 
определённый момент или срок, свидетельству-
ющий о последовательной смене времени; кон-
кретный временной отрезок или этап в контек-
сте последовательности событий; постоянство, 
регулярность или повторяемость отдельных со-

44  Волос А. Недвижимость, 2000 // Новый мир, 2001. 
Национальный корпус русского языка. URL: http://www.
ruscorpora.ru (дата обращения: 06.06.2024).

45  Белоусова В. Второй выстрел, 2000. Национальный 
корпус русского языка. URL: http://www.ruscorpora.ru 
(дата обращения: 08.06.2024).

бытий и действий на протяжении определённого 
временного периода; неопределённый будущий 
период; прогнозируемое будущее, сопряжённое 
с положительными ожиданиями; запланирован-
ное будущее, которое подразумевает подготов-
ленные события; неизбежность некоторых про-
исходящих событий; потенциальные события, 
которые могут реализоваться при наличии опре-
делённых условий; далекое будущее, находяще-
еся значительно вне пределов настоящего мо-
мента; и, наконец, отсутствие возможности или 
временного ресурса для совершения какого-либо 
действия или события. Эти значения подчёрки-
вают многослойность и сложность восприятия 
времени в языке, демонстрируя, как разнообраз-
ные временные  категории влияют на наше по-
нимание будущего.

Как видим, «завтра» может служить как мар-
кером неизбежных событий, так и указателем 
возможного или далекого будущего, демонстри-
руя свою многофункциональность в передаче 
временных понятий и создании смысловых го-
ризонтов. «Завтра» обладает полисемантично-
стью и многообразием смысловых оттенков, от-
ражающих временные аспекты. НКРЯ позволяет 
выявить широкую парадигму этой лексемы, де-
лая возможным её детализированное описание  
в русском языке.
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Аннотация. В статье рассматривается фразеологический фонд неблизкородственных языков. Целью ста-
тьи является выявление лексико-семантических особенностей фразеологизмов с компонентом-бионимом  
в русской и английской лингвокультурах. На основе сравнительно-сопоставительного анализа фразеологи-
ческих фондов русского и английского языков выявлены общие и отличительные лексико-семантические 
признаки фразеологизмов с компонентом-бионимом, репрезентирующих национальную специфику ис-
следуемых лингвокультур. Доказано, что фразеологизмы, в состав которых входят компоненты-бионимы, 
используют номинации животных для описания человека. Русские и английские фразеологизмы с компо-
нентами-бионимами подразделены на единицы, в которых компоненты-бионимы номинируют особенно-
сти внешности, характера, речевого поведения человека, репрезентируют специфику физических действий  
и поступков, а также чувств и эмоций человека. Установлено, что компонент-бионим в составе фразеоло-
гизмов репрезентирует в большей степени поступки человека, его эмоции чувства; в меньшей степени — 
характер человека, особенности его речевого поведения и внешности. 
Ключевые слова: фразеологизм, русский фразеологический фонд, английский фразеологический фонд, 
компонент-бионим, лексико-семантические особенности

Для цитирования: Ван Ци, Волошина Т. Г. Сопоставительный анализ лексико-семантических особенно-
стей фразеологизмов с компонентом-бионимом в русском и английском языках // Вестник Челябинского 
государственного университета. 2025. № 9 (503). С. 82–92. DOI: 10.47475/1994-2796-2025-503-9-82-92.

Original article

COMPARATIVE ANALYSIS OF LEXICAL AND SEMANTIC FEATURES  
OF IDIOMS WITH A BIONYM COMPONENT IN RUSSIAN AND ENGLISH

Qi Wang , Tatiana G. Voloshina
1 Xinjiang University of Finance and Economics, Xinjiang, China, oni.mus@yandex.ru, ORCID: 0000-0002-0188-0092
2 National Research University «Belgorod State University», Belgorod, Russia, tatianavoloshina@rambler.ru,  
ORCID: 0000-0002-6839-9631
3 Moscow International University, Moscow, Russia

Abstract. The article deals with phraseological fund of non-related languages. The purpose of the article is to iden-
tify the lexical and semantic features of phraseological units with a bionym component in Russian and English 
cultures. The key methods is a comparative analysis of Russian and English phraseological funds which helped to 
identify the common and distinctive lexical and semantic features of phraseological units with a bionym compo-
nent that represent the national specificity of Russian and English cultures. It has been proven that phraseological 
units that contain bionym components use animal names to describe humans. Russian and English phraseological 
units with bionym components are divided into units that use bionym components to describe a person’s appear-
ance, personality, and speech behavior, as well as their physical actions and emotions. It has been established that 
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the bionym component of phraseological units represents a person’s actions and emotions to a greater extent, and 
their character, speech behavior, and appearance to a lesser extent.
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Введение
В современной лингвистике исследования, 

направленные на выявление сходных и отличи-
тельных признаков неблизкородственных языков,  
не теряют своей значимости в условиях глобали-
зации. Фразеологические единицы любого язы-
ка отражают специфику национального колорита  
и репрезентируют наиболее значимые аспекты 
национального сознания. Актуальность исследо-
вания обусловлена необходимостью определения 
новых признаков английского и русского язы-
ков в современном социуме. Рассмотрение дан-
ной проблемы находит свое отражение в трудах 
отечественных и зарубежных исследователей.  
В традиции русского языкознания вопросы фра-
зеологии представляют особый интерес. В на-
стоящей статье мы основывались на системном 
анализе фразеологизмов русского языка в тру-
дах Н. Ф. Алефиренко [1], М. Л. Ковшовой [6; 7],  
А. С. Елгешиной [4]. Специфика фразеологизмов 
английского языка была изучена нами в трудах  
Н. А. Лавровой [8], Л. А. Чиненовой [13]. Сопоста-
вительный анализ фразеологизмов на примере се-
рии языков был изучен в трудах Н. Г. Скляровой 
[11], U. Fozilov [15], N. A. Lavrova, E. A. Nikulina 
[17]; E. Suvorova, L Polyakova [18]; L. G. Yusupova, 
O. D. Kuzmina, M. I. Guseva [20]. Практическим 
материалом исследования послужили словари 
фразеологизмов русского и английского языков 
[2; 3; 5; 9; 10; 12; 14; 16; 19]. 

В исследовании мы придерживаемся широкого 
понимания термина «фразеологизм», при котором 
под исследуемым термином понимается устойчи-
вое словосочетание или предложение с полностью 
или частично переосмысленным значением [1; 6; 
11]. Целью работы является определение сходных 
и отличительных лексико-семантических призна-
ков фразеологизмов с компонентом-бионимом  
в английском и русском языках на современном 
этапе развития. В ходе исследования были реа-
лизованы следующие задачи: на основе сравни-
тельно-сопоставительного анализа определены 
ключевые структурно-семантические особен-
ности фразеологизмов, включающих в свой со-
став компоненты-бионимы, в английской и рус-

ской лингвокультурах; выявлены интернацио-
нальные и национальные особенности лексико-
семантических компонентов-бионимов в составе 
фразеологизмов во фразеологических фондах ан-
глийского и русского языков.

В нашей работе анализ проводился с позиции 
лингвокультурологического подхода, при кото-
ром языковые явления рассматриваются в тес-
ной связи с культурой социума. Фразеологичес
кий фонд отражает лингвосоциокультурную 
специфику национальной самобытности. Компо-
нент-бионим в составе фразеологизмов представ-
ляет собой номинации животных, которые обла-
дают национальной маркированностью, отражаю
щей реалии той или иной лингвокультуры.

Материалы и методы исследования
Исследование базируется на сочетании об-

щих научных и частных лингвистических ме-
тодов. Ключевым в исследовании выступает ме-
тод сравнительно-сопоставительного анализа,  
при помощи которого были определены сходные 
и отличительные лексико-семантические призна-
ки английского и русского языков. В работе при-
менялся метод квантитативного анализа, на осно-
ве которого были определены наиболее и наиме-
нее частотные компоненты-бионимомы в составе 
фразеологического фонда английского и русского 
языков. Описательный метод позволил выявить 
особенности фразеологизмов с компонентом-био-
нимом и определить их лексико-семантические 
особенности в английском и русском языках. 
Метод лингвокультурологического анализа был 
применён при описании взаимосвязи компонен-
тов-бионимомов в составе фразеологизмов ан-
глийского и русского языков с особенностями 
национального колорита исследуемых лингво-
культур. Также использовался приём сплошной 
выборки фразеологизмов, включающих в свой со-
став компонент-бионим. Рассматриваемые типы 
фразеологизмов были выявлены в одноязычных 
и двуязычных словарях. 

Основная часть 
Фразеологизмы, в состав которых входят ком-

поненты-бионимы, часто используют номинации 
животных для описания человека. Фразеологизмы 
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с компонентами-бионимами в настоящей статье 
были разделены на следующие лексико-семанти-
ческие группы: 
  фразеологизмы, в которых компонент-био-

ним номинирует особенности внешности чело-
века; 
  фразеологизмы, в которых компонент-бионим 

номинирует особенности характера человека;
  фразеологизмы, в которых компонент-био-

ним номинирует специфику  речевого поведения 
человека;
  фразеологизмы, в которых компонент-био-

ним номинирует особенности физических дей-
ствий и поступков человека; 
  фразеологизмы, в которых компонент-био-

ним номинирует чувства и эмоции человека.
На основе метода квантитативного анализа 

было установлено, что наиболее продуктивными, 
как для русского, так и для английского языков 
являются фразеологизмы с компонентами-биони-
мами, номинирующими особенности физических 
действий и поступков человека. Частотность та-
ких примеров составляет 38 % во фразеологичес
ком фонде русского языка и 32 % во фразеоло-
гическом фонде английского языка. В свою оче-
редь, фразеологизмы с компонентами-бионима-
ми, номинирующими чувства и эмоции человека 
(32 % во фразеологическом фонде русского языка 
и 28 % во фразеологическом фонде английского 
языка), занимают второе положение по продук-
тивности. Третью позицию во фразеологическом 
фонде русского языка занимают фразеологизмы,  
в которых компоненты-бионимы номинируют 
особенности характера человека. Частотность та-
ких примеров достигает 18 % от всех выявленных 
нами фразеологизмов с компонентами-бионима-
ми в русском фразеологическом фонде. К менее 
продуктивным фразеологизмам в русском языке 
относятся единицы с компонентами-бионимами, 
номинирующими особенности внешности чело-
века (6 %) и специфику речевого поведения чело-
века (6 %). Для английского фразеологического 
фонда третью позицию по продуктивности зани-
мают фразеологизмы с компонентами-бионима-
ми, номинирующими особенности характера че-
ловека (19 %) и специфику  речевого поведения 
человека (19 %). К малопродуктивным в англий-
ском языке принадлежат фразеологизмы с компо-
нентами-бионимами, репрезентирующими осо-
бенности внешности человека (2 %). 

Рассмотрим подробнее лексико-семантичес
кие особенности фразеологизмов с компонента-
ми-бионимами в русском и английском языках.

Фразеологизмы, в которых компонент-бионим 
номинирует особенности внешности человека  
в русской и английской лингвокультурах 

Фразеологизмы, в которых компонент-бионим 
номинирует особенности внешности человека  
в русской и английской лингвокультурах, пред-
ставляют собой самую малочисленную группу. 
Подобные фразеологизмы построены на срав-
нении человека с внешним обликом животного  
и часто отражают непривлекательную внешность 
человека, например: 

(1)	 Выдра — болезненная, исхудалая женщи-
на [2. С. 22]:

«Молодая аптекарша... вовсе не показалась ей 
выдрой, как о ней говорили в обществе... а, напро-
тив, Матрёна Дмитриевна нашла её очень инте-
ресною...» [1. С. 33]. 

В приведённом примере для описания худой 
фигуры женщины используется фразеологизм 
русского языка выдра. Анализируемый фразеоло-
гизм функционирует в современном русском язы-
ке как просторечье и применяется для описания 
худой, некрасивой женщины. 

(2)	 Толстый как барсук — фразеологизм, ко-
торый употребляется применительно к полному  
и даже жирному человеку (часто о мужчине)  
[10. C. 82].

(3)	 Mutton dressed as lamb — молодящаяся 
старушка [16. P. 102]. 

Рассматриваемый фразеологизм английского 
языка буквально означает «баранина одетая как 
ягненок» и употребляется в современном англий-
ском языке по отношению к зрелым женщинам, 
которые хотят выглядеть молодыми и одеваются 
подобным образом, например: 

“Her outfit was mutton dressed as lamb, trying too 
hard to look youthful” [17. P. 836]. — Ее наряд был 
отчаянной попыткой выглядеть молодо. 

В русском фразеологическом фонде фразео-
логизмы с компонентами-бионимами отража-
ют физиологическое сходство человека с внеш-
ним обликом животного без ярко выраженной 
отрицательной или положительной коннота-
ции, часто такие фразеологизмы в нейтраль-
ном ключе описывают внешность человека или 
как следствие воздействия внешних факторов, 
например: 

(4)	 Чёрный как ворон — человек, имеющий 
внешний облик, похожий на ворона, то есть чер-
новолосый [12. C. 187]. 

(5)	 Красный как рак — человек, который 
сильно покраснел (часто из-за солнечного ожога) 
[12. C. 122]. 
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Для фразеологических фондов как русского, 
так и английского языков характерно функцио-
нирование фразеологизма с компонентом-биони-
мом duckling / утёнок, который подчеркивает зна-
чимость не внешней красоты человека, а передает 
его успешность за счет дальнейшего социального 
развития:

(6)	 Гадкий утёнок в русской лингвокульту-
ре и ugly duckling в английской лингвокультуре. 
Анализируемые фразеологизмы употребляются 
применительно к человеку изначально непривле-
кательному, но который в дальнейшем становится 
привлекательным или успешным.

Компонент-бионим утёнок в составе фразео-
логического фонда, как русского, так и англий-
ского языков передает особенности внешности 
человека. Для русского фразеологического фон-
да продуктивными также в составе фразеологиз-
мов являются компоненты-бионимы выдра, бар-
сук, ворон, рак, которые номинируют особеннос
ти внешности человека. Компоненты-бионимы 
mutton — баран и lamb — ягненок в составе фра-
зеологизмов отражают особенности внешности 
человека в английском языке. 

Фразеологизмы, в которых компонент-бионим 
номинирует особенности характера человека  
в русской и английской лингвокультурах 

Для русской и английской лингвокультур боль-
шее значение по сравнению с внешностью че-
ловека играет его характер. Фразеологический 
фонд двух языков содержит высокочастотные 
фразеологизмы с компонентами-бионимами, но-
минирующими особенности характера человека. 
Следует отметить, что в большей степени компо-
нент-бионим в составе фразеологизмов переда-
ёт отрицательные черты характера человека, как 
в русской, так и в английской лингвокультурах, 
при этом в двух лингвокультурах используется 
компонент-бионим змея. В русском фразеологи-
ческом фонде компоненты-бионимы волк, мерин, 
осёл, барсук, змея, пиявка, лягушка репрезенти-
руют такие негативные качества характера чело-
века, как лицемерие, упрямство, уныние, злость, 
жестокость, например:

(7)	 Волк в овечьей шкуре — лицемер, чело-
век, который скрывает свои дурные намерения  
под маской добродетели [10. C. 29]. 

(8)	 Врёт как сивый мерин — человек, кото-
рый постоянно врёт [5. C. 32].

(9)	 Ослиное упрямство, упрямый как осёл — 
о чрезвычайно упрямом человеке [2. C. 32].

(10)	 Сидеть как барсук (в норе) — об одино-
ком, нелюдимом, угрюмом человеке [3. C. 435]. 

(11)	 Змея подколодная — злой, неблагодарный 
человек [9. C. 57]. 

(12)	 Как пиявка — жадный и жестокий чело-
век, живущий за чужой счет [10. C. 102]. 

(13)	 Болотная лягушка — неприятный, без-
душный человек [9. C. 36].

В английском фразеологическом фонде от-
рицательные качества характера человека пе-
редаются при помощи компонентов-бионимов  
snake — змея, pig — свинья, weasel — ласка, 
chicken — цыпленок, например: 

(14)	 Snake in the grass — буквально «змея  
в траве»  — лживый, вероломный и подлый чело-
век [13. P. 82].

(15)	 Pig-headed —  буквально «свиная голо-
ва»  — крайне упрямый человек [14. P. 389]. 

(16)	 Kind of a weasel — буквально «добрый 
как ласка» — подлый, хитрый человек [16. P. 87].

(17)	 Chicken-hearted — буквально «с куриным 
сердцем» — человек, которому не хватает сме-
лости [14. P. 21]. 

Фразеологизмы с компонентом-бионимом  
в меньшей степени передают положительные чер-
ты характера человека. Так, в английской лингво-
культуре такие признаки передаются при помощи 
фразеологизмов, в состав которых входят компо-
ненты-бионимы beaver — бобр, butterfly — ба-
бочка, tiger — тигр, hawk — ястреб, monkey — 
обезьяна; в русской — орёл и его производные.  
Для английской лингвокультуры эта группа фра-
зеологизмов более продуктивна по сравнению  
с русской лингвокультурой, например: 

(18)	 Eager beaver [19. P. 87] — энтузиаст, чело-
век, который берётся за все трудные дела и берёт 
на себя дополнительную ответственность.

“That new guy in the mail room is a real eager beaver. 
He’s been coming in early and staying late every day” [18. 
P. 46]. — Этот новый парень в почтовом отделе — 
настоящий энтузиаст своего дела. Он каждый день 
приходит рано и задерживается допоздна

(19)	 To be a social butterfly [19. P. 210] — общи-
тельный, харизматичный человек.

(20)	 Eye of the tiger [15. P. 8] — решительный 
человек, нацеленный на достижение цели. 

(21)	 More fun than a barrel of monkeys  
[14. P. 305] — очень весёлый и забавный  человек.

“You’ll love Vic, he’s as fun as a barrel of mon-
keys” [14. P. 534]. — Тебе понравится Вик, он та-
кой весёлый и забавный.

(22)	 Watch like a hawk [19. P. 434] — пытаться 
уловить каждую деталь дела. 

(23)	 Орлиный взгляд [5. C. 187] — человека, 
способный замечать малейшие недостатки. 
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Следует отметить, что в двух фразеологиче-
ских фондах исследуемых языков положительные 
черты характера человека передаются при помо-
щи компонентов-бионимов, репрезентирующих 
номинации птиц и их эквиваленты. 

Фразеологизмы, в которых компонент-бионим 
номинирует специфику речевого поведения чело-
века в русской и английской лингвокультурах 

Сопоставительный анализ фразеологических 
фондов русского и английского языков показал, 
что продуктивность компонентов-бионимов, ре-
презентирующих специфику речевого поведения 
человека, варьируется в значительной степени. 
Количество подобных примеров в английской 
лингвокультуре превышает количество анало-
гичных примеров в русской лингвокультуре в 
три раза. Особенности речевого поведения имеют 
разное значение в исследуемых лингвокультурах.  
В английской лингвокультуре речь является зна-
чимым компонентом для успешной социальной 
реализации человека, в то время как в русской 
более существенным критерием выступает не ре-
чевое поведение, а поступки человека. 

Примеры: 
(24)	 Бред сивой кобылы; врёт как сивый ме-

рин — нелепые высказывания, чепуха [2. C. 12]. 
(25)	 Поросячий визг — крик, визг [3. C. 307]. 
(26)	 Talk the hind legs off a donkey [13. C. 45] — 

говорить без умолку:  
“Old man Howard is amiable enough, but he could 

talk the hind legs off a donkey” [15. C. 8] — Старик 
Говард достаточно любезен, но он мог бы заго-
ворить кого угодно.

(27)	 To have a frog in ones’s throat [14. P. 478]  — 
говорить хриплым голосом из-за того, что вы 
простудились, или из-за ощущения сухости или 
раздражения в горле:

“Oh, sounds like you have a frog in your throat. 
Are you feeling OK?”[17. P. 840] — О, говоришь ты 
так, как будто  простудился. Ты хорошо себя чув-
ствуешь?

(28)	 Bat the breeze [19. P. 22] — болтать в не-
принужденной манере 

В русском фразеологическом фонде компонен-
ты-бионимы кобыла, мерин, поросёнок и их эк-
виваленты передают отрицательные особенно-
сти речевого поведения человека: высокая интен-
сивность звучания (визг, крик), ложь. В отличие  
от русской, в английской лингвокультуре компо-
ненты-бионимы (donkey — осёл, frog — лягушка, 
bat — летучая мышь) в составе фразеологизмов 
передают такие аспекты речевого поведения че-
ловека как физиологические процессы при вос-

производстве речевого потока (ком в горле), каче-
ственные и количественные характеристики речи 
(говорить непринуждённо, говорить долго). 

Фразеологизмы, в которых компонент-бионим 
номинирует особенности действий и поступков 
человека в английской и русской лингвокультурах

Данная группа фразеологизмов является наи-
более продуктивной как в русской, так и в ан-
глийской лингвокультурах. Фразеологизмы этой 
группы были подразделены нами на следующие 
подгруппы: фразеологизмы с компонентом-био-
нимом, номинирующим особенности физических 
процессов; фразеологизмы с компонентом-био-
нимом, номинирующим совершение какого-либо 
действия или поступка; фразеологизмы с компо-
нентом-бионимом, номинирующим специфику 
качества действия, совершаемого человеком. 

В русском языке среди фразеологизмов данной 
группы превалируют единицы, в которых компо-
нент-бионим номинирует особенности соверше-
ния действия или поступка, например: 

(29)	 Вертеться как белка в колесе — пребы-
вать в бесконечных хлопотах [1. C. 77]. 

(30)	 Вешать собак на кого или на шею кому — 
обвинять кого-то в чём-то [4. C. 34]. 

(31)	 Держать в ежовых рукавицах — строго 
и сурово обходиться с кем-либо [6. C. 165]. 

(32)	 Гнаться за двумя зайцами — пытаться 
совершить два дела одновременно [6. C. 187].

(33)	 Мышиная возня — плетение мелких  
и бесполезных интриг [7. C. 187]. 

(34)	 Как уж на сковородке; карась на горя-
чей сковородке — так говорят о человеке, кото-
рый пытается выпутаться из неприятной си-
туации и пытается  придумывать оправдания  
[10. C. 109]. 

(35)	 Ловить рыбу в мутной воде — извле-
кать для себя пользу из чьих-либо затруднений, 
корыстно пользоваться какими-либо неуряди-
цами, беспорядками, неясностью обстановки  
[12. C. 126]. 

(36)	 Карась-идеалист — о человеке, который 
стал жертвой своих иллюзий [13. C. 81]. 

Специфика совершения действия и поступков 
во фразеологическом фонде русского языка пере-
даётся при помощи компонентов-бионимов белка, 
собака, ёж, заяц, мышь, уж, карась, рыба и их 
эквивалентов. Необходимо отметить, что в рус-
ском фразеологическом фонде компоненты-био-
нимы передают негативные аспекты совершения 
тех или иных поступков человеком. 

Менее продуктивными для русской лингво-
культуры являются фразеологизмы, в которых 
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компонент-бионим репрезентирует физические 
процессы и качество совершённого человеком 
действия, например: 

(37)	 Тянуть кота за хвост, — медлить [8. C. 102].
(38)	 Черепаший шаг — идти медленно  

[12. C. 506]. 
(39)	 Как курица лапой — делать что-то не-

брежно, неряшливо [8. C. 167]. 
(40)	 Подложить кому-то свинью — совер-

шить по отношению к кому-либо непорядочный, 
низкий поступок, подлость [12. C. 426]. 

(41)	 Медвежья услуга — неуместная помощь, 
которая приносит больше вреда, чем пользы  
[7. C. 209].

(42)	 Драть как Сидорову козу — бить кого-то 
с особой жестокостью [12. C. 45].

(43)	 Комар носа не подточит — сделать 
что-то тщательно и аккуратно, так, что  
не к чему придраться [8. C. 19]. 

Физические процессы в русском фразеологи-
ческом фонде передаются при помощи компонен-
тов-бионимов кот, черепаха и их эквивалентов, 
при этом подчёркивается неспешность передви-
жения и медленный темп совершения действия. 
Компоненты-бионимы курица, свинья, медведь  
и их эквиваленты передают негативный аспект 
выполнения действия; компонент-бионим комар 
репрезентирует положительный ракурс выполне-
ния действия. 

Для фразеологических единиц английского 
языка характерной особенностью является до-
минирование фразеологических единиц, компо-
нент-бионим в которых номинирует физическое 
действие человека и совершение поступков, на-
пример: 

(44)	 Eat like a bird [14. P. 88] — есть очень мало, 
иметь очень слабый аппетит:

Please have some more roast beef, said Mom. You 
eat like a bird. It’s not healthy! — Пожалуйста, 
съешь еще ростбифа, попросила мама. Ты ешь 
совсем мало. Это вредно для здоровья!

(45)	 Hold your horses [16. P. 61] — не спешить, 
быть терпеливым:

“Hold your horses, said Mike to Maria. I know you 
want to get on the road but I still have to do a few 
things around the house” [14. P. 78]. — Не спеши, 
сказал Майк Марии. Я знаю, ты хочешь отпра-
виться в путь, но мне ещё нужно кое-что сде-
лать по дому.

(46)	 Snail’s pace [18. P. 389] — двигаться очень 
медленно.

(47)	 Cat got your tongue [16. P. 21] — «язык про-
глотил», о человеке, который не может говорить:

“Well, aren’t you quiet today, Jane. What’s the mat-
ter? Cat got your tongue?” [17. P. 851] — Что-то ты 
сегодня притихла, Джейн. В чем дело? Ты что, 
язык проглотила?

(48)	 Catnap [14. P. 22] — дневной сон:
“I feel much better after taking a catnap”  

[16. P. 67]. — Я чувствую себя намного лучше по-
сле того, как вздремнул.

(49)	 Dog tired [14. P. 32] — быть чрезвычайно 
уставшим:

“I’d love to play video games with you but it’s 
been a long day and I’m dog tired” [17. P. 850]. — 
Я бы с удовольствием поиграл с тобой в видео
игры, но это был долгий день, и я устал как  
собака.

В английском языке фразеологизмы с компо-
нентама-бионимами bird — птица, horse — ло-
шадь, snail — улитка, cat — кот, dog — собака  
и их эквиваленты репрезентируют такие физичес
кие процессы как слабый аппетит, медленное пе-
редвижение в пространстве, дневной сон, физи-
ческая усталость. 

Для репрезентации специфики совершения по-
ступков в английском фразеологическом фонде 
функционируют компоненты-бионимы bird — 
птица, chicken — цыпленок, duck — утка, horse  — 
лошадь,  fish — рыба, wolf — волк и их эквивален-
ты например: 

(50)	 A little bird told me [14. P. 12] — узнать се-
кретную информацию из тайного источника. 

(51)	 Chicken out [16. P. 22] — отказываться 
что-то делать из-за страха или трусости: 

“We were both going to get tattoos last night but 
Mack chickened out” [15. P. 9]. — Вчера вечером 
мы оба собирались сделать татуировки, но Мак 
струсил.

(52)	 Get your ducks in a row [14. P. 43] — приво-
дить дела в порядок:

Before you go into court you’d better have all your 
ducks in a row [18. P. 51]. — Прежде чем обра-
щаться в суд, необходимо всё привести в поря-
док и организовать процесс.

(53)	 Let sleeping dogs lie [14. P. 178] — не подни-
мать проблемы, которые сами по себе приведут 
к еще большим неприятностям: 

“I’ve just seen the girl who broke my heart three 
summers ago. Let’s go say hello. No. Best let sleep-
ing dogs lie. Come on” [8. C. 198]. — Я только что 
увидел девушку, которая разбила мне сердце три 
года назад. Пойдём, поздороваемся. Нет. Лучше 
не возвращаться в прошлое. Пошли.

(54)	 Cry wolf [14. P. 43] — поднять ложную 
тревогу:
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“Nobody is going to listen to him. He’s cried wolf 
too many times” [16. P. 158]. — Никто не станет 
его слушать. Он слишком часто поднимал лож-
ную тревогу.

Качество совершаемого действия или поступ-
ка передается при помощи фразеологизмов с ком-
понентами-бионимамив horse — лошадь и fish — 
рыба в английской языке, например:

(55)	 Back the wrong horse [8. C. 123] — сделать 
неправильный выбор:

“I backed the wrong horse in last year’s election” 
[11. C. 67]. — На прошлогодних выборах я поста-
вил не на того кандидата.

(56)	 Horse around [16. P. 89] — вести себя глу-
по, когда необходимо проявить серьёзность; за-
ниматься чем-то легкомысленным. 

(57)	 Like shooting fish in a barrel [11. C. 109] — 
чрезвычайно легко сделать что-либо, сопротив-
ление, которое легко победить:

“These things sale themselves, said Barkly. It’s like 
shooting fish in a barrel” [18. P. 51]. — Эти вещи 
продаются сами по себе, сказал Баркли.

Фразеологизмы, в которых компонент-бионим 
номинирует чувства и эмоции человека в русской 
и английской лингвокультурах

Фразеологизмы с компонентами-бионима-
ми, репрезентирующие специфику эмоций  
и чувств человека, представляют собой продук-
тивную группу фразеологизмов, как в русском, так  
и в английском фразеологическом фондах. Ком-
поненты-бионимы в составе фразеологизмов этой 
группы отражают как чувства самого человека, 
так и проявление эмоций по отношению к друго-
му человеку, например: 

(58)	 Дразнить гусей [4. C. 23] — раздражать 
кого-либо, вызывать гнев.

(59)	 Как мышь на крупу [6. C. 102] — выра-
жать недовольство, обиду. 

Приведённые примеры представляют собой 
фразеологизмы, в состав которых входят компо-
ненты-бионимы гусь и мышь, репрезентирующие 
чувство раздражения, обусловленное влиянием 
внешних факторов, и обиды. 

(60)	 Щенячий восторг [7. C. 267] — неумерен-
ное проявление чувств, граничащее с глупостью. 

(61 )	 Влюблён как кошка; как кот на сало  
[4. C. 56] — о влюблённом человеке. 

Рассматриваемые фразеологизмы русского язы-
ка передают чувство влюблённости и эйфории 
при помощи компонентов-бионимов щенок и кот 
и их эквивалентов. 

В отличие от русского фразеологического 
фонда, в котором компоненты-бионимы пере-

дают различные аспекты эмоций и чувств че-
ловека (влюблённость, радость, эйфория, раз-
дражение, недовольство), в английском языке 
компоненты-бионимы в составе фразеологиз-
мов в большей степени репрезентируют такие 
чувства, как печаль, раздражение, обида, трево-
га; в меньшей степени — радость и удивление, 
например: 

(62)	 Get one’s goat [13. C. 78] — раздражать 
кого-то:

“I don’t know what to tell you. Adam just gets my 
goat. The guy just annoys me” [13. C. 79] — Я не 
знаю, что тебе сказать. Адам просто выводит 
меня из себя. Этот парень просто раздражает 
меня.

(63)	 Go ape  [13. C. 78] — совершить безумный 
поступок; стать очень возбужденным, злым;  по-
терять контроль и стать жестоким:

“Young girls went ape over Elvis. They often 
rushed the stage, trying desperately to touch the leg-
endary singer” [13. C. 78] — Молодые девушки схо-
дили с ума от Элвиса. Они часто выбегали на сце-
ну, отчаянно пытаясь прикоснуться к легендар-
ному певцу.

(64)	 To be a monkey’s uncle [14. P. 289] — удив-
ление, растерянность: 

“The president wants to get us back into space, 
said Ben. Well I’ll be a monkey’s uncle, said Tony, 
didn’t he just slash the NASA budget in half?”  
[17. P. 850] — Президент хочет вернуть нас в кос-
мос, — сказал Бен. — Что ж, я удивлен, — сказал 
Тони, — разве он только что не урезал бюджет 
НАСА вдвое?

(65)	 In the doghouse [14. P. 167] — злиться  
на кого-то (иногда используется для обозначения 
мужа, который раздражает свою жену).

“I can’t pay the rent late again. I’m already in the 
doghouse with my landlord” [18. P. 46] — Я боль-
ше не могу задерживать оплату аренды. Я и так  
в немилости у своего домовладельца.

(66)	 Crocodile tears [14. P. 34] — лицемерное 
проявление раскаяния; притворcтво быть рас-
строенным или печальным:

“Her courtroom performance was convincing to 
the jury, especially the crocodile tears over her hus-
band’s death, but the evidence that followed was 
unassailable” [8. C. 27] — Её выступление в зале 
суда было убедительным для присяжных, особен-
но наигранные слёзы по поводу смерти её мужа,  
но доказательства, которые последовали  
за этим, были неопровержимы.

(67)	 Happy as a lark [13. C. 77] — быть очень 
счастливым:
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“It’s not like little Jane to be so morose. She’s usu-
ally as happy as a lark!” [13. C. 78] — Это не похо-
же на маленькую Джейн — быть такой угрюмой. 
Обычно она счастлива и весела!

(68)	 Holy cow [19. P. 202] — выражение удивле-
ния, изумления, восторга, растерянности:

“Holy cow, did you see the size of that Limousine?” 
[19. P. 202] — Боже правый, ты видел, какого раз-
мера этот лимузин?

Чувства раздражения чем-либо, злобы на ко-
го-то, растерянности относительно произошед-
шего действия, притворства репрезентируются  
в английском фразеологическом фонде при по-
мощи компонентов-бионимов goat — коза, 
monkey  — обезьяна, dog — собака, crocodile — 
крокодил и их эквивалентов. Чувство радости 
и восторга передаются при помощи компонен-
тов-бионимов lark  — жаворонок, cow — корова в 
составе фразеологизмов английского языка. 

Заключение
Таким образом, фразеологический фонд язы-

ка отражает национальную культуру. Компо-
нент-бионим в составе фразеологических единиц 
отражает различные аспекты жизнедеятельности 
человека. На основе сравнительно-сопоставитель-
ного анализа фразеологического фонда русского 
и английского языков были выявлены лексико-се-
мантические особенности компонентов-бионимов 
в составе фразеологизмов, отражающих специфи-
ку внешности человека; его характера и речевого 
поведения; физических процессов и поступков че-
ловека; его чувств и эмоции. 

Наименее продуктивными в двух изучаемых 
языках являются фразеологизмы, в которых ком-
поненты-бионимы номинируют особенности 
внешности человека. Такие фразеологизмы по-
строены на сравнении человека с внешним об-
ликом животного и часто отражают непривле-
кательную внешность. Универсальной характер-
ной особенностью в изучаемых лингвокульту-
рах является мысль о том, что привлекательная 
внешность не является первостепенно значимым 
фактором для человека, напротив, даже непри-
влекательный в детстве человек со временем мо-
жет стать успешным. Такая идея транслируется 
во фразеологических фондах русского и англий-
ского языков при помощи компонента-бионима 
duck — утёнок. Для русского фразеологического 
фонда продуктивными при описании внешности 
человека являются компоненты-бионимы выдра, 
барсук, ворон, рак, которые отражают такие осо-
бенности внешности человека как худоба, полно-
та, цвет волос, цвет кожи. Компоненты-бионимы 

mutton — баран и lamb — ягнёнок в составе фра-
зеологизмов английского языка отражают такие 
особенности внешности человека как желание мо-
лодо выглядеть.

Особенности характера человека во фразеоло-
гических фондах русского и английского языков 
транслируются при помощи компонентов-биони-
мов, при этом в большей степени в русской лингво-
культуре номинируются отрицательные черты 
характера человека. В русском языке фразеоло-
гизмы с компонентами-бионимами волк, мерин, 
осел, барсук, змея, пиявка, лягушка репрезентиру-
ют такие негативные качества характера человека 
как лицемерие, упрямство, уныние, злость, жесто-
кость. В свою очередь, фразеологизмы английско-
го языка с компонентами-бионимами змея, свинья, 
ласка, цыплёнок транслируют упрямство, под-
лость, хитрость. В русском языке фразеологизмы  
с компонентом-бионимом в исключительных слу-
чаях передают положительные черты характера 
человека (орёл и его производные репрезентирует 
способность замечать малейшие недостатки чело-
века). Напротив, в английском фразеологическом 
фонде фразеологизмы с компонентами-бионима-
ми, отражающими положительные черты харак-
тера человека являются продуктивными (beaver 
– бобр, butterfly – бабочка, tiger – тигр, hawk – яс-
треб, monkey – обезьяна репрезентируют такие 
качества как решительность, общительность, ве-
селье, готовность много работать). Универсаль-
ным является тот факт, что в английском и рус-
ском фразеологических фондах положительные 
черты характера человека передаются при помо-
щи компонентов-бионимов, репрезентирующих 
номинации птиц и их эквиваленты. 

Фразеологизмы, в которых компонент-бионим 
номинирует особенности речевого поведения че-
ловека в русской и английской лингвокультурах 
отличаются по продуктивности. Количество по-
добных примеров в три раза больше в английской 
лингвокультуре по сравнению с русской лингво-
культурой, что продиктовано значимостью ора-
торского мастерства в английской лингвокуль-
туре и первостепенной значимостью действий 
по сравнению со словом в русской лингвокуль-
туре. В русском фразеологическом фонде спец-
ифика речевого поведения человека реализуется  
при помощи компонентов-бионимов кобыла, ме-
рин, поросенок и их эквивалентов, при этом дела-
ется акцент на громкость речевого потока и обман 
при сообщении информации. В английском фра-
зеологическом фонде компоненты-бионимы don-
key — осел, frog — лягушка, bat — летучая мышь 
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отражают как физические процессы при говоре-
нии (ком в горле), так и манеру речи (говорить  
без умолку, болтать в непринужденной манере). 

Фразеологизмы, в которых компонент-био-
ним номинирует особенности действий и по-
ступков человека, превалируют в английской  
и русской лингвокультурах. Фразеологизмы этой 
группы были подразделены на такие подгруп-
пы как: фразеологизмы с компонентом-биони-
мом, номинирующим особенности физических 
действий человека; фразеологизмы с компонен-
том-бионимом, номинирующим совершение ка-
кого-либо действия или поступка; фразеологиз-
мы с компонентом-бионимом, номинирующим 
специфику качества действия, совершаемого че-
ловеком. Фразеологические единицы, в которых 
компонент-бионим номинирует особенности со-
вершения действия или поступка доминируют  
в русской лингвокультуре. Компоненты-биони-
мы белка, собака, ёж, мышь, уж, карась, рыба  
в составе фразеологизмов транслируют различ-
ный спектр действий, совершаемых человеком, 
при этом в русском фразеологическом фонде ком-
поненты-бионимы передают в большей степени 
негативные аспекты совершения тех или иных по-
ступков человеком. Физические действия челове-
ка репрезентируют компоненты-бионимы кот, 
черепаха и их эквиваленты, при этом подчёрки-
вается неспешность передвижения и совершения 
действия медленным темпом. Компоненты-био-
нимы курица, свинья, медведь и их эквиваленты 
передают негативный аспект выполнения дей-
ствия; компонент-бионим комар репрезентиру-
ет положительный ракурс выполнения действия. 
Превалирование фразеологических единиц, ре-
презентирующих физическое действие человека 
и совершение поступков, характерно для англий-
ской лингвокультуры. В английском языке фра-
зеологизмы с компонентама-бионимами bird  — 
птица, horse — лошадь, snail — улитка, cat — 

кот, dog — собака и их эквиваленты отражают 
такие физические действия человека как медлен-
ное передвижение в пространстве, дневной сон, 
физическая усталость. Особенности соверше-
ния действия и поступков в английском фразе-
ологическом фонде транслируются при помощи 
компонентов-бионимов bird — птица, chicken — 
цыплёнок, duck — утка, horse — лошадь, fish — 
рыба, wolf — волк и их эквивалентов. Качество 
совершаемого действия или поступка передается  
при помощи фразеологизмов с компонента-
ми-бионимамив horse — лошадь и fish — рыба  
в английской языке. 

Фразеологизмы, в которых компонент-био-
ним номинирует чувства и эмоции человека, за-
нимают вторую позицию по продуктвиности  
в русской и английской лингвокультурах. Компо-
ненты-бионимы в составе фразеологизмов этой 
группы отражают как чувства самого человека, 
так и проявление эмоций по отношению к дру-
гому человеку. В русском фразеологическом фон-
де чувство раздражения человека, обусловленное 
влияние внешних факторов, и обиды передаются 
при помощи компонентов-бионимов гусь, мышь; 
чувство влюбленности и эйфории транслируется 
при помощи компонентов-бионимов щенок, кот  
и их эквивалентов. В отличие от русского фразео-
логического фонда, в котором компоненты-биони-
мы передают различные аспекты эмоций и чувств 
человека, в английском языке компоненты-биони-
мы в составе фразеологизмов в большей степени 
репрезентируют такие чувства, как печаль, раздра-
жение, обида, тревога (goat — коза, monkey — обе-
зьяна, dog — собака, crocodile — крокодил и их эк-
вивалентов); в меньшей степени — радость и удив-
ление (lark — жаворонок, cow — корова). 

Компоненты-бионимы в составе фразеологичес
кого фонда русского и английского языков отра-
жают как универсальные, так и уникальные осо-
бенности той или иной лингвокультуры. 
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Аннотация: Статья посвящена исследованию функционирования трансформированных фразеологизмов, 
в ней кратко представлена сущность понятия фразеологизма, описываются лингвистические основы транс-
формации фразеологизмов, отмечается когнитивный аспект механизма образования трансформированных 
фразеологизмов, проводится анализ трансформированных фразеологизмов на материале Национального 
корпуса русского языка. При этом осуществляется сравнение функционирования трансформированных 
фразеологизмов в основном и в газетном корпусе. Это связано с тем, что в СМИ трансформированные 
фразеологизмы часто используются для привлечения внимания читателя, то есть выполняют специфиче-
скую функцию. Исследование основывается на утверждении о том, что в современном языке происходит 
окказионализация фразеологизмов, т. е. использование данных лексических единиц в преобразованном 
виде. Анализ трансформированных фразеологизмов проводился в несколько этапов: проведение выбор-
ки трансформированных фразеологизмов в корпусе языка, выявление значения замещённой и замещаю-
щей лексической единицы, определение семы, ставшей средством переноса значения, установление значе-
ния трансформированного фразеологизма, выявление его функции в данном контексте. Было установлено,  
что трансформация фразеологизмов происходит путём изменения их структуры или семантики. На приме-
ре анализа трансформированных фразеологизмов с глаголами «делать» и «сделать», который проводился 
на материале Национального корпуса русского языка, прослеживаются механизмы трансформации фразе-
ологической единицы и возникающие при этом новые смыслы, а также приобретённые трансформирован-
ным фразеологизмом функции. В статье выявлены модели трансформированных фразеологизмов с заме-
щением слова и изменением структуры или без замещения слов. Результаты данного исследования могут 
быть применены для дальнейшего исследования трансформированных фразеологизмов, особенностей их 
семантики и структуры, специфики их функционирования в языке и речи.

Ключевые слова: фразеологизм, трансформация фразеологизма, фразеологические сочетания, Националь-
ный корпус русского языка, основной корпус, газетный корпус
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WAYS TO TRANSFORM PHRASEOLOGICAL UNITS (USING THE EXAMPLE  
OF PHRASES WITH THE VERBS “TO DO” AND “TO MAKE”)

Yang ShuFan 
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Abstract. This article deals with study of transformed phraseological units, the essence of the concept of phraseolo-
gy is briefly presented, the linguistic foundations of the phraseological units transformation are described, the cog-
nitive aspect of the mechanism of transformed phraseological units formation is noted, the analysis of transformed 
phraseological units is carried out on the basis of the national corpus of the Russian language. At the same time, a 
comparison is made between the functioning of transformed phraseological units in the basic corpus and the news-
paper sub-corpus. This is due to the fact that transformed phraseological units are often used in the media to attract 
the reader’s attention, that is, they perform a specific function. The study is based on the statement that in the modern 

© Ян Шуфань, 2025



Ян Шуфань

Yang ShuFan 94

language there is an occasional use of phraseological units, i. e. the use of these lexical units in a transformed form. 
The analysis of transformed phraseological units was carried out in several stages: sampling transformed phraseo-
logical units in the corpus of the language, identifying the meaning of the substituted and substitutive lexical units, 
determining the seme that became the means of transferring meaning, establishing the meaning of the transformed 
phraseological unit, identifying its function in this context. It was found that the transformation of phraseological 
units occurs by changing their structure or semantics. Using the example of the analysis of transformed phraseo-
logical units with the verbs “to do” and “to make”, which was carried out on the basis of the National Corpus of the 
Russian language, the mechanisms of transformation of the phraseological unit and the new meanings that arise, as 
well as the functions acquired by the transformed phraseological unit, are traced. The article identifies models of 
transformed phraseological units with word substitution and structural changes or without word substitution. The 
results of this study can be applied to further research of transformed phraseological units, the features of their se-
mantics and structure, the specifics of their functioning in language and speech.

Keywords: phraseology, transformation of phraseological units, phraseological combinations, Russian language 
national corpus, basic corpus, newspaper corpus
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Трансформированные фразеологизмы изуча-
ются в лингвистике достаточно широко, так как 
данный языковой феномен привлекает учёных 
своими особыми функциями в речи и специфи-
ческим механизмом образования, который изме-
няет не только структуру фразеологизма, но и его 
семантику, образуя новые смыслы и добавляя их 
к уже существующим. Эта тема затрагивается  
в работах Н. М. Шанского [18], А. М. Мелерович 
[8; 9; 10; 11], В. М. Мокиенко [8; 10; 11], В. Н. Телия 
[12; 13], С. Г. Тер-Минасовой [14], Н. Л. Шадрина 
[17], В. И. Зимина [5], Е. И. Дибровой [4], А. Н. Ба-
ранова и Д. О. Добровольского [1], В. Т. Бонда-
ренко [2], Т. И. Кошелевой [6], И. Ю. Третьяковой 
[15; 16] и др. Трансформированные фразеологиз-
мы являются объектом и данного исследования; 
предмет исследования — специфика структуры 
и семантики трансформированных фразеологиз-
мов и влияние трансформации на функциональ-
ные особенности фразеологических единиц. Цель 
исследования заключается в определении специ-
фики формирования и применения трансформи-
рованных фразеологизмов (на материале Нацио-
нального корпуса русского языка). 

В работе в качестве основных методов исполь-
зуются метод стратификации, позволяющий изу
чить фразеологизмы как единицы лексическо-
го пласта русского языка, описательный метод, 
предполагающий выделение фразеологизмов  
и описание их функций, а также их структурных 
и семантических особенностей, метод компо-
нентного анализа, дающий возможность изучить 
структуру значений фразеологизмов и паремий.

Словарное определение фразеологической еди-
ницы содержит в себе толкование данного линг-
вистического явления с точки зрения постоянства 

их употребления1. В. В. Виноградов считает, что 
фразеологизм, в противоположность свободным 
словосочетаниям, является «готовым языковым 
образованием» [3. С. 143–144], воспроизводимым 
в речи. Исследователи под постоянством фразео
логизма подразумевают устойчивость как его зна-
чения, так и структуры [18. С. 23]. Говоря о се-
мантике фразеологизма, А. В. Кунин указывает 
на особое значение этой лексической единицы, 
полностью или частично отличное от значения 
составляющих фразеологизм слов [7. С. 60–76]. 
В.  Н.  Телия рассматривает фразеологическую 
единицу в когнитивном аспекте с точки зрения 
носителя языка, который выделяет фразеологизм 
в речи [13.  С.  14], то есть устойчивость фразы  
в сознании языковой личности.

Феномен трансформации фразеологизмов опре-
деляется такими свойствами языка, как, напри-
мер, стремление к динамике: язык всегда нахо-
дится в движении, поэтому и принадлежащие 
этому языку элементы стремятся к изменениям 
внутренних и внешних связей. Как отмечают 
А. М. Мелерович и В. М. Мокиенко, фразеология 
имеет динамический характер, что указывает  
на её «открытость к различным структурно-се-
мантическим изменениям» [11.  С.  3]. На этом 
принципе основывается и неологизация фразе-
ологизмов — появление новых фразеологиче-
ских единиц, приходящих на смену устаревшим. 
Трансформированные фразеологизмы, о кото-
рых идёт речь в данном исследовании, относятся  
к так называемым стилистико-функциональным 
неологизмам, в которых происходит актуализа-
ция стёршейся метафорической основы. При этом 

1  Лингвистический энциклопедический словарь /  
под ред. В. Н. Ярцевой. М., 2002. С. 632.
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наиболее часто подобные фразеологизмы стано-
вятся единичным случаем употребления в речи,  
т. е. имеют окказиональный характер. Отсюда сле-
дует, что трансформация фразеологизмов основана 
на выражении экспрессивного потенциала фразе-
ологизма, где за основу значения берутся коннота-
тивные элементы значения той фразеологической 
единицы, которая подвергается изменениям.

Наиболее часто из всех типов фразеологиче-
ских единиц трансформируются фразеологичес
кие сочетания, состоящие из компонентов, свя-
занных друг с другом наиболее слабо, поскольку 
такие фразеологизмы больше других допускают 
изменения в структуре и значении. 

Несмотря на то, что многие исследователи го-
ворят о ярко выраженном авторском начале в про-
цессе трансформации фразеологизма, существует 
и такая точка зрения, согласно которой «их “ин-
дивидуальность” и “авторство” сильно преувели-
чиваются» [11. С. 5], поскольку «образование ин-
дивидуально-авторских фразеологических еди-
ниц <…> во многом опирается на структурно-се-
мантические модели, свойственные конкретному 
языку» [11. С. 5]. Следовательно, изучение вопроса 
трансформации имеет значение и для выявления 
моделей, на основе которых происходит достаточ-
но свободное варьирование состава и значения 
фразеологических единиц, в том числе и фразео-
логических сращений, и определения окказиональ-
ности трансформированных фразеологизмов.

Так, фразеологизм «делать хорошую мину  
при плохой игре» трансформируется в соответ-
ствии с моделью замещения того или иного слова, 
при этом замене подвергаются практически все 
слова, из которых состоит фразеологизм. При-
лагательное «хорошую» заменяют прилагатель-
ные «весёлую», «добрую» (здесь и далее примеры 
взяты из Национального корпуса русского языка 
(НКРЯ))2: 

«Мы делаем весёлую мину при плохой игре, за-
веряя, что Совещание прошло успешно»3;

«И всё время нужно делать добрую мину  
при плохой игре»4. 

Прилагательные «весёлая» и «добрая», как от-
мечено в «Большом толковом словаре русского 
языка» под редакцией С. А. Кузнецова, являют-
ся сходными с прилагательным «хорошая»: хо-
роший — «вполне положительный; такой, как 

2  Национальный корпус русского языка. URL:http: 
ruscorpora.ru.

3  Вронский Б. И. Дневник (1976).
4  Симонова Д. Сорванная слива (2002).

должен быть, нужен, необходим»5, весёлый — 
«вызывающий веселье, доставляющий радо-
сть»6, добрый  — «вызывающий расположение, 
сочувствие»7. В семантике всех этих слов содер-
жится сема ‘положительный’, на основе которой 
происходит замещение и формирование оттенков 
значения фразеологической единицы; функция 
трансформированного фразеологизма заключа-
ется в актуализации образности прилагательного.

В газетном корпусе представлены следующие 
вариативные фразеологизмы: 

1) делать красивую мину при плохой игре: 
«При этом Вашингтон делал красивую мину  

при плохой игре»8; 
2) делать плохую мину при плохой игре: 
«Делая плохую мину при плохой игре, он уже 

объявил, что “восьмёрка” не обязательно призва-
на выдавать конкретные результаты <…>»9. 

В данном случае происходит замещение при по-
мощи как синонимичного прилагательного (кра-
сивый), так и антонимичного (плохой), усилива-
ющего значение словосочетания «плохая игра» 
и значение фразеологизма в целом. Красивый — 
«приятный на вид, отличающийся правильно-
стью очертаний, гармонией красок, тонов, линий  
и т. п.»10 (перенос значения происходит на основе 
сем ‘правильный’, ‘положительный’, плохой — «не-
достаточный в каком-л. отношении, неудовлетвори-
тельный, слабый»11 (перенос значения происходит 
на основе сем ‘неправильный’, ‘отрицательный’).

В газетном корпусе встречаются трансформа-
ции на основе замены слова «мина»:

«Может, власти и делают хорошее лицо  
при плохой игре, но фактов нет»12. 

Слово «лицо» является стилистически ней-
тральной заменой слова «мина» («выражение ли-
ца»13), которое применяется в основном в разго-
ворной речи. 

5  Большой толковый словарь русского языка / гл. ред. 
С. А. Кузнецов. СПб., 2000. С. 1452.

6  Там же. С. 121
7  Там же. С. 264.
8  Лиховид А. ООН требует сохранить ПРО // Незави-

симая газета, 15.12.1999.
9  Фесюн А. Что может дать Японии саммит «восьмёр-

ки» // РИА Новости, 07.07.2008.
10  Большой толковый словарь русского языка / гл. ред. 

С. А. Кузнецов. СПб., 2000. С. 466.
11  Там же. С. 845.
12  Прямая речь // Коммерсант, 26.08.2004.
13   Большой толковый словарь русского языка / гл. ред. 

С. А. Кузнецов. СПб., 2000. С. 543.
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Трансформации подвергается и слово «пло-
хой». В газетном корпусе встречаются следующие 
варианты фразеологизма: делать хорошую мину 
при известной / подлой / проигрышной / трудной 
/ безнадёжно проигранной игре. Значение слова 
«плохой», которое было приведено выше, содер-
жит в себе сему ‘отрицательный’; на основе этой 
семы происходит трансформация в случае с ис-
пользованием слова «подлой» («низкий, бесчест-
ный»14). На основе семы ‘неудовлетворительный’ 
фразеологизм трансформируется при помощи 
слова «проигрышной» (проигрыш — «неблаго-
приятный исход игры или какого-л. дела, меро-
приятия; неудача, поражение»15) и синонимично-
го словосочетания «безнадёжно проигранной». 
Слово «известной» играет в данном случае смяг-
чающую роль, замещая слово «плохой»; это явля-
ется возможным благодаря свойству узнаваемо-
сти фразеологизма носителями языка.

Замещению также подвергается последний 
компонент фразеологизма — существитель-
ное «игре». Так, в газетном корпусе применяет-
ся трансформированный фразеологизм «делать 
хорошую мину при плохой погоде». В основном 
корпусе встречается вариация данного фразеоло-
гизма, выполняющая функцию языковой игры, — 
«делать хорошую мину при плохой морде».

Наиболее часто трансформация происходит  
на основе распространённых фразеологизмов — 
таких, как указан выше. Чем менее распростра-
нена фразеологическая единица, тем реже осу-
ществляется трансформация. Так, фразеологизм 
«делать из мухи слона» имеет варианты, в кото-
рых замещается только глагол: в основном кор-
пусе глагол «делать/сделать» заменяется глаголом 
«раздувать/раздуть», а в газетном корпусе — гла-
голами «раздувать/раздуть» и «вырастить». Про-
исходит распространение и на основе антоними-
ческого повтора, здесь также выполняется функ-
ция языковой игры: 

«Нет, Николай Модестович, не я делаю из мухи 
слона, а вы хотите из слона муху сделать, это вот 
верно <…>»16.

В СМИ трансформированные фразеологизмы 
наиболее часто выражают авторские интенции, 
скрытые смыслы: 

«Лидеры по идее подъезжали к этому зданию 
на электромобиле, делали полукруг почёта и вста-

14   Большой толковый словарь русского языка / гл. ред. 
С. А. Кузнецов. СПб., 2000. С. 870.

15   Там же. С. 1009.
16   Кирпищикова А. А. Фельдшер Крапивин (1865).

вали у входа, где их уже с нетерпением ожидал 
гостеприимный хозяин мира, президент Соеди-
нённых Штатов Америки»17. 

Данная статья написана в ироническом ключе, 
поэтому все выразительные средства, к которым 
относится и фразеологизм «делать полукруг по-
чёта», подчиняются комической функции. В ос-
новном корпусе трансформации фразеологиче-
ской единицы «делать круг почёта» чаще не име-
ют коннотаций: бежать / проходить круг почё-
та; вышагивать / дать / описать / прокатиться /
протрусить круг почёта.

Нераспространённые фразеологизмы с глаго-
лом «делать», состоящие из двух слов (типа «де-
лать вид», «делать предложение» и т. п.) транс-
формируются намного реже, и в случае измене-
ния можно говорить о вариациях в фразеологи-
ческом сочетании, например: делать официальное 
/ подобное / новое / заманчивое / аналогичное / 
беспроигрышное / встречное / выгодное / коммер-
ческое / окончательное / публичное и т. п. предло-
жение.

Таким образом, Национальный корпус содер-
жит материал для исследования разнообразных 
языковых явлений, в том числе в области фразео
логии. Было выявлено, что в основном корпусе, 
где в первую очередь отражён язык художествен-
ной литературы, представлены трансформиро-
ванные фразеологизмы, которые выполняют пре-
имущественно образную функцию. В газетном 
корпусе, отражающем дискурс СМИ, масс-медиа, 
содержатся трансформированные фразеологизмы, 
которые направлены на выполнение таких функ-
ций, как выражение скрытых авторских интен-
ций, создание комизма, языковой игры. В основ-
ном трансформация происходит в соответствии  
с моделью замещения, то есть замены какого-либо 
слова, входящего в состав фразеологизма. Несмо-
тря на мнение исследователей о том, что транс-
формированные фразеологизмы имеют окказио-
нальный характер, некоторые из подобных лек-
сических единиц встречаются в текстах разных 
авторов (например, трансформированный фразео
логизм делать из мухи слона [а из слона муху]). 
Следовательно, можно выявить модель трансфор-
мации, согласно которой осуществляется повтор  
с изменением структуры и семантики до проти-
воположной на основе имеющихся лексических 
единиц (без замещения). Было выявлено, что рас-
пространённые фразеологизмы наиболее подда-
ются трансформации и тем самым составляют 

17   Колесников А. Заезженный приём // Коммерсант, 
10.06.2004.
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широкие возможности для авторского творче-
ства, что вполне резонно, поскольку они содер-
жат больше слов, которые могут быть замещены. 

Использование трансформированных фра-
зеологизмов в СМИ выполняет несколько за-
дач: 1) приближает значение фразеологизма 
к тому контексту, в котором он употребляет-
ся; 2) создаёт комический эффект или эффект 
неожиданности; 3) способствует проявлению 
творческого начала автора текста. При этом 

выбор фразеологических единиц основывается 
на свойстве их узнаваемости носителем языка: 
их значение не приходится создавать автору 
высказывания, а адресату «расшифровывать», 
это значение известно изначально. «Расшиф-
ровке» подвергается только та часть значения 
вновь созданного фразеологизма, которая при 
его создании добавляется автором. В этом за-
ключается игровая функция трансформиро-
ванного фразеологизма.
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Аннотация. В работе рассматриваются особенности локальной годонимии на материале названий улиц 
города Челябинска. Лингвистический ландшафт города формируется под влиянием целого ряда процессов: 
исторических, культурных, идеологических, включающих в себя как общие тенденции номинации, с одной 
стороны, так и особенности, характерные для конкретного городского ономастикона, с другой. Авторами 
предложена типология челябинских годонимов, учитывающая не только предложенное Т. В. Шмелёвой 
деление названий на характеризующие и ориентирующие, но и наличие обобщающих и конкретизирую-
щих годонимов. В статье используется интегральный подход к анализу локальных годонимов. Отмечается 
отсутствие их переименования в современном периоде даже при наличии не совсем оправданных, бла-
гозвучных и повторяющихся названий. Выявлена тенденция к распространению в городском ономастиконе 
разнообразной годонимической тематики, не всегда соответствующей реальному городскому ландшафту,  
что свидетельствует о необходимости совершенствования языковой политики в данном направлении. Ком-
меморативные годонимы рассматриваются авторами как героические идеологемы в открытой героической 
парадигме. Выделяются обобщающие и личностные коммеморативные годонимы. Тенденции коммемора-
ции годонимов и их переименования характерны для периода формирования и переосмысления культур-
ных ценностей и сохранения исторической памяти. Переименование коммеморативных годонимов проис-
ходит достаточно редко, в то время как коммеморация исторических событий и имен выдающихся лично-
стей является частотной в челябинском ономастиконе. Локальные коммеморативные годонимы отражают 
общие для всех языков и культур тенденции коммеморации в честь событий и известных людей. Появление 
локальных коммеморативов обусловлено вкладом города в формирование героической парадигмы, вклю-
чающей коммеморацию местных писателей, промышленников, героев войн, учёных.
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Abstract. The research is aimed at studying cultural and social tendencies of Chelyabinsk street names. It has been 
stated that linguistic landscape of the city is influenced by a number of general tendencies of nomination including 
cultural, ideological and historical processes taking place in the country, on the one hand, and peculiarities char-
acterizing a concrete city language landscape, on the other hand. The authors suggest a typology of Chelyabinsk 
godonyms taking into account not only not only their division into characterizing and orienting according to T.V. 
Shmeleva but the existence of generalizing and specifying street names. Integral approach in analyzing local god-
onyms is used in the article. Renaming of local godonyms is not present in Chelyabinsk city onomasticon, even 
if the existing godonyms are repetitive, not positively connoted. The tendency to use various thematic often not 
realistically reflecting the city landscape godonyms has been revealed necessitating the ordering of the language 
policy in godonym naming. Commemorative street names are viewed by the authors as heroic ideologemes con-
stituting an open heroic paradigm. Personal and general commemorative names have been outlined. Commemo-
rative godonyms  naming and renaming tendencies study is argued to be relevant for the period of cultural values 
rethinking and formation taking place parallel to the process of preserving historical memory. Godonyms renaming 
is not typical, while commemoration of local historical events and outstanding personalities is often registered in 
Chelyabinsk onomasticon. Local commemorative place names reveal general for all languages and cultures ten-
dencies of commemoration including naming after the outstanding people, important historical events, etc. Unique 
commemorative place names appearance in the local linguistic landscape is conditioned by the city contribution 
to heroic paradigm formation including naming after outstanding writers, factory directors, constructors, war and 
labor heroes, scientists, etc. 

Keywords: city landscape, godonym, universal characteristics of godonyms, specific characteristics of local god-
onyms, naming, renaming 
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Введение
Городской ономастикон является упорядочен-

ной, открытой системой микротопонимов, отража-
ющей изменения в языковой политике страны. Го-
донимы занимают значительную часть городского 
ономастикона, поэтому анализ локальной годони-
мии представляется актуальным для выявления 
общих и частных тенденций номинации названий 
улиц. В задачи работы входит анализ современно-
го состояния челябинской годонимии, выявление 
общих и частных тенденций номинации, класси-
фицирования годонимической лексики. 

Отечественные и зарубежные авторы рассма-
тривают общие и частные проблемы городского 
ономастикона в целом и годонимики в частности. 
Так, факторы, которые формируют лингвистиче-
ский ландшафт современного города, их влияние 
на социокультурную реальность анализируются 
в при помощи сопоставительного анализа город-
ского ономастикона крупнейших городов мира 
[20]. Р. Мальтович исследует изменчивость образа 
города и его составляющих в эпоху глобализации 
в постсоветский период [18]. 

Особенности городских микротопонимов, 
включая годонимы, рассматриваются Т. А. Голи-
ковой [1], М. В. Голомидовой [2, 3], Л. В. Егоровой 
[4], О. С. Иссерс [6], Е. Н. Клименко и Т. В. Попо-

вой [7], Ю. А. Кривощаповой и С. О. Горяевым [9] 
и др. В своих работах авторы данной статьи ана-
лизируют годонимы в аспекте региональной язы-
ковой картины мира и в терминах Пермской линг-
вистической школы как локализмы [5]. Полагаем, 
что годонимы являются важной составляющей 
городской микротопонимии, достаточно устой-
чивой к изменениям и в то же время открытой 
в определённой степени лексической системой, в 
которой локальные названия улиц представлены 
микротопонимами-регионализмами [13].

Т. В. Шмелёва предлагает убедительную 
классификацию годонимов, выделяя ориенти-
рующие и характеризующие названия улиц [16, 
С. 337], хотя, по нашему мнению, все годонимы 
являются в определённой степени характеризу-
ющими.

Современная годонимия тесно связана с про-
цессом коммеморации, отражающей идеологи-
ческие установки общества [12, 14, 18]. Б. Шварц 
утверждает, что создание памятных названий  
в честь исторических событий и выдающихся 
личностей создает “a register of sacred history” — 
реестр священной истории (здесь и далее пере-
вод авт. — Прим. авт.) [19, P. 377]. О. М. Соколова 
также полагает, что памятные названия являют-
ся формой репрезентации культурных смыслов, 
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функционирующих в качестве инструмента соз-
дания культурной и исторической памяти [15]. 

Коммеморация годонимов нечасто является 
объектом лингвистических исследований, обу-
словливая актуальность изучения данного про-
цесса. Типология коммеморативных годонимов, 
причины и принципы коммеморации, результа-
ты переименования годонимов представляют-
ся перспективным направлением исследования.  
В процессе коммеморации годонимов реализует-
ся событийная и личностная героизация, которая 
может сопровождаться противоположным про-
цессом дегероизации и переименованием [14, 16, 
17]. Проблемы переименования московских улиц 
выявлены в работе Г. Гилла, оправданно полагаю-
щего, что при помощи переименования создаются 
новые культурные символы [17].

Материалы и методы 
Настоящее исследование посвящено выявле-

нию общих и частных особенностей годонимии 
Челябинска. Задачи работы заключаются в ана-
лизе данных особенностей, исторических и куль-
турных причин, влияющих на номинацию годо-
нимов, а также в создании классификации локаль-
ных годонимов.

Годонимы изучаются с использованием когни-
тивного, лингвокультурного, социолингвистичес
кого анализов, приёма сплошной выборки. Инте-
гральный подход позволяет выявить специфику 
репрезентации годонимов в языковом сознании 
жителей города. Официальные годонимы получе-
ны при помощи сплошной выборки с сайтов Челя-
бинска, а неофициальные выявлены при помощи 
анкетирования 250 жителей города, в основном 
студентов вузов, в период с 2022 по 2025 гг. Всего 
проанализировано более 1000 официальных годо-
нимов и около 50 неофициальных. 

Результаты и обсуждение 
Полагаем, что локальная годонимия отражает 

как общие, так и частные тенденции номинации 
годонимов. Перечислим сначала некоторые об-
щие тенденции номинации годонимов.

1. Универсальной характеристикой годони-
мии, представленной в челябинских названиях 
улиц, является наличие ориентирующих годони-
мов, представленных названиями улиц, обознача-
ющих части света: Восточная, Большой Западный 
проезд, Западная, Западный проезд, Северная, 
Южная. Западная улица повторяется несколько 
раз, хотя и в разных районах города, а улица Вос-
точная встречается под номерами: 1-я Восточ-
ная, 2-я Восточная, 3-я Восточная 4-я Восточ-
ная и 5-я Восточная. 

Названия стран также представлены в город-
ской годонимии: улицы Белорусская, Украинская, 
Эстонская и др., однако это скорее уточняющие, 
а не ориентирующие годонимы. В Челябинске 
существуют многочисленные ойконимические 
названия улиц, включающие как названия горо-
дов области: Каслинская, Копейская, Коркинская, 
Нязепетровская, Троицкий тракт, Чебаркульская, 
Южноуральская, так и российские: Адлерская, 
Норильский переулок, Свердловский проспект, 
Сочинская, Томский переулок, Уфимский тракт, 
города Европы: Брестский переулок, Софийская 
и др. номинации: Ташкентская, Ферганская, Ал-
ма-Атинская, Костанайская. Только названия 
трактов и частей света можно считать ориенти-
рующими в городском ландшафте. 

2. Уточняющие ориентирующие городской 
ономастикон годонимы представлены улицами 
Горной, Нагорной, Лесопарковой, Горным, Кру-
глым, Овражным переулками и др.

3. Наличие порядковых номеров в годонимах 
характерно для многих отечественных городов.  
В Челябинске насчитывается более 70 первых 
улиц: 1-я Базовая, 1-я Водосточная, столько же 
вторых: 2-й Вагонный, 2-й Газонный переулки, 
меньшее количество третьих: 3-я Бирская, 3-я По-
рядковая, четвертых: 4-я Бирская, 4-я Рыбинская 
и так до представленного всего двумя названия-
ми девятого номера: 9-й Бульварный, 9-Лобинский 
переулки. Вероятно, это свидетельствует об от-
сутствии креативности при утверждении назва-
ний и связи с улицами-линиями. Улицы-линии 
есть в разных российских городах. Так, наличие 
пронумерованных улиц-линий, параллельных 
Большому проспекту на Васильевском острове 
Санкт Петербурга, первоначально планируемых 
как каналы, связано с исторически сложившейся 
системой застройки острова. Челябинские прону-
мерованные улицы отражают скорее хаотичность 
городской застройки, а не наличие чёткого пла-
нирования, поскольку город застраивался в про-
шлом веке в основном вокруг многочисленных 
промышленных предприятий, создавая удален-
ные от центра районы, такие как Металлургиче-
ский, Ленинский.

К характеризующим годонимам относим. 
Коммеморативные годонимы, которые состав-

ляют значительную часть названий улиц любо-
го города. Универсальной тенденцией любого го-
родского ландшафта является коммеморация важ-
ных исторических событий и имен выдающихся 
личностей. Оба типа коммеморации считаем ярко 
выраженными характеризующими годонимами, 
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отражающими официальную идеологию и свя-
занными с историей и культурой страны. Герои
ческие памятные названия являются частью 
открытой героической парадигмы, состоящей  
из универсальных и культурно специфических 
микротопонимов, возникших и возникающих  
в процессе глорификации. Универсальные повто-
ряющиеся коммеморативные годонимы марки-
руют идеологическое и культурно-историческое 
состояние всего общества, в то время как в ло-
кальных коммеморативах реализуется региональ-
ная идентичность. Коммеморативные годони-
мы мы рассматриваем вслед за Е. Г. Малышевой  
как идеологемы — ментальные единицы когни-
тивного уровня, многослойные концепты особо-
го типа [10. C. 35], открытую систему менталь-
ных единиц, претерпевающих изменения из-за 
социальных, исторических и культурных причин  
и остающихся актуальными в течение длитель-
ного времени. Б. М. Пионтек выделяет идеологе-
мы, отражающие исторические события, и новые 
идеологемы [11]. В нашей классификации идеоло-
гически маркированных годонимов-коммемора-
тивов присутствуют событийные, исторические,  
в большой степени обобщающие идеологемы  
и индивидуализирующие и конкретизирующие 
личностные. 

Идеологемы характеризуются оценочной кон-
нотацией, выполняя идеологические, политичес
кие и социальные задачи [8]. Представленные  
в городском ономастиконе коммеморативные 
годонимы культурно-исторически обусловле-
ны, реализуют как универсальные, так и наци-
онально-специфические и региональные осо-
бенности.

Универсальные обобщающие и конкретизи-
рующие идеологемы присутствуют в названи-
ях улиц Коммунистическая, Коммуны, МОПРа,  
1 Мая, Профинтерна, 3 Интернационала, Борь-
бы, Победы. Около 20 % исторических памятных 
годонимов связано с Великой Октябрьской Соци-
алистической Революцией и Великой Отечествен-
ной войной: 30-летия Октября, 32-я Годовщина 
Октября, 40-летия Октября, 60-летия Октября. 
Однако 10-я, 20-я, 50-я годовщины отсутствуют, 
32-летие представляется случайным выбором.  
В городе есть три Октябрьских улицы, более  
20 названий с колоронимом «красный»: Красно-
армейская, Красная, Краснофлотская, Красных 
пилотов и др. Идеологические символы совет-
ского периода отражены в названиях Пионерская, 
Рабоче-крестьянская, Молодогвардейцев, Комсо-
мольский проспект, Героев, 40 лет Победы.

Конкретные исторические события прослежи-
ваются в коммеморативах-годонимах Бородин-
ская, Волочаевская, Пятого декабря. Личностные 
коммеморативные годонимы, встречающиеся по-
всеместно, представлены зарубежными и отече-
ственными антропонимами — именами идеоло-
гов марксизма-ленинизма: улица Карла Маркса, 
Энгельса, Ленина, Ильича революционеров: Кла-
ры Цеткин, Либкнехта, партийных деятелей со-
ветского периода: Калинина, Кирова, Орджоники-
дзе, народовольцев: Перовской, Желябова. 

К традиционным характеризующим любой 
российский город относятся коммеморативные 
годонимы — фамилии писателей, поэтов, арти-
стов, художников, хотя из иностранных писа-
телей, представленных в годонимах: ул. Барбю-
са, ул. Гюго, в Челябинске жил и работал только 
Ярослав Гашек. Улицы, названные в честь вели-
ких русских писателей, такие как улицы Пушки-
на, Лермонтова, Горького, Маяковского, Тургене-
ва, Мамина-Сибиряка, Гайдара, а также в честь 
деятелей искусства — улицы Чайковского, Глазу-
нова, Станиславского, Вахтангова можно счи-
тать общероссийскими коммеморативными годо-
нимами, что характеризует непреходящие отече-
ственные ценностные установки. В Челябинске,  
как и других городах, представлены названия 
улиц в честь учёных и изобретателей, — улицы 
Академика Королева, Мечникова, Мичурина, Ти-
мирязева, Циолковского.

Имена участников войны 1812 г., Октябрьской 
Революции, Гражданской войны, Великой Оте-
чественной войны, космонавтов также увекове-
чены в годонимах всех российских населенных 
пунктов: улицы Багратиона, Гагарина, Гастелло, 
Дундича, Жукова, Кутузова, Лазо, Лизы Чайки-
ной, Матросова, Толбухина, Чапаева, Черняхов-
ского и др. 

Обобщающие коммеморативы, такие как Борь-
бы, Победы, Славы встречаются повсеместно. 

Переименование годонимов является ещё од-
ной современной тенденцией. Переименованию 
подвергаются в основном ориентирующие годони-
мы, заменяемые на идеологизированные общепри-
нятые характеризующие личностные коммемора-
тивы: улица Карла Макса (бывшая Исетская), Ки-
рова (бывшая Уфимская), современная Российская 
(бывшая Казарменная, затем Сталина) была дваж-
ды переименована. Следует отметить, что переиме-
нование годонимов затронуло Челябинск в гораздо 
меньшей степени, чем Москву и Санкт-Петербург, 
вероятно, это связано с экономическими причина-
ми и мнением жителей старшего поколения.
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Локальные названия улиц могут быть как тра-
диционно трафаретными, так и отражать особен-
ности конкретного городского ономастикона. На-
ряду с выдающимися деятелями, внесшими зна-
чительный вклад в культуру, науку и историю 
России, в Челябинске некоторые улицы названы 
в честь людей, напрямую связанных с Уральским 
регионом. Это уникальные личностные коммемо-
ративы, которые представлены именами южноу-
ральских и челябинских революционеров и вое-
начальников: улицы Блюхера, Васенко, Довато-
ра, Евтеева, Елькина, Сони Кривой, Цвиллинга...  
Герои Великой Отечественной войны, родивши-
еся или жившие в Челябинске увековечены в го-
донимах: летчики Бурденюк, Люценко, Овчинни-
ков, Талалихин, танкисты Хохряков, Саблин, Сур-
ков, Захаренко... Имена героев России присвоены 
улицам Кислова, Молодого, Родионова и др. 

Имена конструкторов, директоров челябинских 
заводов, металлургов и инженеров также отраже-
ны в личностных годонимах: улицы Конструк-
тора Духова, Зальцмана, Комаровского, Аносова 
(основоположник отечественной металлургии, ка-
чественного сталеварения, большую часть жизни 
провёл на Южном Урале, будучи начальником Зла-
тоустовского горного округа), Гарина-Михайлов-
ского (руководил изысканиями и строительством 
Самаро-Златоустовской железной дороги, включая 
сложные участки через Южный Урал) и др.

Новые улицы редко названы в честь челябин-
ских и уральских писателей: улицы Александра 
Шмакова, Бажова, Либединского, Правдухина, 
Завалишина. Лишь недавно появилась на карте 
города улица Бейвеля, врача и городского голо-
вы. Немногочисленны примеры других локаль-
ных личностных коммеморативов: улица в честь 
скульптора Головницкого, генерала, возглавляв-
шего областное МВД Мартынова, губернатора 
Сумина, первого секретаря обкома КПСС во время 
Великой Отечественной войны Патоличева, пол-
ковника милиции Пустового, историка, географа 
и государственного деятеля Татищева, советско-
го учёного-металлурга, который работал в Челя-
бинском политехническом институте, Профессора 
Благих, «отца» советской атомной бомбы Курчато-
ва. Отметим, что несмотря на то, что сам Курчатов  
не жил в Челябинске, его работа была тесно связа-
на с Челябинском-40 (ныне Озёрск), где распола-
гался комбинат «Маяк» — первый в СССР центр 
по производству оружейного плутония.

Особенностью челябинской годонимии счита-
ем профессиональные обобщающие коммемора-
тивы: проспекты Металлургов, Сталеваров, До-

менщиков, улицы Авиаторов, Геологов, Горняков, 
Машиностроителей, Механизаторов, Монтаж-
ников, Нефтяников, Работниц, Радистов, Рабо-
чих, Сталеваров, Трубников и десятки других го-
донимов. Промышленные названия улиц создают 
образ индустриального города. Многие улицы Че-
лябинска расположены рядом с промышленными 
предприятиями, уточняя вид производства: Абра-
зивная, три Заводских, Рессорная, Рыбокоптиль-
ная, Сборочная, Строительная, Трубосварочная, 
Ферросплавная, Цинковая, Слесарный переулок.

В последнее время в городе появляется всё 
больше оригинальных, хотя и не всегда оправ-
данных годонимов. Сюда отнесём улицы с назва-
ниями драгоценных и полудрагоценных камней: 
Агатовая, Аквамариновая, Алмазная, Бирюзовая, 
Изумрудная, Жемчужная, Корундовая, Лазури-
товая, Малахитовая, Рубиновая, Турмалиновая, 
Фианитовая, Янтарная, Яхонтовая. Не во всех 
благозвучных «драгоценных» и «каменных» на-
званиях улиц отражается реальное богатство 
Уральских гор. Необычными можно считать на-
звания: Брусничная, Весёлая, Вечерняя, Ветро-
вая, Ветреный переулок, Водосточная, Вязовый 
переулок, Добрая, Земляничная поляна, Зимняя, 
Изобильная, Индивидуальная, Ласковый переулок, 
Лунная, Лучистая, Тупик и даже Морская в дале-
ком от моря городе. Часто оригинальные названия 
не соответствуют реальному образу города. Паль-
мовая улица есть в Челябинске, но город находит-
ся в беспальмовой климатической зоне. Неболь-
шой переулок Акаций может похвастаться лишь 
одним кустом шиповника и одной сиренью. Веро-
ятно, годонимы с перечисленными выше названи-
ями драгоценных металлов, деревьев: Берёзовая, 
Берёзовый тупик, фруктов: Абрикосовая, Вишнё-
вая, колоронимов: Красная, Лазурная, флорони-
мов: Васильковая, Гиацинтовая, Одуванчиковый 
переулок, Фиалковая звучат более благозвучнее 
номинаций Аптечная, Железная, Тупик, Угольная.

Челябинские официальные годонимы неред-
ко подвергаются переосмыслению, переименова-
нию, превращаясь в народные названия, что под-
тверждается результатами опроса жителей горо-
да. Народные годонимы могут быть нейтрально: 
Братьев, положительно: Кировка, и отрицатель-
но Каширка, Братуха, маркированы. В качестве 
примеров взяты народные названия улиц Братьев 
Кашириных и Кирова.

Выводы
Проведенное исследование челябинской годо-

нимии позволило выявить ключевые тенденции, 
характеризующие её как сложную, динамичную  
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и в то же время противоречивую систему. Челябин-
ская годонимия отражает общероссийские и реги
ональные тенденции номинации, демонстрируя как 
универсальные черты, так и локальную специфику 
(обилие профессионально-производственных и ин-
дустриальных годонимов). Индустриальная иден-
тичность Челябинска ярко выражена в годонимах, 
связанных с промышленностью и производством 
(улицы Металлургов, Сталеваров, Трубников  
и др.). Обилие промышленных годонимов и повто-
ряющихся названий улиц отражает особенности 
индустриального города и хаотичность планиро-
вания городского ономастикона.

Коммеморативные годонимы составляют зна-
чительную часть городского ономастикона, вы-

полняя идеологическую, историко-культурную 
и мемориальную функции. При этом локальные 
коммеморативы представлены недостаточно, что 
свидетельствует о слабой проработке региональ-
ного компонента в языковой политике города.

Тенденция к оригинальности в современной 
годонимии (названия драгоценных камней, при-
родных объектов) не всегда оправдана, поскольку 
многие из них не соответствуют реальному го-
родскому ландшафту.

Проведённый анализ подтверждает, что го-
донимия Челябинска остаётся открытой  
и не до конца упорядоченной системой, требую-
щей более продуманного подхода к формирова-
нию городского лингвистического ландшафта.
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Аннотация. Статья посвящена актуализации понятия «эстетический интеллект» в контексте антро-
пологии образования ХХI в. Актуальность проблемы обусловлена антропологическими трансфор-
мациями под влиянием тотальной цифровизации, которые ведут к размыванию духовных основ лич-
ности, доминированию клипового мышления и утрате культурной уникальности. В этой связи раз-
работка компенсаторных механизмов, способных обеспечить целостность и аутентичность челове-
ка, становится первостепенной задачей. Цель работы состоит в теоретическом обосновании развития 
эстетического интеллекта личности на основе герменевтического осмысления антропологического 
поэтического дискурса, представленного в шедеврах мировой поэзии. Объектом исследования яв-
ляется поэтический язык в его антропологической функции как особое искусство, способствующее 
креативному и эстетическому развитию личности. Предмет исследования составляют поэтические 
тексты как уникальное сопряжение глубинных смыслов на основе слов и ритмов, как духовно-эйде-
тический источник знаний. Материалом послужили философские и филологические труды, раскры-
вающие взаимосвязь поэзии и мышления, и шедевры английской, немецкой и французской поэзии 
XVIII–XX вв. (на примере произведений П. Б. Шелли, Р. М. Рильке, Ш. Бодлера и др.). Методы иссле-
дования включают теоретический анализ философской и филологической литературы, концептуаль-
ный анализ ключевых категорий («эстетический интеллект», «эстетическое мышление», «поэтическая 
антропология»), эстетический, герменевтический и культурологический анализ поэтического текста.  
Установлено, что творческая практика интерпретации антропологического поэтического дискурса слу-
жит основой для развития эстетического мышления (процесс), которое, в свою очередь, формирует эсте-
тический интеллект (результат) как способность воспринимать, ценить и генерировать красоту и гар-
монию на онтологическом и гносеологическом уровнях. Обоснована корреляция «антропологическая 
поэзия — поэтическая антропология» как фундамент для интеллектуального и духовного становления 
личности в эпоху Hi-Tech. Перспективы исследования видятся в дальнейшем изучении символичности 
поэтического текста как ключевого фактора развития эстетического интеллекта.
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Abstract. This article addresses the concept of “aesthetic intelligence” within the anthropology of education of the 
21st century. The study’s relevance is determined by profound anthropological shifts driven by total digitalization, 
which undermine spiritual foundations, promote clip thinking, and erode cultural uniqueness. Consequently, de-
veloping compensatory mechanisms to safeguard human integrity and authenticity is a critical task. The aim is to 
provide a theoretical foundation for cultivating aesthetic intelligence through the hermeneutic interpretation of an-
thropological poetic discourse found in world poetry masterpieces. The object of the study is poetic language in its 
anthropological function, while the subject is poetic texts as a unique fusion of profound meanings and a spiritu-
al-eidetic source of knowledge. The methodology encompasses theoretical and conceptual analysis of philosophical 
and philological literature, alongside aesthetic, hermeneutic, and cultural analysis of poetic texts from the 18th-20th 
centuries (e.g., Shelley, Rilke, Baudelaire). The research establishes that the interpretive practice of anthropolog-
ical poetic discourse fosters aesthetic thinking (process), which in turn shapes aesthetic intelligence (result)—the 
capacity to perceive, appreciate, and generate beauty and harmony on ontological and epistemological levels. The 
correlation “anthropological poetry – poetic anthropology” is substantiated as a foundation for intellectual and 
spiritual development in the Hi-Tech era. Future research will focus on the symbolism of poetic text as a key factor 
in advancing aesthetic intelligence.
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«Высший акт разума, охватывающий все 
идеи, есть акт эс те т ичес к и й»

Г. В. Ф. Гегель
Постановка проблемы 
Внутри современной социально-культурной 

сферы на основе тотальной цифровизации про-
исходят значительные антропологические изме-
нения и «запущен механизм большого антропо-
логического перехода» [2]. Информационно-тех-
нологический век создает новые формы антро-
пологических нагрузок личности, когда человек 
утрачивает духовность как основу личности. Ан-
тропологическая трансформация человека в гло-
бальных масштабах вызывает опасения за судьбу 
человеческой культуры, так как миссия человека 
состоит не в том, чтобы только принимать и пе-
редавать информацию, но и проявлять свою куль-
турную уникальность.

Информационные потоки сравнительно быс
тро загромождают интеллектуальную среду. 
Технологическое мышление затрудняет развитие 
в личности интуиции и интеллекта. Чтобы пре-
дотвратить размывание человеческой природы  
в информационных потоках и развитие клипово-

го сознания, требуется разработка и обоснование 
антропологических концепций (anthropological 
attitude  — Прим. авт.), способных обеспечивать 
целостность и аутентичность человека на осно-
ве эстетического восприятия, как радикальной 
формы познания, самопознания и сознания. Это 
позволит развивать творческие способности лич-
ности с целью «реанимировать» значение куль-
турных смыслов и обеспечить преобладание ду-
ховных ценностей.

Основная функция поэтического языка состоит 
не в передаче информации, а в возможностях ори-
ентации человека в интеллектуально-эстетическом 
пространстве для осознания смысла бытия через 
эффект организованной определённым образом ху-
дожественной экспрессии. Для духовного и куль-
турного развития личности актуальной представ-
ляется разработка антропологической эстетической 
парадигмы, что определяет основную цель нашей 
работы — развитие эстетического мышления на 
основе антропологического поэтического дискурса 
для формирования эстетического интеллекта.

Антропологическая поэтическая практика пред-
ставляет собой сознательный герменевтический  
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и эстетический опыт. Этот опыт заставляет чело-
века открывать глубинные смыслы в процессе ин-
терпретации поэтического текста, что создает фун-
дамент для развития эстетического мышления, как 
уникальной способности воспринимать, ценить  
и создавать красоту. На основе эстетического 
мышления формируется эстетический интеллект 
личности, как результат развития на основе ис-
пользования эстетических смысловых констант.

Термин «интеллект» (от лат. intellectus ‘воспри-
ятие’ и ‘понимание’) рассматривается как способ-
ность к познанию и решению проблем. Согласно 
теории интеллекта британского и американского 
психолога Р. Кеттелла [25] интеллект можно ус-
ловно разделить на подвижный (флюидный) и кри-
сталлизовавшийся. Первый состоит в способности 
мыслить логически и решать задачи, выходящие  
за пределы предыдущего опыта, а второй вклю-
чает уже некоторый накопленный опыт и способ-
ность использовать усвоенные знания и навыки. 
Мы используем термин «эстетический интеллект» 
в значении подвижный интеллект на этапе герме-
невтической интерпретации антропологического 
поэтического дискурса (процесс), под термином  
в его втором значении кристаллизовавшийся ин-
теллект подразумевается аккумулированный 
опыт и способность применять приобретённые 
знания и навыки (достигнутая цель).

Обсуждение 
Если первая четверть ХХI в. прошла под зна-

ком открытия эмоционального интеллекта1,  
то в настоящее время цивилизационный вектор 
направлен на развитие эстетического интел-
лекта2 на основе синтеза интеллектуального  
и эстетико-экспрессивного компонентов знания, 
что способствует глубинному смысловому пони-
манию человеком ценностей культуры по моде-
ли «эстетика + интеллект», когда эстетическое  
и интеллектуальное развитие личности допол-
няют друг друга. При этом эстетический опыт 
не только обновляет интерпретацию, но одно-
временно вторгается в когнитивную область как 
эстетическое мышление3. Понимание смысла  

1   Термин «эмоциональный интеллект» (Emotional 
Intelligence) введён американским писателем, психоло-
гом и научным журналистом Дэниелем Гоулманом [26].

2   Термин «эстетический интеллект» (Aesthetic 
Intelligence) введён профессором маркетинга и одним  
из директоров школы бизнеса в Колумбийском универ-
ситете в Нью-Йорке Полин Браун [6].

3   Термин «эстетическое мышление» (Aesthetic Thinking) 
был использован в 2008 г. датским философом Дорте Йор-
генсен, акцентировавшей внимание на том, что «эстети-
ческое мышление является творческой практикой» [27].

и генерация новых знаний на основе герменевти-
ческого анализа поэтических текстов представля-
ет собой интенсивный процесс креативного мыш-
ления и ускоритель сознания, что составляет ос-
нову для интеллектуального развития личности. 
При этом изменяется статус антропологии, осно-
ванной на поэтическом опыте. Она приобретает 
статус поэтической антропологии, в рамках ко-
торой развивается уникальный способ познания  
и развития творческих сил человека: эстетиче-
ское мышление, на основе которого развивается 
его эстетический интеллект.

Поэзия, как и всё искусство, имеет не только 
эмоционально-экспрессивную, но и логически-по-
знавательную значимость. Поэтому современно-
му человеку, будучи погружённому во фрагмен-
тированный технологический мир, следует про-
являть большие интеллектуально-нравственные 
усилия для развития своей личностной эстетичес
кой уникальности. Обращение сознания и разу-
ма к художественно-эстетическому проявлению 
языка, а также эффект от интерпретации и гер-
меневтического истолкования смысла поэтичес
кого текста являются объективной необходимо-
стью для развития мировосприятия, сознания  
и интеллекта личности. Именно экспрессивность 
красоты слова ценна для понимания смысла, как 
«единство истины, познаваемой в игре искус-
ства» [8. С. 150].

Поэзия превращает звук и слово в образы, что 
является основой всякого искусства. «Воспри-
нимая произведение поэтического искусства, 
мы воспринимаем его как целое, как определён-
ное ритмико-стилистическое единство. Лишь 
благодаря единству ритма, стиля и всех осталь-
ных своих компонентов произведение вызывает 
у читателя единое, цельное впечатление чего-то 
прекрасного, доставляющего нам наслаждение» 
[12. С. 119].

Развитие художественного мышления на осно-
ве языка поэзии и искусства — это, прежде всего, 
путь к осознанию смысла: «Художественная ин-
тенциональность поэтического слова — манифес
тирующая, именующая и метафорически оживля-
ющая, энергийно зовущая и деятельная. Такова 
композиционность стиха. И эта отличительная 
особенность «вызывать образы» делает любое 
искусство поэтическим произведением, при этом 
расширяется интеллектуальный капитал на уров-
не культурного бытия» [14. С. 85].

Онтологические основы поэзии восходят к по-
эзису. Поэзис (греч. ποίησις ‘творчество’) пред-
ставляет собой надкультурную форму и является  
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архетипом культурно-духовного бытия и творе-
ния, с помощью которого культурные и творче-
ские события обретают смысл, раскрывающий 
истину и сокровенность бытия. Уникальность 
человеческого поэтического опыта, как осмысле-
ние красоты, основанное на творческой интуиции 
познания, и приводит человека к творческой эво-
люции. Поэзис лежит в основе поэзии и воплоща-
ется в поэтическом слове во всей полноте рифмы, 
ритма и размера [20. С. 68–69].

Поэзия, как и любое эстетическое явление, 
упраздняет прозу жизни, проявляет себя как за-
щита от хаоса и пустоты и придаёт бытию поэ-
тический характер. «Художнику предоставляет-
ся абсолютная свобода творчества, безгранич-
ное право выражать в своих произведениях своё 
собственное «я», ибо этим путём поэт примиряет 
противоречие между конечным и бесконечным» 
[11. С. 388].

Согласно физиологу и философу А. А. Ухтом-
скому, «жизнь есть требование от бытия смысла 
и красоты» [21. С. 259]. Специфику нашего мыш-
ления на основе эстетических принципов рассма-
тривали в свое время Св. Рерих, П. А. Флорен-
ский, С. С. Аверинцев, В. П. Зинченко, М. К. Ма-
мардашвили и др. Эстетика рассматривалась как 
основа понимания человеком мира и самого себя, 
когда метафорическая образность и художествен-
ная интуиция составляют основу мышления.  
В этом случае можно говорить о глубин-
ной эстетической антропологии (deep aesthetic 
anthropology — Прим. авт.) и о эволюционной ан-
тропологии, как особом виде познания и станов-
ления личности на антропоцентрической и эсте-
тической духовно-нравственной основе. Поэтому 
отношение к искусству и поэзии, как внутренне-
му врождённому благу человека, как к эпифани-
ческому событию творчества, служению красоте 
и возвышающей человека истине, является акту-
альной антропологической проблемой.

Духовный смысл и глубина антропологической 
поэзии, как спасающей и обновляющей, рассма-
тривается как фундаментальная основа становле-
ния личности и как особый вид познания на осно-
ве художественной интуиции. Немецкий философ 
М. Хайдеггер усматривал в этом «выход из пота-
ённости в открытость», на котором строится любое 
произведение: «про-из-ведение» [22. С. 219–220].

Если, согласно В. фон Гумбольдту, язык пред-
ставляет собой творческий процесс, для М. Хай-
деггера он является источником художественного 
творения, то Х.–Г. Гадамер расширяет положение 
своих предшественников: «Творение языка —  

это изначальнейшее поэтическое творение бытия. 
Мышление, способное мыслить всё искусство 
как поэзию, раскрывая языковое бытие всякого 
художественного творения, само ещё находится  
на пути к языку» [8. С. 114].

Глубинную эстетическую антропологию мож-
но рассматривать как основу для формирования 
личности на основе эстетико-культурных ценно-
стей в эпоху цифровых технологий. Поэзия, как 
красота и гармония ритмически упорядоченного 
слова, отражающая человеческое бытие на основе 
эмоционально-смысловых ассоциаций, становит-
ся духовной и интеллектуальной основой челове-
ческой личности.

По словам итальянского философа Б.  Кроче, 
формулирующего антропологическую доминан-
ту поэзии, поэзия синонимична человечности, бо-
лее того, она сама — «квинтэссенция человечно-
сти» [13. С. 349–350]. При всем различии языков 
поэзия, как и философия, несет в себе некий об-
щий стержень понимания, удивления и озабочен-
ности вечными основными антропологическими 
вопросами: бытие и время, любовь и страдание, 
вера и сомнение, свобода и принуждение, жизнь 
и смерть, надежда на бессмертие.

Немецко-американский философ Х.  Арендт 
очень высоко ценила поэзию и творчество поэ-
тов, считая, что преимуществом, которое поэзия 
сохраняет перед философией, является её спо-
собность ближе подбираться к границам невы-
разимого, более того поэзия, не скованная требо-
ваниями рациональности, постоянно поднимает 
экзистенциальные вопросы [1. С. 16–17, 105–110]. 
Через поэтические тексты и шедевры мировой по-
эзии выражаются метафизические смыслы и кри-
сталлизуется истина бытия4.

Соотношение эстетического и этического 
М. М. Бахтин определяет следующим образом: 
«Эстетически значимая форма есть выражение 
существенного отношения к миру познания и по-
ступка, однако это отношение не познавательное 
и не этическое: художник не вмешивается в со-
бытие как непосредственный участник его, – он 
оказался бы тогда познающим и этически посту-
пающим, – он занимает существенную позицию 
вне события, как созерцатель», понимающий цен-
ностный смысл бытия [3. С. 33].

Антропологическое и метафорическое пони-
мание поэзии находим у немецкого писателя 
XVIII—XIX вв. Новалиса: «Поэзия есть великое 

4   О поэтической онтологии см. также в речах лауреа-
тов Нобелевской премии по литературе за 100 лет её су-
ществования [18].
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искусство устроения трансцендентального здоро-
вья. Поэт, таким образом, трансцендентальный 
врач» [19. С. 149].

Французский философ Г.  Башляр определя-
ет поэзию как некую метафизику во мгнове-
нии [4. С. 347]. Для мыслителя, рассуждающего  
об отражении в поэзии фундаментальной глуби-
ны человека и смыслов его бытия [5], поэзия —  
это «чистый пламень», пожирающий «несовер-
шенство бытия».

Эстетическая рефлексия при интерпретации 
образа человека представлена О.  Э.  Мандель-
штамом: поэзия — это кристаллизация в тексте 
энергетики самой поэтической материи, а созна-
ние поэта представляет собой особый вид эстети-
ческой рефлексии, которая возвышает человека. 
Наше бытие есть всегда метафорически интер-
претированное бытие [16. С. 224].

Современные ключевые вопросы соотноше-
ния мышления и поэзии отражены в работах за-
падных философов М. Хайдеггера, Х.-Г. Гадаме-
ра, Р. Барта, Ж. Делеза, Ж. Деррида, Э. Кассирера  
и др., а также в работах отечественных мыслите-
лей Н. А. Бердяева, Вяч. Иванова, А. Ф. Лосева, 
В. В. Бибихина, С. С. Аверинцева, О. А. Седако-
вой и др. Общий вывод можно сформулировать: 
поэзия за счёт рифмы, ритма и метра способству-
ет развитию креативного эстетического мышле-
ния, на основе которого формируется эстетичес
кий интеллект личности.

Рассмотрим некоторые положения о поэзии в 
контексте антропологического дискурса, когда 
эстетическое восприятие становится формой со-
знания и самосознания:
  поэзия расширяет возможности рефлексивно-

го и символического понимания мира в его связ-
ности и непрерывности и становится эвристиче-
ской и метафизической;
  метафорика поэзии является не только меха-

низмом человеческого сознания, она репрезенти-
рует метафизические истины; на основе своей из-
быточной метафоричности поэзия обогащает ин-
теллектуальный опыт человека;
  поэзия — это не только стихотворная фор-

ма, она живет в природе, в обществе, в бытии  
и в мышлении как сверхпоэзия5;
  поэзия, как способ образного мышления, по-

зволяет осмыслить время и прорваться к смыслу 
бытия через красоту слова;
  по своей внутренней сути все искусство 

есть поэзия, понимаемая как раскрывающая 
5   Термин философа и литературоведа М. Н. Эпштей-

на [24].

сила языка, как его первоначальная реальность,  
т. е. под «поэтическим» свершением истины под-
разумевается первоначальная сущность языка,  
а сам язык есть поэзия в своей сути, то есть рас-
крытие сущего, утверждение истины в творении 
[23. С. 205–207];
  поэзия развивает в человеке не только пони-

мание ритма, чувства, образа, но и способствует 
преобразованию духовного мира человека на ос-
нове неожиданных ассоциаций;
  поэтическое мышление, как форма экзистен-

ции и познания человека, способствует его интел-
лектуальной и духовной стойкости, развитию его 
творческих сил и толерантности, при этом вектор 
направлен от национальных ассоциаций к уни-
версальным;
  поэзия — это осознанное самовыражение  

и осуществление человеческой личности, когда 
человек превращается в нечто большее, чем он 
есть на самом деле;
  в поэзии человек имеет дело с переживанием, 

открывающим основы бытия, когда, подчиняясь 
своей интуиции, расширяет горизонты понима-
ния окружающего мира и культурного наследия;
  антропологическая роль поэзии, как ритми-

чески организованного потока слов, заключается 
в развития креативного сознания человека.

Согласно Х.–Г.  Гадамеру, языковость 
(Sprachlichkeit) представляет собой способность 
понимать символическое и символические фор-
мы, так как наш опыт является в высшей степени 
интерпретативным и обладает огромным творче-
ским потенциалом [7].

Поэтические и логические, художественные  
и научные формы постижения мира не только 
конкурировали на протяжении веков за адекват-
ность передавать сущностные и смысловые кате-
гории, но и параллельно развивались, дополняя 
друг друга [9. С. 21].

Поэзия, «будучи высшей формой словесно-
сти» (И.  А.  Бродский в Нобелевской лекции  
10 декабря 1987 г. [18]), может противостоять 
трансформирующим сознание человека совре-
менным технологиям, порождающим его кли-
повую идентичность.

Приведём примеры некоторых английских, не-
мецких и французских шедевров художествен-
ного поэтического дискурса, анализируемых 
нами в рамках занятий по иностранному язы-
ку. Авторы этих произведений пытаются найти 
ответы на вечные антропологические вопросы 
и раскрыть духовность и культурную уникаль-
ность человека.
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Шедевры английской поэзии и поднимаемые  
в них антропологические вопросы:
  P. B. Shelley «Ode to a Skylark» (П. Б. Шелли 

«Ода к жаворонку»): Жаворонок, как символ сво-
боды, становится невидимым в солнечных лучах 
и символизирует свободу, любовь, гармонию, ра-
дость творчества и духовность.
   W.  H.  Auden «The More Loving One» 

(У. Х. Оден «Пусть буду я, любящий больше»): 
Вечный закон любви как универсальный закон 
мироздания, где нет места эгоизму, а есть только 
полная самоотдача.
  W. H. Auden «Musée des beaux arts» (У. Х. Оден 

«Музей изящных искусств»): Проблема человече-
ской совести, страдания и нравственного выбора. 

Шедевры немецкой поэзии и поднимаемые в них 
антропологические вопросы:
  R. M. Rilke «Bangnis» (Р. М. Рильке «Страх»): 

Философия времени. Роковая минута, где возмож-
ны ответы на самые важные вопросы бытия.
  R. M. Rilke «Wir sind nur Mund» (Р. М. Риль-

ке «Мы только рот»): Онтология речи: когда гово-
рит только рот, нет смысла. Когда говорит сердце, 
только тогда есть смысл, творчество и духовность.
  F. Schiller. Ode «An die Freude» (Ф. Шиллер. 

Ода «К радости»): Свобода народов как основа 
счастья.

Шедевры французской поэзии и поднимаемые  
в них антропологические вопросы:
   Ch.  Baudelaire «Les Correspondances» 

(Ш. Бодлер «Соответствия»): Онтологическое по-
нимание символа. Мир — взаимосвязанный орга-
низм, все элементы которого связаны на глубоком 
духовном уровне.
  G. Apollinaire «Calligrammes» (Г. Аполлинер 

«Каллиграммы»): Трансформация личности че-
ловека в контексте стремительных социальных  
и технологических перемен начала XX в.
  P. Éluard «La rose publique» (П. Элюар «Роза 

для всех»): Внутренняя свобода, независимость, 
отрицание страха, поиск собственного пути.

Проведём кратко герменевтический, эстетиче-
ский и культурологический анализ «Оды к жаво-
ронку», написанной П. Б. Шелли в 1820 г.

Герменевтический анализ. Жаворонок — мно-
гогранный символ чистой, неземной радости 
(песня птицы — воплощение ничем не омрачён-
ной радости), поэтического вдохновения (жаво-
ронок  — это «поэт, скрытый в свете мыслей», 
идеал творчества), духовного стремления (по-
лёт жаворонка из низменного мира к солнцу —  
это метафора души, стремящейся к возвышенно-
му, божественному, истинному знанию. Жаворо-

нок — точка соприкосновения земного и небесно-
го, материального и духовного).

Антитеза «Жаворонок — Человек» подчёрки-
вает трагический разрыв между идеалом и че-
ловеческой реальностью. Песня жаворонка сво-
бодна от печали, не знает ни боли, ни досады. 
Творчество поэта рождается из боли и памяти  
о прошлом. Даже самые прекрасные человеческие 
переживания (любовь, ожидание) не свободны  
от тени грусти.

Эстетический анализ (художественные сред-
ства и форма). Рифмовка ababb создает ощуще-
ние непрерывного, волнообразного потока, ими-
тирующего песню жаворонка. Короткие, летящие 
строки передают легкость и стремительность по-
лёта птицы. Ритм стиха сам по себе становится 
«звукоподражанием» невидимому полёту.

Шелли смешивает аудиальные и визуальные 
метафоры: песня — это «ливень искрометный», 
«звезды ясные». Это создаёт синестетическое 
восприятие, где поэзия приближается к музыке,  
а музыка — к чистому свету, что является высшей 
формой эстетического переживания.

Культурологический анализ. «Ода к жаворон-
ку» написана в эпоху романтизма. Жаворонок — 
это воплощение природного гения, который пре-
восходит человеческий разум в своей спонтан-
ной творческой силе. Шелли воспевает не просто 
красивое, а возвышенное — опыт, который одно-
временно восхищает и вызывает благоговейный 
трепет перед непостижимым. Поэт — это про-
рок. Он, как и жаворонок, является медиатором 
между миром людей и миром высших истин. Его 
задача  — вслушаться в эту «незримую» песню  
и донести её до человечества.

Антропологические вопросы, поднимаемые в оде:
−  В чем источник подлинной радости? Шелли 

отделяет мимолетные человеческие удовольствия 
от чистой, абсолютной радости, символом кото-
рой является птица.

−  Каковы пределы человеческого познания? 
Неспособность «увидеть» источник песни —  
это метафора фундаментальной ограниченности 
человека перед лицом вечных тайн бытия.

−  Что есть Искусство? Является ли оно, как 
песня жаворонка, самодостаточным и бесцель-
ным излиянием красоты, или же, как человече-
ская поэзия, оно всегда связано с болью и несо-
вершенством?

Как стихотворение работает на развитие 
эстетического интеллекта?

−  Стихотворение требует интерпретационных 
усилий, проникновения за пределы буквального 
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смысла и понимания сложной системы символов 
(на этапе интерпретации эстетический интеллект 
подвижный).

−  Стихотворение тренирует понимание образ-
ности, учит оценивать ритм (эстетическое вос-
приятие).

−  Ода вступает в философский диалог со сто-
ронниками трансцендентального идеализма, ис-
следуя отношения между воспринимающим со-
знанием и абсолютной реальностью (культуро-
логическая рефлексия). Интеллект читателя, спо-
собного соотнести личный эстетический опыт  
с широким историко-философским контекстом, 
характеризуется как кристаллизовавшийся.

На основе глубинного синтеза антропологии  
и поэзии можно выделить корреляцию: антро-
пологическая поэзия — поэтическая антропо-
логия. Антропологическая поэзия реализует ци-
вилизационную миссию поддержания культу-
ры, на основе которой развивается интуитивное 
мышление, востребованное в эпоху информаци-
онных технологий (цивилизационный аспект). 
Поэтическая антропология — это проявление 
личности человека на уровне поэтической гармо-
низации и интуиции в художественно-эстетиче-
ском контексте творческого епифанического со-
бытия (творческий поэтический аспект).

Эта корреляция актуализирует антрополого-
поэтическую и поэтико-антропологическую ком-
плементарную проблематику в связи с доминиру-
ющей тенденцией: чем больше информационных 
технологий, тем существеннее роль этико-антро-
пологических и эстетико-антропологических ос-
нов общества и образования. В информационных 
потоках цифровой реальности утрачивается ду-
ховность личности и развивается клиповое мыш-
ление. Поэтому в культуре и образовании должны 
включаться компенсаторные антропоцентрические 
механизмы возрождения на основе мирового куль-
турного и поэтического наследия.

Новым формам антропологических нагрузок 
личности, совершающей «стремительный пры-
жок в цифровую реальность» [2. С. 41], могут про-
тивостоять эстетические ценности. Именно на ос-
нове поэзии развивается интуиция, без которой 
не обойтись в эпоху высоких технологий. Твор-
ческие способности человека на основе интуиции  
и мышления дают возможность «"реанимировать" 
значение смыслов и состояний в контексте куль-
туры, обеспечить преобладание нематериальных 
ценностей» [2. С. 44].

С возрастанием опасности технологического 
мышления затрудняется проявление в личности 

интуиции и интеллекта, поэтому требуется ин-
культурация личности на основе антропологи-
ческого поэтического дискурса. Отношение к ис-
кусству и поэзии можно рассматривать как акту-
альную антропологическую проблему, а поэзия, 
спасающая и обновляющая, приобретает статус 
антропологической поэзии как источник вдохно-
вения для новых «эпифаний красоты» и поиска 
таинственной глубины творчества.

Поэзия в совокупности corpus poetarum —  
это основа для рождения нового сознательного 
антропологического опыта, способствующего 
интенсивности энергии мыслительной деятель-
ности. Согласно М. Прусту, произведение искус-
ства и поэзии есть то, что даёт спектр строения 
миров: писатель и поэт соединил разрозненные 
вещи [15. С. 455]. Произведения искусства и поэ-
зии — это пространство понимания. Поэтическая 
материя есть уплотненная и сгущенная материя, 
пространство сильных форм, она рождает беско-
нечное множество интерпретаций, которые явля-
ются непредсказуемыми и заранее не выводимы.

Антропологами был разработан «Манифест 
антропологии будущего», поддерживающий че-
ловекоориентированные культурные практики  
и трансдисциплинарные исследования для из-
учения пребывающего в изменениях человека6. 
Востребованы новые концептуальные решения  
на уровнях антропологии современности, антро-
пологии глобализации для разработки инстру-
ментария для постижения изменений современ-
ного человека и способного вывести его из при-
вычного состояния (status quo). При таких услови-
ях поэтический дискурс, как антропологический 
дискурс, будет способствовать панорамному ви-
дению человеком перспектив будущего эпохи  
Hi-Tech.

Заключение
Современные технологические структуры до-

минируют в информационном мире, поэтому 
очень актуальными становятся цивилизационные 
механизмы не только познания, но и внутренне-
го переживания культурных смыслов и смыслов 
бытия. В смысловом пространстве культуры пер-
востепенно важным становится художествен-
но-символическое сознание на основе универ-
сальной культурно-антропологической практики.

Для поэтических текстов характерна эпифания, 
состояние полноты жизни и счастья, когда проис-
ходит внезапное озарение и расширение человече-
ской души на основе глубинных и символических 

6   Об антропологических манифестах см., в частности, 
в источниках [10; 17. С. 101].
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смыслов. По выражению А. Данте, это точка, «где 
сошлись стяженья всей земли». Поэтому поэзия 
помогает человеку ХХI в. обрести подлинные 
смыслы жизни.

Антропологическая поэзия, как выражение не-
выразимого и источник вдохновения, обращается 
к человеку на основе поэтической глубины и тай-
ны и представляет собой глубинный фундамент 
его творческого становления.

Конструктивность поэтического дискурса ну-
ждается в методологическом осмыслении в совре-
менном образовании, где обучение восприятию 
произведений искусства и поэзии, а также приви-
тие эстетического вкуса являются условием для 
разностороннего развития и творчества лично-
сти. Современные образовательные программы 
должны стимулировать у обучающихся получе-
ние профессиональных знаний, но дополнитель-
ные программы позволят будущему специалисту 
глубинное понимание современного искусства 
и поэзии, а также наследия мировой культуры. 
Следует отметить, что уже сегодня в ведущих 
вузах России, прежде всего в Московском госу-
дарственном университете и Высшей школе эко-
номики, реализуются около 800 онлайн-курсов  
по современной эстетике и теории искусств. Кур-

сы и спецкурсы по современной антропологиче-
ской поэзии должны, на наш взгляд, занять в этой 
системе свое достойное место.

Миссия современной антропологической поэ-
зии, как поэзии изумления и глубочайшей реф-
лексивной активности, состоит в определении 
глубоких смыслов бытия. Поэтому антрополо-
гический поэтический дискурс, как насыщен-
ная интеллектуальными смыслами среда, пред-
ставляет собой основу для развития эстетиче-
ского мышления и эстетического интеллекта  
личности.

В «Манифесте антропологии будущего» 
ХХI  в., где представлены новые концептуальные 
решения для развития современного человека 
эпохи Hi-Tech, поэтический дискурс, как антро-
пологический дискурс, может быть определен как 
фундаментальная основа интеллектуального ста-
новления и самопознания личности.

Перспективы дальнейшего исследования сле-
дует ожидать на уровне символичности поэтиче-
ского текста, как его художественно-эстетической 
глубинной сущности. Особенно востребованным 
нам представляется направление — развитие 
эстетического интеллекта на основе символич-
ности поэтического текста.
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Аннотация. Статья посвящена анализу заголовков научных работ двух выдающихся отечественных линг-
вистов с точки зрения отражения в них эпистемических позиций авторов. Актуальность исследования обу-
словлена необходимостью изучения профессиональной языковой личности учёного через её текстовые ре-
презентации, в частности, через заголовок как сильную позицию текста, концентрированно отражающую 
онтологические, методологические и аксиологические аспекты научного познания. Материалом для анали-
за послужил корпус из 385 заголовков к 240 работам В. В. Виноградова и 145 работам М. В. Панова. Мето-
дология исследования включает сплошную выборку на этапе сбора материала, его количественный анализ, 
сравнительно-сопоставительный метод и интерпретационный анализ данных в рамках модели эпистеми-
ческой ситуации М. П. Котюровой (триединство онтологического, методологического и аксиологического 
аспектов). В результате проведённого анализа выявлены системные различия в стратегиях наименования, 
объективирующие эпистемические установки учёных. Утверждается, что для заголовков работ В. В. Вино-
градова характерны номинативность, широкий историко-культурный контекст, акцент на онтологический 
аспект и следование академическому канону. Заголовки работ М. В. Панова демонстрируют большую ва-
риативность, включая реализацию коммуникативных стратегий, указывают на методологический аспект, 
синхронный анализ языка и прагматическую направленность. Делается вывод, что выявленные различия 
не только отражают несовпадение идиостилевых черт двух профессиональных языковых личностей, но и 
в определённой мере иллюстрируют переход отечественного языкознания от диахронного описания язы-
ковых фактов к структурно-функциональному их осмыслению. Выводы подтверждают гипотезу о том, что 
заголовки научных текстов, отражая особенности эпистемической позиции авторов, позволяют выявлять 
значимые характеристики профессиональной языковой личности ученого. 

Ключевые слова: эпистемическая позиция, заголовок научной работы, В. В. Виноградов, М. В. Панов, сти-
листика, профессиональная языковая личность
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Abstract. The article analyzes the titles of academic works by two prominent Russian linguists from the perspective 
of how they reflect the authors’ epistemic positions. The relevance of the study is determined by the need to investi-
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gate a scholar’s professional linguistic identity through its textual representations, particularly through the title as a 
strong textual position that concentrately reflects the ontological, methodological, and axiological aspects of scien-
tific cognition. The analysis is based on a corpus of 385 titles from 240 works by V. V. Vinogradov and 145 works 
by M. V. Panov. The research methodology includes continuous sampling at the data collection stage, quantitative 
analysis, comparative analysis, and interpretive data analysis within the framework of M. P. Kotyurova’s model of 
an epistemic situation (the triad of ontological, methodological, and axiological aspects). The analysis revealed sys-
temic differences in naming strategies that objectify the scholars’ epistemic attitudes. It is argued that the titles of V. 
V. Vinogradov’s works are characterized by a nominal structure, a broad historical and cultural context, an empha-
sis on the ontological aspect, and adherence to the academic canon. The titles of M. V. Panov’s works demonstrate 
greater variability, including the use of communicative strategies, indicate a focus on the methodological aspect, 
involve synchronic language analysis, and show a pragmatic orientation. The conclusion is drawn that the identified 
differences not only reflect the divergent idiostylistic features of the two professional linguistic personalities but also, 
to a certain extent, illustrate the transition in Russian linguistics from the diachronic description of linguistic facts 
to their structural-functional interpretation. The findings confirm the hypothesis that the titles of academic texts, 
by reflecting the specifics of the authors’ epistemic positions, make it possible to identify significant characteristics 
of a scholar’s professional linguistic identity.

Keywords: epistemic position, academic title, V. V. Vinogradov, M. V. Panov, stylistics, professional linguistic 
identity
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Введение
Заголовок научной работы, занимая сильную 

позицию в структуре текста [15. С. 52], выпол-
няет многоаспектную функцию: он не только 
номинирует содержание исследования, но и вы-
ступает первым актом коммуникации с читате-
лем, формируя его ожидания и задавая вектор 
интерпретации. Будучи минимальной единицей 
речевой деятельности автора [13. С. 10], заголо-
вок концентрированно отражает его эпистемиче-
скую позицию  — совокупность представлений  
о предмете знания (онтологический аспект), спо-
собах его получения (методологический аспект) 
и ценности полученных результатов (аксиологи-
ческий аспект) в рамках эпистемической ситуа-
ции как базовой смысловой единицы научного 
текста [10. С. 18]. Исследование заголовков через 
призму эпистемической позиции позволяет глуб-
же понять научные подходы и идиостиль исследо-
вателя, являясь важной составляющей изучения 
профессиональной языковой личности учёного  
[5. С. 193].

Несмотря на внимание лингвистов к функциям 
и структуре заголовка (О. Н. Исаева, И. Б. Крив-
ченко [8, 9], О. Ю. Богданова [3], М. А. Екимов [7], 
Ю. Е. Рожкова [12], Э. М. Рянская [13]), анализ за-
головков как отражения эпистемической позиции 
конкретных учёных, особенно в сопоставитель-
ном аспекте, представлен недостаточно.

В. В. Виноградов и М. В. Панов — выдающи-
еся представители отечественного языкознания 
XX в., чьи научные труды оказали существенное 

влияние на развитие лингвистики. Изучение эпи-
стемических позиций этих учёных через заголов-
ки их работ вносит вклад в историю науки и по-
нимание эволюции научных школ. Этим обуслов-
лена актуальность предлагаемого исследования. 

Сопоставление эпистемических позиций 
В. В. Виноградова и М. В. Панова представляется 
обоснованным в силу ряда особенностей, прису-
щих наследию этих учёных. Во-первых, деятель-
ность языковедов была связана с Московским го-
сударственным университетом имени М. В. Ло-
моносова, что определяет их принадлежность  
к общей научной традиции и академическому 
контексту. Во-вторых, сопоставим масштаб их 
научного наследия: оно характеризуется основа-
тельностью, широтой охвата и многогранностью, 
сочетанием теоретических и прикладных аспек-
тов. В-третьих, ключевые исследовательские об-
ласти учёных пересекаются: оба они внесли зна-
чительный вклад в изучение русского языка в его 
историческом развитии и современном состоя-
нии, занимались вопросами стилистики и теории 
литературного языка. Это дает возможность срав-
нивать их вклад с онтологических позиций. Нако-
нец, отметим антропоцентрическую направлен-
ность исследований лингвистов: и М. В. Панова, 
и В. В. Виноградова интересовали проблемы ин-
дивидуального стиля авторов и механизмы функ-
ционирования языка в речи. Таким образом, от-
меченные общие характеристики дают основание 
для сравнительного исследования, тогда как вы-
являемые различия в эпистемических позициях, 
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репрезентированных в заголовках, позволяют го-
ворить об индивидуальных стратегиях научного 
познания и коммуникации в русле единой линг-
вистической парадигмы.

В рамках данного исследования выдвину-
та гипотеза о том, что заголовки научных ра-
бот М. В. Панова и В. В. Виноградова отражают 
различия их эпистемических позиций, что про-
является в онтологическом, методологическом  
и аксиологическом аспектах. Различия объекти-
вируются в стилистике заголовков текстов и кор-
релируют с особенностями профессиональной 
языковой личности авторов.

Для проверки этой гипотезы в статье осущест-
влено систематическое сравнение эпистемиче-
ских позиций, объективированных в заголовках 
трудов В. В. Виноградова и М. В. Панова. Для 
анализа корпуса заголовков (385 единиц) текстов 
указанных учёных последовательно применена 
модель М. П. Котюровой, выявляющая онтоло-
гический, методологический и аксиологический 
компоненты эпистемической ситуации.

Цель исследования — прояснить и сопоста-
вить эпистемические позиции В. В. Виноградова и 
М. В. Панова, репрезентированные в стилистиче-
ских особенностях заголовков их научных работ.

Материалы и методы исследования
Материалом исследования послужили 240 за-

головков научных трудов В. В. Виноградова (мо-
нографии, статьи, коллективные работы, рецен-
зии) 1 и 145 заголовков работ М. В. Панова (мо-
нографии, статьи, учебники и учебные пособия)2, 
что составляет репрезентативную выборку для 
выявления устойчивых тенденций.

Методы исследования включают сплошную 
выборку и количественный анализ заголовков, 
выявление ключевых слов и маркеров, репрезен-
тирующих онтологический, методологический  
и аксиологический аспекты эпистемической ситу-
ации, сравнительно-сопоставительный метод для 
выявления сходств и различий в стратегиях соз-
дания заголовков текстов двух учёных, а также 
интерпретационный анализ полученных данных 
в рамках теории эпистемической ситуации и тео-
рии профессиональной языковой личности.

1  Список трудов В. В. Виноградова // Академику Вик-
тору Владимировичу Виноградову к его шестидесятиле-
тию : сборник статей / АН СССР. М. : Изд-во АН СССР, 
1956. С. 299–309. 

2  Список трудов М. В. Панова // Жизнь языка : сборник 
статей к 80-летию М. В. Панова / сост. Л. А. Капанадзе ; 
отв. ред. С. М. Кузьмина. М. : Языки славянской культу-
ры, 2001. С. 535–543. 

Заголовок научной работы не только отражает 
суть исследования, но и является начальной точ-
кой взаимодействия автора с читателем, форми-
руя первое впечатление о тексте и задавая направ-
ление его интерпретации. З. Я. Тураева в работе 
«Лингвистика текста» отмечает, что заголовок 
занимает сильную позицию в тексте, привлека-
ет внимание читателя и побуждает его прочитать 
текст [15. С. 53]. Представляя в свернутом виде 
содержание текста, заголовок помогает читателю 
лучше ориентироваться в информационно насы-
щенном пространстве научных материалов.

Роли и функциям заголовка посвящены ис-
следования ряда лингвистов: А.  Н.  Агапо-
вой [1], О.  Ю.  Богдановой [3], Т.  В.  Борисенко 
[4], Ю. Е. Рожковой [12], С. А. Суворовой [14], 
Т. А. Филоненко [16] и др. Авторы рассматрива-
ют заголовки научных и публицистических тек-
стов, обсуждают особенности их типологизации, 
анализируют прагматические аспекты, соотно-
шение с текстом и реализацию концептов в за-
главиях. Э. М. Рянская указывает, что заголовки 
научных текстов входят в сферу интересов со-
временных исследователей и изучаются с точки 
зрения лингвистического статуса, особенностей 
функционирования, экспрессивности, структур-
ных типов, связи заголовка с содержанием и т. д. 
[13. С. 10].

Заглавия научных работ дают представление 
о научном содержании концептосферы автора, 
объективируют его познавательные интересы, 
что является важной характеристикой профессио
нальной языковой личности учёного. Профес-
сиональные знания, получающие реализацию  
в используемых терминах и других специаль-
ных единицах, выступают одним из компонентов 
структуры профессиональной языковой личности 
[5. С. 204; 6. С. 16]. 

Будучи минимальной единицей речевой дея-
тельности, заголовок представляет собой целена-
правленное действие автора [13. С. 5]. Проанали-
зируем заголовки научных работ В. В. Виноградо-
ва и М. В. Панова с точки зрения эпистемической 
ситуации. По определению М. П. Котюровой, эпи-
стемическая ситуация является важнейшей смыс-
ловой единицей научного текста. Под ней пони-
мается «квант мысли как единство трёх аспектов: 
онтологического, методологического и аксиоло-
гического» [10. С. 18]. М. П. Котюрова указывает, 
что данные компоненты эпистемической ситуа-
ции, как правило, концентрируются в определён-
ных фрагментах текста: в заголовке, аннотации, 
выводах и заключении [10. С. 19]. 
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Результаты исследования и их обсуждение
Для В.  В.  Виноградова наиболее продуктив-

ным способом создания заголовка является номи-
нативный, то есть прямое указание на тему или 
объект исследования. Нами выявлено 168 подоб-
ных заголовков, что составляет 70 % от общего 
числа исследуемых единиц. Большая часть работ 
учёного имеет тематически обусловленное назва-
ние, часто с уточнением хронологических рамок 
(например, «Очерки по истории русского литера-
турного языка XVII–XIX вв.»).  Номинативные за-
главия научных работ подчеркивают системность 
мышления автора, присущую ему скрупулез-
ность и ориентацию на академический стиль. Ос-
новной подход в этих работах можно обозначить 
как системное описание фактов языка с опорой 
на диахронический анализ. Учёный ориентирует-
ся на фундаментальные категории (грамматика, 
лексика, фонетика), что отражает его стремление 
к построению целостной теории языка.

Помимо номинативного, автор прибегает  
к проблемно-постановочному способу номина-
ции, например: «Проблема исторического взаи-
модействия литературного языка и языка худо-
жественной литературы», «Проблема авторства и 
теория стилей», «Задачи истории русского лите-
ратурного языка». Этот тип номинации представ-
лен в 28 заголовках текстов (11 % от общего ко-
личества). В указанных работах В. В. Виноградов 
выявляет нерешённые вопросы филологии и стре-
мится чётко обозначить перспективные направле-
ния лингвистических исследований. К оставшим-
ся 19 % заголовков относятся названия рецензий 
и редакторских проектов (они рассматриваются 
нами как нейтральные), а также небольшое коли-
чество заголовков дискуссионно-полемического 
характера: «Критика антимарксистских концеп-
ций стадиальности в развитии языка и мышле-
ния», «Идеалистические основы синтаксической 
системы проф. А. М. Пешковского». При этом зна-
чительная часть работ В. В. Виноградова имеет 
персонализированную номинацию, что соответ-
ствует одному из основных направлений его на-
учной деятельности — изучению языка и стиля 
писателей. В целом, для заглавий работ В. В. Ви-
ноградова свойственны консерватизм и строгое 
следование требованиям научного стиля, систем-
ность, проблемная постановка вопросов, антропо-
центризм.

Перейдем к анализу заголовков с точки зре-
ния эпистемической ситуации. Онтологический 
аспект касается того, что изучается: какие объ-
екты и явления анализирует автор, что является 

предметом его мысли. Анализ заголовков науч-
ных работ В. В. Виноградова показал, что в его 
исследованиях представлены следующие ключе-
вые области научного поиска: 

1.  История русского языка (58 работ): «Очер-
ки по истории русского литературного языка  
XVII–XIX вв.», «Основные этапы истории рус-
ского языка», «Исследования в области фонети-
ки севернорусского наречия», «Пушкин и русский 
литературный язык XIX века», «Вопросы обра-
зования русского национального литературного 
языка» и др. 

2.  Современный русский язык (35 работ): «Со-
временный русский язык. Грамматическое учение 
о слове». «О грамматической омонимии в совре-
менном русском языке», «Понятие синтагмы в син-
таксисе русского языка», «Об основных типах фра-
зеологических единиц в русском языке» и др.

3.  Стилистика и язык художественной литера-
туры (32 работы): «Стиль Пушкина», «Язык Гого-
ля», «Стиль прозы Лермонтова», «Язык и стиль 
басен Крылова», «Стиль петербургской поэмы  
Ф. М. Достоевского “Двойник”» и др.

4.  Общее языкознание (18 работ): «Развитие об-
щего языкознания в Московском университете», 
«Понятие внутренних законов развития языка  
в общей системе марксистского языкознания»,  
«О задачах советского языкознания в области 
исторического и сравнительно-исторического  
изучения языков» и др.

Таким образом, с онтологических позиций 
ключевыми темами в работах В. В. Виноградова 
являются история русского языка, стилистика, 
современный русский язык и общее языкознание. 
Учёный сочетает глубокий анализ исторических 
фактов и явлений с актуальными вопросами со-
временной лингвистики. 

Методологический аспект связан с тем, как по-
лучено знание. На методологический аспект ука-
зывают такие слова-маркеры, как «идеи», «гипо-
теза», «динамика», «сравнение», «методология»  
и др. [10. С. 19]. В заголовках работ В. В. Виногра-
дова такие маркеры встречаются не часто — ме-
нее чем в 25 % работ. Наиболее частотными ока-
зались заглавия, включающие слова «история», 
«исторический» или «развитие» — 32 заголов-
ка: «Очерки по истории русского литературного 
языка», «Развитие науки о русском языке в Мо-
сковском университете». Это подтверждает ин-
терес учёного к диахроническим аспектам изуче-
ния языка, а также указывает на использование 
описательного метода. Далее следуют заголовки 
со словами «вопросы», «проблема»: «Основные 
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вопросы изучения современных славянских ли-
тературных языков», «Вопросы синтаксиса рус-
ского языка в трудах М. В. Ломоносова по грам-
матике и риторике», «Проблема исторического 
взаимодействия литературного языка и языка 
художественной литературы». Ещё одна группа 
заголовков указывает на интерес автора к типо-
логизации и классификации языковых явлений: 
«Об основных типах фразеологических единиц  
в русском языке», «К вопросу об упорядочении 
современного русского правописания», «Из на-
блюдений над языком и стилем И. И. Дмитрие-
ва». Таким образом, В. В. Виноградов актуали-
зирует в заголовках использование метода исто-
рического описания, текстологического анализа, 
теоретического моделирования и критического 
анализа. 

Аксиологический аспект указывает на цен-
ность знания, его актуальность, значимость, до-
стоверность. Работы В. В. Виноградова, бесспор-
но, имеют высокую значимость для лингвистики, 
являясь фундаментальными исследованиями.

Анализ заглавий трудов В. В. Виноградова по-
зволяет в качестве характерных особенностей 
авторского стиля отметить ориентацию на до-
стоверность, опору на источники (рукописи, ар-
хивные материалы) и строгий лингвистический 
анализ (например: «Методы изучения рукописей 
как материала для построения исторической фо-
нетики русского языка в исследованиях академи-
ка А. А. Шахматова»). В части заголовков при-
сутствует критика субъективных подходов дру-
гих исследователей: «Эклектизм и внутренние 
противоречия синтаксической системы Пеш-
ковского». Многие теоретические исследования 
В. В. Виноградова, например, «Основы лексиче-
ских значений слова», «Основные вопросы син-
таксиса предложения», являются фундаменталь-
ными лингвистическими трудами и сохраняют 
свою научную значимость. Некоторые заголов-
ки его работ отражают контекст эпохи и не ак-
туальны сегодня: «Марксистское языкознание», 
«О трудах И. В. Сталина по вопросам языкозна-
ния», «Марксизм и вопросы языкознания». Тру-
ды лингвиста, связанные с созданием словарей, 
учебных программ (что отражено в их названи-
ях), имеют практическую ценность. 

Большая часть заголовков научных работ 
В.  В.  Виноградова сосредоточена на онтологи-
ческом аспекте: они конкретны и тематически 
сфокусированы. Такой способ создания заглавий 
соответствует строгим нормам академического 
стиля. Исследования лингвиста демонстрируют 

широту его научных интересов, сочетая исто-
рические, теоретические и прикладные аспекты 
языкознания. 

Сфера научных интересов М. В. Панова не ме-
нее широка. Но в первую очередь он предстает  
в своих исследованиях как фонолог: более 40 ра-
бот учёного посвящены фонетике и фонологии 
(«О восприятии звуков», «Развитие фонетики 
современного русского языка», «Заударный во-
кализм современного русского литературного 
языка» и др.). Значительное место в его наследии 
занимают  публикации в области морфологии  
и словообразования (18 работ), орфографии и ор-
фоэпии (14 работ), истории языкознания (9 работ). 
Немало внимания М. В. Панов уделял вопросам 
прикладной лингвистики. 

В настоящем исследовании учебники и мето-
дические пособия лингвиста выделены в отдель-
ную группу, по своему содержанию они могут 
отражать каждую из перечисленных областей,  
при этом нацелены на доступное изложение науч-
ного знания. Это, например, учебники и учебные 
пособия «Современный русский язык: сборник 
упражнений», «Русский язык: Лексика. Фонети-
ка. Теория письма. Морфология»; методические 
пособия и программы: «Программа курса «Со-
временный русский язык» для государственных 
университетов», «Вопросник по современному 
русскому литературному произношению» и др. 
Типичными способами наименования подоб-
ных работ М. В. Панова являются номинативный  
и коммуникативный. Нами выделено 89 номина-
тивных заголовков («Основные свойства фонети-
ческих единиц», «Звуковая сторона языка» и др.), 
что составляет 61 % от общего количества иссле-
дуемых единиц. К коммуникативному типу мы 
отнесли заголовки, которые устанавливают диа-
лог автора с читателем. Это риторические вопро-
сы («Два анализа?»), заглавия с использованием 
предложно-падежных форм существительных 
(«Из рассказов о русском стихе»), риторические 
восклицания («А все-таки она хорошая! Рассказ 
о русской орфографии»), оксюморон («Сочета-
ние несочетаемого», «Желанные ошибки»). Всего 
выделено 56 работ с заголовками коммуникатив-
ного типа, что составляет 38 % от общего коли-
чества единиц. Обращает на себя внимание, что 
номинативные заголовки преобладают в строго 
академических работах, а коммуникативные ис-
пользуются в публикациях, связанных с попу-
ляризацией научного знания. В целом, для заго-
ловков текстов М. В. Панова характерен некий 
баланс между традиционной номинацией (61 %)  
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и коммуникативными стратегиями (38 %),  
что коррелирует с его вниманием к собственно 
научным изысканиям, с одной стороны, и к пе-
дагогическим аспектам, методике преподавания 
языка, с другой. 

Проанализируем заголовки публикаций 
М. В. Панова с точки зрения эпистемической си-
туации. 

М. В. Панов исследует языковые явления и фак-
ты через призму фонетики и фонологии, указы-
вая в заглавиях такие предметы исследования, 
как заударный вокализм, артикуляция звуков, 
фонологическая система, стили произношения: 
«История русского литературного произноше-
ния XVIII–XX вв.», «Русская фонетика», «По-
нятие о фонеме», «Заударный вокализм совре-
менного русского литературного языка». Область 
морфологии и словообразования представлена  
в работах под названием «О членимости слов 
на морфемы», «О степенях членимости слов»,  
«О наложении морфем», «Позиционная морфо-
логия русского языка». Проблемы орфографии 
и орфоэпии анализируются учёным в работах  
«О дефисных написаниях», «О культурно-исто-
рическом подходе к орфографии» и др. Можно 
выделить также несколько работ, написанных  
на стыке лингвистики и социологии: «Характерис
тика социальных факторов по их воздействию 
на развитие русского языка советской эпохи»,  
«О причинах фонетических изменений» и др. Та-
ким образом, онтологический аспект в заголовках 
статей М. В. Панова представлен широко и раз-
нообразно (фонологическая система, грамматиче-
ские категории, письменные нормы, социальный 
контекст языка и т. д.). 

Обратимся к методологическому аспекту. В от-
личие от В. В. Виноградова, в заголовках работ 
М. В. Панова чаще можно встретить указание ме-
тодов исследования. Так, среди методов, применяе-
мых исследователем, можно выделить сравнитель-
ный анализ: семь заголовков включают такие сло-
ва, как «сопоставление», «разграничение», «типы». 
Заглавия шести работ указывают на применение 
метода моделирования, так как включают термины 
«модель», «структура», «описание». В наименова-
нии пяти работ встретились ключевые слова «ти-
пология», «классификация», «система», указываю-
щие на стремление к систематизации полученных 
знаний. Кроме того, стоит отметить, что М. В. Па-
нов предпочитает отглагольные существительные 
(«сопоставление», «разграничение») абстрактным 
терминам («методология»), что подчеркивает прак-
тическую направленность его исследований.

Последний, аксиологический аспект, редко ак-
туализируется в заголовках научных работ. Среди 
трудов М. В. Панова обращают на себя внимание 
работы, связанные с совершенствованием орфо-
графии, кодификацией норм, обучением русскому 
языку в национальных школах: «И все-таки она 
хорошая! Рассказ о русской орфографии», «Ме-
тодика обучения русскому произношению в на-
циональной школе». Это свидетельствует о том, 
что М. В. Панов придаёт большое значение нор-
мализации языка и вопросам лингвистического 
образования, анализируя учебные методики для 
различных групп населения. Помимо этого, учё-
ный проявляет интерес к культурному наследию 
и истории языкознания, изучая, например, труды 
Н. Ф. Яковлева и А. А. Реформатского, а также ис-
следует связь между языковыми и социальными 
явлениями, влияние общества на язык, разраба-
тывает методические рекомендации для многона-
циональной аудитории. 

Что касается формулировок заголовков, то 
около 35 % всех работ М. В. Панова начинаются  
с предлогов о, об: «О влиянии…», «О разви-
тии…», «О преподавании…». Можно заключить, 
что учёный стремится к изучению конкретных 
аспектов языка в характерном для него аналити-
ческом стиле. Отглагольные существительные в 
начале заголовков «Влияние…», «Развитие…», 
«Изучение…» свидетельствуют об интересе авто-
ра к процессуальной стороне явлений и внимании 
к взаимодействию элементов различных уровней 
языка. В целом для стиля заголовков М. В. Пано-
ва характерны чёткость, терминологическая точ-
ность. Помимо этого, в них реализуется сочетание 
теоретических и прикладных аспектов, а также 
стремление к междисциплинарности, поскольку 
в названиях отражена связь лингвистики с педа-
гогикой, историей, социологией.

Сравнение научных подходов двух учёных по-
зволяет сделать следующие выводы: 

1.  Онтологический аспект. В. В. Виноградов 
занимался разработкой фундаментальных тем, 
связанных с историей языка, стилистикой, грам-
матикой. М. В. Панов в большей степени был со-
средоточен на конкретных проблемах фонетики, 
орфографии, орфоэпии, методики преподавания 
русского языка. Его работы нацелены на решение 
частных вопросов: типология ошибок, слогоделе-
ние и т. п. В. В. Виноградов прежде всего уделял 
внимание истории русского языка, эволюции его 
стилей и словарного состава, отражению в языке 
культурных и исторических процессов. М. В. Па-
нов, скорее, синхронист: в его работах деталь-
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но анализируются нормы современного русско-
го правописания, произношения, слогоделения,  
а также изменение этих норм под влиянием соци-
альных факторов. 

2.  Методологический аспект. Для В. В. Вино-
градова ведущим выступает метод историческо-
го описания, а также теоретическое моделирова-
ние, текстологический и стилистический анализ. 
Для М.  В.  Панова характерны сравнительный 
анализ, систематизация, классификация и моде-
лирование. Стоит отметить, что заголовки работ 
В. В. Виноградова чаще отражают онтологичес
кие аспекты, в то время как более чем в половине 
работ М. В. Панова в заглавиях актуализируется 
методологический аспект.

3.  Аксиологический аспект. В.  В.  Виноградов 
активно работал над сохранением культурного на-
следия: участвовал в создании толковых словарей, 
изучал язык и стиль классиков русской литера-
туры. Его труды имеют большую теоретическую 
значимость, в них реализован фундаментальный 
подход к изучению языка. Труды М. В. Панова от-
ражают его повышенный интерес к образователь-
ным аспектам (связанным с преподаванием русско-
го языка) и к популяризации науки.

Эпистемические позиции анализируемых авто-
ров наглядно представлены в таблице, обобщаю-
щей результаты анализа 385 заголовков научных 
трудов. 

Выводы
В ходе анализа были выявлены существенные 

различия в стратегии наименования работ. Заго-
ловки трудов В. В. Виноградова в основном но-

сят обобщающий и масштабный характер. В цен-
тре его внимания находятся проблемы истории 
языка, стилистики и грамматики. Автор стро-
го следует канонам собственно научного стиля 
[11. С. 6]. Названия работ М. В. Панова являются 
более конкретными, имеют прагматическую на-
правленность, часто включают указание на ме-
тод. Исследователь допускает в заголовках отсту-
пления от норм научного стиля, обращаясь к сло-
вотворчеству, используя эмоционально-окрашен-
ные слова. И тот, и другой учёный проявляют ин-
терес к  теоретическим и прикладным аспектам, 
однако В. В. Виноградов ориентируется на акаде-
мическую традицию, М. В. Панов же стремится  
к популяризации научного знания. 

Проведённый анализ заголовков научных ра-
бот В. В. Виноградова и М. В. Панова (табл. 1) от-
ражает не только индивидуальные особенности 
авторов как профессиональных языковых лично-
стей, но и эволюцию отечественного языкознания 
от историко-описательного подхода к структур-
но-функциональному. Заголовки В. В. Виногра-
дова демонстрируют связь с традициями выда-
ющихся лингвистов конца XIX — начала ХХ вв., 
в работах которых представлен диахронический 
анализ языковых явлений, реализуется внимание 
к культурному контексту, отмечается масштаб-
ность постановки проблем [2. С. 172]. Заголовки 
научных текстов М.  В.  Панова соответствуют 
традициям Московской фонологической шко-
лы, с характерной установкой ее представителей  
на синхронный анализ языковой системы, стрем-
лением к четкому методологическому описанию 

Таблица 1
Сравнительный анализ эпистемической ситуации в заголовках работ  

В. В. Виноградова и М. В. Панова
Критерий сравнения В. В. Виноградов М. В. Панов

Онтологический 
аспект

История языка (24 %)
Стилистика (13 %)
Широкий историко-культурный контекст

Фонетика / фонология (28 %)
Орфография / орфоэпия (10 %)
Конкретные проблемы (синхронный срез)

Методологический 
аспект

Указание методов в 25 % заголовков
Маркеры: «история», «развитие», «вопросы»
Ведущий метод: системно-историческое 
описание

Указание методов в более чем 50 % 
заголовков
Маркеры: «сопоставление», «модель», 
«типология»
Ведущий метод: системный анализ, 
моделирование

Аксиологический 
аспект

Культурное наследие (создание словарей, 
изучение классических произведений)
Фундаментальный характер исследований

Практическая направленность 
(орфография, орфоэпия, слогоделение)
Популяризация научного знания

Типы заголовков,  
стилистическая 
доминанта

Номинативные (70 %)
Проблемно-постановочные (11 %)
Академизм, антропоцентризм (персоналии)

Номинативные (61 %)
Коммуникативные (38 %)
Баланс академичности и диалогичности

Фокус исследований Диахроническая лингвистика 
(эволюция языка)

Синхроническая лингвистика 
(современные нормы,  влияние социаль-
ных факторов)
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и прагматической направленности исследований. 
Коммуникативная модель заголовков работ 
М. В. Панова отражает тенденцию к популяри-
зации науки в 1960–1980-е гг., когда лингвисти-
ка стала ориентироваться на прикладные задачи 
[2. С. 200]. Выявленные различия в работах двух 

отечественных ученых иллюстрируют посте-
пенный переход в лингвистике от представления  
о языке как культурно-историческом феномене  
к трактовке его как функциональной системы, 
требующей разноаспектного изучения и совер-
шенствования. 
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ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ СТРАТЕГИИ РЕПРЕЗЕНТАЦИИ ШТОРМА  
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Аннотация. В статье представлены результаты сопоставительного анализа лингвистических стратегий 
изображения шторма как полифункционального образа и значимого элемента архитектоники морской про-
зы русских писателей-моряков К. М. Станюковича, В. С. Пикуля, В. В. Конецкого. Определены авторские 
концепции описания морской стихии; выявлены сходства и различия в репрезентации шторма; отобраны 
и категоризированы языковые средства, служащие для реализации замысла автора. К сходствам относят-
ся: изображение героических будней моряков, величия стихии через эмоциональное состояние персона-
жей, которые, сталкиваясь с гневом океана, испытывают одновременно восторг и ужас; документальность 
повествования; фокус на аудиальном компоненте штормового пейзажа; употребление морской термино-
логии, звукоподражательных глаголов, антропоморфных, натурморфных, зооморфных метафор и сравне-
ний. Различия в авторском видении определяются жанровым своеобразием, тональностью, темпоральной 
и ритмической композицией, языковой спецификой. Для морского нарратива К. М. Станюковича характер-
ны эпичность, высокая эмоциональность, психологизм; описание шторма построено на контрасте; в центре 
внимания автора — преодоление моряками страха перед стихией; лексическое своеобразие обусловлено 
множеством ярких эпитетов. Штормовому дискурсу В. С. Пикуля присущи динамичность, острота, дра-
матизм, имплицированность эмоций; использование коротких предложений, глаголов резкого действия, 
ономатопеи, стремительной смены образов; на переднем плане — описание  действий, физических ощу-
щений. В путевой прозе В. В. Конецкого стихия выступает поводом и фоном для серьёзных размышлений 
на актуальные темы: о профессии моряка, литературном творчестве, ключевых понятиях — мужестве, 
мудрости, взрослении. Авторской риторике свойственны философичность, ироничность, сдержанность. 
Интеллектуальное и личностное переживание эксплицируется в максимально метафоризированный текст. 

Ключевые слова: маринистика, морской нарратив, лингвистическая стратегия, шторм, метафоризация
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LINGUISTIC STRATEGIES OF STORM REPRESENTATION  
IN THE MARINE NARRATIVE (BASED ON THE WORKS  
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Abstract. The article presents the results of a comparative analysis of linguistic strategies for depicting the storm 
as a multifunctional image and a significant architectonic element of the marine narrative of Russian writers K. M. 
Stanyukovich, V. S. Pikul, V. V. Konetsky. The author’s concepts of describing the sea nature are defined; similari-
ties and differences in the representation of the storm are revealed; linguistic means used to implement the author’s 
idea are selected and categorized. The similarities include the portrayal of the heroics of sailors’ everyday deeds, 
the magnificence of nature through the emotional state of the characters, who, when faced with the wrath of the 

© Мартынова Е. М., 2025



127Linguistic Strategies of Storm Representation in the Marine Narrative (Based on the Works of K. M. Stanyukovich...

Лингвистические стратегии репрезентации шторма в морском нарративе (на материале произведений К. М. Станюковича...

ocean, experience both delight and horror; documentary narration; focus on the auditory component of the stormy 
landscape; use of marine terminology, onomatopoeic verbs, anthropomorphic, naturmorphic, zoomorphic meta-
phors and comparisons. Differences in the authors’ visions are determined by genre specifics, mood, temporal and 
rhythmic composition, and linguistic uniqueness. K. M. Stanyukovich’s marine narrative is characterized by epic 
feeling, high emotionality, and psychological insight; the description of the storm is based on contrast; the author 
focuses on sailors overcoming the fear of nature; lexical specifics is provided by the multitude of vivid epithets. V. 
S. Pikul’s “stormy” discourse is characterized by dynamism, sharpness, drama, implication of emotions; the use of 
short sentences, abrupt verbs, onomatopoeia, and rapid image change; in the foreground is a description of actions 
and physical sensations. In V. V. Konetsky’s travel prose, the nature acts as a cause and background for serious re-
flection on relevant topics: the profession of a sailor, literary creativity, and key concepts such as courage, wisdom, 
and maturity. The author’s rhetoric is characterized by philosophy, irony, and restraint. Intellectual and personal 
experiences are explicated in the extremely metaphorical text.

Keywords: marine literature, marine narrative, linguistic strategy, storm, metaphorization
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Введение
Обширное пространство маринистики можно 

подразделить на множество субжанров: класси-
ческую / приключенческую маринистику, фоку-
сирующуюся на описании захватывающих собы-
тий, противостоянии опасностям на пути к цели 
(Р. Л. Стивенсон «Остров сокровищ», Р. Сабатини 
«Одиссея капитана Блада», Ж. Верн «Дети капита-
на Гранта» и др.); производственную маринисти-
ку, акцентирующую внимание на тяжёлом труде 
моряка, преодолении трудностей морской служ-
бы (В. В. Конецкий «Солёный лёд», «Вчераш-
ние заботы», Ю. С. Крымов «Танкер «Дербент»»  
и др.); морской исторический роман, действие ко-
торого основывается на событиях прошлого: гео-
графических открытиях, освоении новых земель  
(Л. Бергрин «Марко Поло: от Венеции до Ксана-
ду», Ж. Блон «Великие тайны океанов. Атланти-
ческий океан. Тихий океан. Индийский океан» 
и т. д.); военную маринистику, повествующую 
о подвигах моряков, тяготах военно-морской 
службы, сражениях на море (А. С. Новиков-При-
бой «Цусима», В. С. Пикуль «Моонзунд», «Три 
возраста Окини-сан», «Крейсера» и т. д.); психо-
логическую / философскую маринистику, в ко-
торой на первый план выдвигается внутренний 
мир героев, их душевное состояние, рефлексия  
в условиях изоляции, психологического давле-
ния, формирование характера моряка, этика мор-
ской профессии (Э. Хемингуэй «Старик и море»,  
В. В. Конецкий «За доброй надеждой», Л. С. Со-
болев «Морская душа» и др.); научно-фантасти-
ческую маринистику (Ж. Верн «Двадцать ты-
сяч лье под водой», А. Н. Громов «Ватерлиния»,  
П. Уоттс «Рифтеры» и т. д.). Разумеется, выделен-
ные разновидности редко существуют в чистом 

виде, они пересекаются и обогащаются, вбирая  
в себя всё лучшее, что есть в этом жанре. 

Материалы и методы исследования
Целью настоящего исследования стало изуче-

ние лингвистических стратегий описания одно-
го из стихийных явлений — шторма — в про-
изведениях трёх русских писателей-марини-
стов, а, скорее, писателей-мореходов, т. к. все 
они в своё время состояли на морской службе,  
К. М. Станюковича, В. С. Пикуля и В. В. Конец-
кого. Актуальность выбранной темы подчёркива-
ется неослабевающим интересом исследователей  
к творчеству этих литераторов, внёсших неоспо-
римый вклад в развитие отечественной марини-
стики, а также необходимостью более глубокого 
осмысления отдельных аспектов их творческой 
деятельности. Новизна проведённых научных 
изысканий состоит в выявлении аналогий и спец-
ифических черт «штормового» нарратива данных 
авторов. В процессе исследования использова-
лись методы сплошной выборки, сопоставитель-
ного и контекстуального анализа.

Результаты исследования и их обсуждение
Учёные дают высокую оценку значимости мор-

ской прозы Константина Михайловича Станюко-
вича для русской литературы, считают его осно-
воположником русской маринистики, первым, 
«кто повернул корабль на неизведанный курс» 
[14. С. 3],  ставят его на одну ступень с Л. Н. Тол-
стым и И. С. Тургеневым [19. С. 79], проводят па-
раллели с живописью, называя писателя «Айва-
зовским слова» [3. С. 93]. Обобщившая мнения 
литературоведов и представившая целостную 
картину творчества писателя исследовательни-
ца из КНР Чжан Менцзя подчёркивает реализм 
прозы автора, стремление к индивидуализации 
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портретов моряков, отображению национальной 
специфики образов, трансляции «живого языка 
моряков» [20. С. 100–103]. 

Среди особенностей творчества Валентина 
Саввича Пикуля литературовед И. С. Макарова 
выделила морской антураж, неповторимую ат-
мосферу, жаргон и специфику матросского быта, 
акцент на самоотверженности верой и правдой 
служащих отечеству моряков, применение при-
ёма олицетворения в описании морской стихии 
и кораблей с их характерами и биографией [7].  
В фокусе лингвистических и литературовед-
ческих исследований военно-морской прозы  
В. С. Пикуля оказываются назначение морского 
жаргона в его романе «Океанский патруль» [6]; 
функционирование терминов-эпонимов в воен-
но-морском дискурсе [4]; уникальность русского 
Севера [1].

Путевая проза представителя субжанра произ-
водственной маринистики Виктора Викторовича 
Конецкого отличается автобиографизмом, психо-
логизмом, документальностью, юмором, самои-
ронией, элементами приключенческого романа  
[18. С. 381–382]; лиричностью, исповедальностью 
[17. С. 651]; драматургией, философичностью, 
пейзажностью, многослойностью и полифонич-
ностью [8. С. 6]. Писатель-гидрограф А. Н. Мяг-
ков называет В. Конецкого создателем традиции 
«интеллектуальной маринистики» [8. С. 7]. 

Море в произведениях названных авторов яв-
ляется равноправным действующим лицом. Оно 
практически постоянно присутствует в кадре как 
неотъемлемая часть пейзажа и выступает анта-
гонистом героев, испытывающим их на проч-
ность. По утверждению исследователей, море  
в изображении В. С. Пикуля антиномично — свя-
зано и с рождением, колыбелью, и со смертью  
[1. С.  114– 115]. В повести «Солёный лёд» В. В. Ко-
нецкий также называет «солёную купель» своей ро-
диной и местом, где он хочет умереть [5. С. 445, 591].  
К. М. Станюкович рисует классический образ 
стихии, задействуя все органы восприятия: зре-
ние, слух, обоняние, осязание и вкус [2. С. 346]. 

В русской литературной традиции шторм пред-
стаёт как существенный сюжетообразующий 
элемент и многофункциональный образ. Однако 
цели и стратегии использования этого феномена  
в повествовании разных авторов могут значитель-
но отличаться.

К. М. Станюкович моделирует эпический об-
раз шторма, основываясь на контрасте, кото-
рый присутствует в описании эмоционального 
и физического состояния впервые столкнув-

шегося со штормом новичка (мичман Алек-
сандр Опольев в рассказе «В шторм»; гардема-
рин Володя Ашанин в повести «Вокруг света 
на «Коршуне»») и бывалого матроса (старший 
штурман Иван Иваныч в рассказе «В шторм»; 
Степан Ильич в повести «Вокруг света на «Кор-
шуне»»). Писателя привлекает возможность по-
казать буйство стихии, увиденное глазами тех, 
кому довелось наблюдать это явление в первый 
раз. Для закалённых моряков, говоря слова-
ми Ивана Иваныча, это «дела-с обыкновенные  
на море» [15. С. 105]. 

Рассказ «Пассажирка» также построен на про-
тивопоставлении, на этот раз мирного беззабот-
ного плавания, повышенного внимания и преду-
предительности офицеров по отношению к вскру-
жившей им головы обворожительной пассажирке 
Вере Сергеевне до шторма и чёткого выполнения 
ими своих обязанностей во время бури. Писатель 
через восприятие Веры прослеживает мгновен-
ное перевоплощение моряков: капитан из смеш-
ного, лебезившего ухаживателя, говорившего по-
шлые любезности, превращается в морского вол-
ка; Степан Дмитриевич со своим комичным са-
момнением о прелести своей персоны был теперь 
далеко не смешон, спокойно и уверенно распоря-
жавшийся авралом и т. д. [15. С. 380]. В центре 
внимания писателя оказываются отвага и само-
отверженность профессионалов.

Морской прозе К. М. Станюковича присуща 
высокая эмоциональность. К. М. Станюкович 
живописует шторм глазами мичмана Александра 
Опольева, который испытывает сильные эмоции: 
жгучее чувство страха, благоговейное смирение 
и покорное сознание слабости «царя природы» 
[15. С. 107]; жестокий страх, покорное оцепе-
нение [15. С. 111]. Те же болезненные ощущения 
преследуют и гардемарина Володю Ашанина: чув-
ство беспомощности и сиротливости; ему дела-
лось невыразимо жутко; полный жгучего стра-
ха [16. С. 92–94]; в трепетном страхе; смотрит 
(...) застывшим от ужаса взглядом; смертельной 
тоской; малодушный страх [16. С. 96]; В этот 
мучительный день на Немецком море Володя не-
навидел морскую службу, а море, которое он ви-
дел в иллюминатор, внушало ему отвращение  
[16. С. 100]. Однако чувство стыда и чувство долга 
у моряков пересиливают страх.

Эмоциональность свойственна и стихии: рас-
свирепевшая стихия [16. С. 95]; беснующееся море 
[16. С. 95]; ветер свирепо гудел [15. С. 380]; ветер 
(...) потрясает их, точно негодуя, что встретил 
препятствие [15. С. 108].
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Образ океана в одном из его крайних проявле-
ний вызывает у юных и неискушенных моряков 
не только ужас, но и восторг перед его мощью: 
величественное зрелище бушующего океана; гроз-
ное величие стихийной силы [15. С. 107]; полный 
какого-то благоговейного ужаса и в то же вре-
мя инстинктивного восторга [16. С. 94]; смотрел  
на грозную и величественную картину шторма 
[16. С. 95]. 

Экспликация обозначенной авторской страте-
гии обеспечивается разными языковыми сред-
ствами. Шторм получает атрибутивы, обозна-
чающие чрезмерность: адская качка [16. С. 92], 
ужасная качка [16. С. 101], серьёзная трёпка  
[16. С. 93], убийственная трёпка [16. С. 97], 
анафемское волнение [16. С. 104], жестокий 
шквал [16. С. 379], качка делалась нестерпимее  
[16. С. 100]. Автор использует большое количе-
ство эпитетов, обозначающих высокую степень 
наличия какого-либо качества: бездонная про-
пасть [16. С. 92]; бешеная сила [15. С. 107]; ди-
кая мощь [16. С. 95]; необъятное море, громадные 
валы [16. С. 95]. 

Действия стихии репрезентируются глаголь-
ными лексемами бушевать, биться / разбивать-
ся, обрушиться, нестись, кипеть, заливать, ва-
лять, кидать, бросать (из стороны в сторону), 
дергать и их производными. 

Многогранна аудиальная составляющая рисуе-
мого пейзажа. Звучание стихии актуализируется 
звукоподражательными глаголами: реветь, грохо-
тать, выть, шуметь, гудеть; звуки, издаваемые 
транспортом, транслируются глаголом: скрипеть.  
Моряки добавляют в общую звуковую картину 
свои голоса: грозные окрики капитана, отчаян-
ные ругательства боцманов.

В повести «Вокруг света на «Коршуне»» лек-
сема шторм часто заменяется разговорным сино-
нимом трёпка, регулярно употребляются произ-
водные глагола трепать: трепанет, потреплет 
и др. Матросы называют шторм просторечным 
штурма, причём в женском роде (штурма насто-
ящая [15. С. 101]; [16. С. 99]). Старые «морские вол-
ки» Иван Иваныч (рассказ «В шторм») и Степан 
Ильич (повесть «Вокруг света на «Коршуне»») ис-
пользуют по отношению к стихии фамильярное 
штормяга (настоящая штормяга, форменный 
штормяга [15. С. 106]; [16. С. 98]). Жаргон Степа-
на Ильича включает также такие выражения, как 
преподлая качка, разлимонит [16. С. 98].

Повествование характеризуется обилием про-
фессиональной морской терминологии: бимс, ран-
гоут, леер, шпигаты, боканцы, галс, бейдевинд, 

ют и др.; лексики, связанной с парусными суда-
ми: марселя, триселя, бизань, шканцы, стеньга, 
грот; устаревших географических наименований: 
Немецкое море (Северное море), Каптоун (Кейп-
таун), Шербург (Шербур), Батавия (Джакарта).

В описании шторма многочисленны натурмор-
фные метафоры: холмистая поверхность волн 
[15. С. 107], водяные горы [15. С. 107], лощина, об-
разуемая двумя валами [15. С. 107], водяные глы-
бы [16. С. 96], реаморфные метафоры и сравне-
ния: крохотная скорлупка [16. С. 108], водяной гроб  
[16. С. 92], точно в гигантском котле [16. С. 95]; по-
кроет своим водяным саваном [16. С. 96]; корвет, 
словно щепку, бросало [16. С. 30] и зооморф: 
корвет «Коршун» напоминает гигантскую птицу  
[16. С. 96].

Детальное описание шторма у В. С. Пикуля 
встречается лишь в романе «Океанский патруль», 
в остальных произведениях шторм изображается 
ёмко и лаконично. В романе шторм репрезенти-
руется сквозь призму восприятия юного моряка 
Сергея Рябинина, сына командира траулера, что 
обнаруживает несомненное сходство со стратеги-
ей К. М. Станюковича. Однако в отличие от по-
следнего, В. С. Пикуль показывает противобор-
ство человека и стихии без лишних сантиментов. 
Ужас одолевает Сережку Рябинина только в тот 
момент, когда его смывает за борт [11. С. 182]. 
Зато эмоция океана во всех зарисовках просле-
живается четко — это гнев: гневно кипящее море  
[10. С. 154]; пена (...) лежала на трапах, гневно пу-
зырясь и вскипая [10. С. 34]; океан (...) свирепел  
в десятибалльном шторме [11. С. 351]; неистовое 
бешенство ветров [12. С. 336].

Моряки В. С. Пикуля относятся к морю как  
к равному. В романе «Океанский патруль» коман-
дир боевого катера для поиска подводных лодок 
противника Вахтанг Беридзе так говорит о суро-
вом Баренцевом море: «Баренцево море любит, 
когда с ним обращаются только на «вы», но мы, 
однако, предпочитаем иметь с ним дело только  
на «ты»… [12. С. 298]!

Морскому нарративу В. С. Пикуля присущи ди-
намичность, накал и драматизм, которые достига-
ются выбором глаголов резкого действия и звуко-
подражательных метафор и сравнений. 

Глаголы резкого действия свойственны стихии 
(упала, разбилась, захлестнул, порвал, рушились, 
обрушился, отбросила) и человеку (юркнул, вжал-
ся, вскочил, бросился вперёд, упорно продвигался 
к цели). Характерное для шторма длительное дей-
ствие напоминает В. С. Пикулю кипение / бурле-
ние: вода ещё бурлила у самого горла [11. С. 181];  
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бесноватая баламуть шторма [11. С. 162]; заборт-
ная кипень [11. С. 182]; пляшущую толчею волн [12. 
С. 336]; белые клокочущие струи [11. С. 181]. В по-
вести «Мальчики с бантиками» среди дескрипций 
шторма встречается уже знакомое по произведе-
ниям К. М. Станюковича фамильярное штормяга 
[10. С. 154].

Звуковую картину шторма составляют свист 
(свистопляска шторма [12. С. 337], свистящие 
усы солёной пены [12. С. 27]); грохот (грохочущие 
штормом океанские дали [12. С. 113]; прокати-
лась с грохотом [11. С. 182]); звон (водяная гора 
(...) разбилась на мириады брызг с протяжным 
звоном [11. С. 181]); шипение (волны со зловещими 
шипящими гребешками [11. С. 181]); вой (винты, 
рассекая уже не воду, а воздух, иногда завывали 
так, что было жутко [9. С. 87]); скрежет (все слы-
шали скрежет раздираемого железа [9. С. 164]).

Одушевлены все составляющие шторма: вол-
ны, отяжелевшие и ленивые, сонно ворочались  
за бортом, заглядывая в иллюминаторы 
транспорта; облизывали палубу волны; чересчур 
резвый и острый ветерок, бойко рыскавший по 
закоулкам корабля [11. С. 178–179]; тяжело гуляла 
океанская зыбь [13. С. 45]. 

Помимо антропоморфов, обнаруживаются на-
турморфы (водяные насыпи [12. С. 336]; водяная 
гора; точно снежные горы; точно громадная пу-
стотелая льдина [11. С. 181]); фитоморф (пена, 
похожая на разорванные капустные листья  
[10. С. 34]); зооморф (в её покачивающемся гребне 
было что-то змеиное [11. С. 181–182]).

Необходимо отметить ярко выраженные зо-
оморфизм и антропоморфизм в описании ко-
раблей: беззащитные транспорты разбрелись  
в океане, как стадо без пастуха [11. С. 287]; старая 
гвардейская лодка, (...) казалось, плакала, созна-
вая свою непригодность [11. С. 474]. Суда похожи  
на скользких пронырливых рыб, всплывших на-
верх подышать свежим воздухом [12. С. 336];  
они цепляются за грунт тяжёлыми лапами яко-
рей [12. С. 225]; их корпуса выглядят хищными  
[10. С. 181], а форма форштевня напоминает би-
вень [12. С. 63].

Аутентичность нарратива достигается исполь-
зованием профессиональной лексики, которой пи-
сатель не злоупотребляет: фальшборт, шкенте-
ля с мусингами, рундук, кильблок, рым, планширь  
и др. Тем не менее он уделяет большое внимание 
специальной штормовой экипировке и снастям, 
упоминая штормовые костюмы, плащи, сапоги, 
куртки, очки; штормовые леера, сетки, носилки, 
чернильница, штормтрапы.

К. М. Станюкович и В. С. Пикуль проециру-
ют происходящие на море процессы на человека. 
Штормовое настроение бывает свойственно высо-
копоставленным офицерам, которые не сдержи-
вают свой гнев. В обоих случаях это люди, обле-
ченные высшей властью на флоте, — адмиралы. 
Так, в повести К. М. Станюковича «Вокруг света 
на «Коршуне»» у адмирала два состояния: «штор-
мует» и «заштилел». В первой ситуации гарде-
марины — «щенки», которых следует повесить  
на нока-реях, а во второй — «любезные друзья» 
[16. С. 404]. 

В романе В. С. Пикуля «Крейсера» мичман Жи-
тецкий делится со своим товарищем мичманом 
Панафидиным правилами поведения с адмира-
лом Рейценштейном (пример 1): 

(1) –  Поменьше лирики. В разговоре следи  
за его левым глазом. Как только адмирал начнет 
его задраивать, словно иллюминатор перед штор-
мом, ты сразу снимайся с якоря... Полный ход  
[9. С. 22]!

Метафора шторма появляется и в описании 
других не менее серьезных психофизиологичес
ких состояний: любви и болезни, одолеваю-
щих персонажей. В рассказе К. М. Станюковича 
«Пассажирка» «очаровательная вдовушка» ли-
шает капитана сна, точно в штормовую погоду  
[15. С. 370]. 

В романе «Океанский патруль» с помощью ана-
логии со штормом В. С. Пикуль передает волне-
ние лейтенанта Артема Пеклеванного, только что 
объяснившегося в любви Вареньке Китежевой 
(пример 2):

(2) В узком кормовом коридоре его зашатало, 
как в шторм, бросая плечами от одной переборки 
к другой [11. С. 393].

В повести «Мальчики с бантиками» В. С. Пи-
куль сравнивает со штормовой волной накаты бо-
лезни (пример 3): 

(3) Юнги сдавали экзамены, словно в шторм, — 
волна накатывала на другую. Один поток отчи-
тается в знаниях — и в лазарет! Назавтра тянут 
билеты те юнги, которые только вчера из лазарета 
выбрались [10. С. 160].

В «повести-странствии» В. В. Конецкого «Со-
лёный лёд» через шторм проходит не мальчиш-
ка, а зрелый, умудрённый опытом моряк. Автор 
описывает стихию с позиции своих профессио-
нальных обязанностей капитана дальнего пла-
вания (записи в судовом журнале, проверка кре-
плений и стопоров), пытается объяснить читате-
лю «физику» происходящих на море процессов 
[5. С. 452]. Путевую прозу В. Конецкого отличает 
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сфокусированность на рефлексии. Для писателя 
шторм — это источник обстоятельных размыш-
лений о профессии моряка, литературном труде, 
таких понятиях как осторожность, мудрость, му-
жество, взросление и др. Однако автор фиксирует 
вызываемые стихией чувства: от злости, устало-
сти, раздражения [5. С. 452] до всепоглощающего 
восторга, выплескивающегося в песне «В Кейп-
таунском порту, с какао на борту, «Жанетта» ис-
правляла такелаж!..» [5. С. 591]. Эмоция шторма, 
как и у К. М. Станюковича и В. С. Пикуля, гнев: 
шторм сатанел [5. С. 526].

Подобно В. С. Пикулю, В. В. Конецкий отно-
сится к родному Баренцеву морю как к равно-
му: оно плевало в физиономию мелкой холодной 
слюной. (...) И я тоже плюнул за борт [5. С. 452].  
В этом примере проявляется свойственная писа-
телю ироничность — читатель понимает смехо
творность симметричного ответа стихии на фоне 
реальной опасности.

Авторская стратегия реализуется с помощью 
адекватных языковых средств. Профессионализм 
подчеркивается употреблением специальной мор-
ской лексики: днище, барашки стопорных меха-
низмов, трюм, СТ (сухогрузный теплоход), крен, 
полный ход, шпангоуты, рубка, выгородки, кнех-
ты и т. д.; рефлексия материализуется глаголь-
ными лексемами объяснять, записать, перепеча-
тывать, вспоминать, мечтать, многократным 
повторением лексемы думать, вводного слова 
пожалуй. 

Полимодально описание шторма, настигшего 
капитана недалеко от Фарерских островов. Пи-
сатель не скупится на дескрипции ощущений  
со стороны всех органов чувств. К аудиовизу-
альным средствам (Море все покрыто полосами 
пены. Ветер, срывая гребни, несёт пену и брызги, 
наполняющие воздух и значительно уменьшающие 
видимость; грохот волн; штормовые облака гре-
мят железом [5. С. 588]) добавляются вкус (Солн-
це и небо делаются солёными [Там же]), осязание 
(Корабельная сталь делается мягкой [Там же])  
и ольфакция (Обыкновенная бумага вдруг начи-
нает пахнуть ржавой селедкой, а стекло рубоч-
ного окна — свежестью и электричеством [Там 
же]). Метафоричны размышления писателя о цве-
те штормовой волны. Это и старое, давно не чи-
щенное серебро, и папиросный пепел, и даже гряз-
ная портянка [5. С. 591].

Автор активно использует приём олицетво-
рения, прежде всего посредством звукоподра-
жательных глаголов: ржавое железо в трюме 
скрипело, визжало, стонало, выло, гремело, мы-

чало, ныло, скулило [5. С. 451]. Судно в шторм 
трансформируется в получающего удары в кор-
пус боксёра, в изгибающуюся стальную змею  
[5. С. 452]. В. В. Конецкий описывает растерян-
ность захлестнувшей палубу воды, которая не мо-
жет отыскать путь обратно в море и напоминает 
насмерть перепуганного зверька [5. С. 589]. Оке-
ан в одиннадцатибалльный шторм похож на оби-
женного неудачей старика-спортсмена, который  
в упор смотрит на капитана злыми серыми глаза-
ми [5. С. 590].

Заключение
Подводя итог, необходимо обобщить выявлен-

ные сходства и различия в стратегиях, выбран-
ных писателями для отображения одного из са-
мых впечатляющих природных явлений — мор-
ского шторма. 

К сходствам, несомненно, относится изобра-
жение героики повседневного подвига моряков, 
величия стихии через восприятие персонажей, 
которые испытывают две эмоции — восторг  
и ужас — в ответ на гнев океана. Повествованию 
свойственна документальность происходящих  
событий.

В процессе языковой аранжировки авторско-
го видения, наряду с визуальным рядом, особое 
значение приобретает аудиальная составляющая 
штормового пейзажа, репрезентируемая звуко-
подражательными глаголами, сравнениями и ме-
тафорами. У В. С. Пикуля она представлена мак-
симально разнообразно. 

Реализм морского нарратива обеспечивается  
за счёт морской терминологии, которая использу-
ется авторами в разном объёме и носит разнород-
ный характер: у К. М. Станюковича — парусная;  
у В. С. Пикуля — военно-морская; у В. В. Конец-
кого — сухогрузная.

Все писатели в той или иной степени мета-
форизируют шторм, наделяя его чертами живо-
го, часто недружелюбного существа. Превали-
руют натурморфные и зооморфные метафоры.  
У всех авторов встречается универсальная на-
турморфная метафора штормовой волны: океан  
с его водяными горами [15. С. 111]; водяных глыбах  
[16. С. 96]; глыба воды; водяная гора [11. С. 181]; 
водяными горами и холмами [5. С. 630]. Оли-
цетворение в большей степени используется  
В. В. Конецким.

Уникальность авторской репрезентации штор-
ма проявляется в жанровой специфике, тонально-
сти, темпоритме, лексическом своеобразии. 

К. М. Станюкович рисует классическую, постро-
енную на контрасте, эпически-психологическую 
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картину шторма, который подвергает испытанию 
дух моряков. Повествование носит крайне эмо-
циональный, временами патетический характер,  
в фокусе внимания автора — преодоление моря-
ками страха перед стихией. Лексическая само-
бытность проявляется в обилии колоритных эпи-
тетов.

Эпизодам шторма у В. С. Пикуля свойственны 
высокий динамизм, имплицированность эмоций, 
характерные для жанра военно-морского романа. 
Автор фокусируется на действиях, физических 
ощущениях. Стремительность напряжённого  

и драматичного повествования реализуется ко-
роткими предложениями, глаголами резкого 
действия, ономатопеей, быстрой сменяемостью  
образов. 

В путевых заметках В. В. Конецкого на первый 
план выходит рефлексия на фоне разгула сти-
хии, шторм — рутина, повод для размышлений.  
Тон нарратива иронично-философский, профес-
сионально-сдержанный, темпоритм умеренный. 
Это интеллектуальное и личностное пережива-
ние, воплощённое в предельно метафоризирован-
ный текст.
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Аннотация. В условиях интенсивного развития медиакоммуникационных технологий на первый план 
в образовательной среде выходит вопрос формирования медиаобраза высшего учебного заведения  
в СМИ, который обеспечивает его привлекательность разным слоям целевой аудитории. Данная статья 
посвящена лингвокогнитивному анализу механизмов университетского брендирования на примере Че-
лябинского государственного университета. Авторы задаются целью выявить лингвокогнитивные осо-
бенности процесса брендинга регионального вуза. Релевантность исследования определяется привлече-
нием совокупности методов таких как общенаучный индуктивно-дедуктивный метод, метод наблюдения 
лингвокогнитивных явлений, элементы метода дискурсивного, когнитивного и лингвостилистического 
анализа. Материалом исследования служат 94 интернет-публикации региональных новостных порта-
лов URA.RU, 74.ру и «КП – Челябинск» с упоминанием Челябинского государственного университета  
за период с 01.01.2024 по 31.08.2024. Авторы приходят к выводу, что медиаобраз вуза передает сформиро-
ванный в СМИ дискурсивный портрет, который содержит как представления, так и общественное мне-
ние об образовательной организации; а также совокупность лингвокогнитивных представлений о вузе 
в сознании реципиентов медиа. Авторы разграничивают термины медаобраз и медиабренд, определяя 
последний как наиболее устойчивый и конструируемый в языковом сознании реципиентов медиаобраз. 
В статье представлено сгенерированное лексическое облако концепта «ЧелГУ», статистические данные 
частотности словоупотреблений, релевантных ключевому слову «ЧелГУ» на материале корпуса текстов 
региональных СМИ, а также приводятся и анализируются примеры медиатекстов. В работе выявляются 
лингвокогнитивные особенности процесса брендинга регионального вуза и устанавливаются средства 
реализации брендирования регионального вуза с точки зрения реализации коммуникативного и праг-
матического потенциала.

Ключевые слова: медиадискурс, медиабрендинг, семантическое поле, медиаобраз, ЧелГУ, лексема

Финансирование. Исследование выполнено при финансовой поддержке Фонда перспективных научных 
исследований ФГБОУ ВО «ЧелГУ», 2024 г.

Для цитирования: Сотникова Е. С., Мамонова Н. В. Лингвокогнитивные механизмы брендинга Челябин-
ского государственного университета в медиадискурсе (на материале интернет-публикаций в СМИ)  // 
Вестник Челябинского государственного университета. 2025. № 9 (503). С. 135–143. DOI: 10.47475/1994-
2796-2025-503-9-135-143.

© Сотникова Е. С., Мамонова Н. В., 2025



Сотникова Е. С., Мамонова Н. В.

Elizaveta S. Sotnikova, Natalya V. Mamonova136

Original article

LINGUACOGNITIVE MECHANISMS OF CHELYABINSK STATE UNIVERSITY 
BRANDING IN MEDIADISCOURSE (BASED ON MASS MEDIA INTERNET 
PUBLICATIONS)

Elizaveta S. Sotnikova , Natalya V. Mamonova
1, 2 Chelyabinsk State University, Chelyabinsk, Russia
1 esstnv@gmail.com
2 nat2.mv@gmail.com

Abstract. In the context of the intensive development of media communication technologies, the issue of forming a 
media image in the media, which provides attractiveness to different layers of the target audience, comes to the fore. 
This article is devoted to the linguocognitive analysis of the mechanisms of university branding on the example of 
Chelyabinsk State University. The authors set out to identify the linguistic and cognitive features of the branding 
process of a regional university. The relevance of the research is determined by the use of a set of methods such as 
the general scientific inductive-deductive method, the method of observation of linguocognitive phenomena, ele-
ments of the method of discursive, cognitive and linguistic stylistic analysis. The research materials are 94 online 
publications of regional news portals URA.RU, 74.ru and “KP -Chelyabinsk” mentioning Chelyabinsk State Uni-
versity for the period from 01.01.2024 to 08.31.2024. The authors conclude that the media image of the university 
conveys a discursive portrait formed in the media, which contains both ideas and public opinion about the educa-
tional organization; as well as a set of linguocognitive ideas about the university in the minds of media recipients. 
The authors distinguish the terms honey image and media brand, defining the latter as the most stable and con-
structed media image in the linguistic consciousness of recipients. The paper identifies the linguistic and cognitive 
features of the branding process of a regional university and establishes the means of implementing the branding 
of a regional university in terms of realizing its communicative and pragmatic potential.
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Введение
В условиях свободного перемещения внутри 

государства, наличия у абитуриентов возможно-
сти поступить в любой вуз страны, а у сотруд-
ников — релоцироваться, значительную роль  
в формировании идентичности вуза играет со-
здание его медиаобраза в СМИ, который был бы 
привлекателен для широкой целевой аудитории 
(учёные, преподаватели, абитуриенты и их роди-
тели, жители города, в котором расположен вуз) и 
создавал устойчивую эмоциональную связь. 

В языке «отражается не только реальный мир, 
окружающий человека, не только реальные ус-
ловия его жизни, но и «…» система ценностей, 
мироощущение, ви́дение мира» [14, с. 13]. Раз-
витие коммуникационных технологий вывело 
массмедиа на новый уровень: «наступила пора 
качественного осмысления современной фено-
менологии медиатекста — его бытия в новых 
условиях, с новыми производителями, новыми 
потребителями и, естественно, новыми техноло-
гическими возможностями» [2, c. 5; 5]. Переход 

медиадискурсивных практик в цифровое поле 
«позволяет увидеть определённость и единоо-
бразие в формах цифрового представления кон-
тента» [8, с. 320; 11].

При анализе лингвистической креативности  
в мессенджере Telegram Л. Р.  Дускаева  
и Л. Ю. Иванова уделяют особое внимание лингво-
креативности как важнейшей стратегии в созда-
нии медиатекстов, обусловленной «необходимо-
стью придать нику и слогану уникальный облик  
и призванная уникальностью облика обеспечить 
узнаваемость, запоминаемость» [6, с. 53]. Основ-
ной задачей медиабрендинга регионального уни-
верситета является создание образа, который от-
ражает социальную и национально-культурную 
специфику самого вуза и региона, в котором он 
расположен.

Как отмечает В. Л. Музыкант, создание брен-
да предполагает оказание влияния на разные це-
левые аудитории для гарантирования потребите-
лям тех качеств, которые они ожидают от бренда  
[12, с. 20]. 
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Цель настоящего исследования состоит в выяв-
лении лингвокогнитивных особенностей процес-
са брендинга регионального вуза, Челябинского 
государственного университета. 

Материалы и методы исследования
Материалом исследования стали 94 интер-

нет-публикации с упоминанием Челябинско-
го государственного университета за период  
с 01.01.2024 г. по 31.08.2024 г. в объёме 190 тыс. 
печатных знаков с пробелами. В материал иссле-
дования вошли новостные статьи, опубликован-
ные на региональных новостных порталах URA.
RU, 74.ру и «КП – Челябинск», нескольких видов: 
рекламные (размещённые по заказу университета 
в период приёмной кампании), новостные (напи-
санные журналистами вышеуказанных изданий  
о событиях в вузе или содержащие упоминание 
сотрудников вуза), обзорные (написанные журна-
листами вышеуказанных изданий в период при-
ёмной кампании и содержащие обзоры несколь-
ких высших учебных заведений).

Исследование проведено с применением обще-
научного индуктивно-дедуктивного метода, ме-
тода наблюдения лингвокогнитивных явлений, 
элементов метода дискурсивного, когнитивного 
и лингвостилистического анализа. Исследование 
подобного плана также подразумевает привлече-
ние данных из научных направлений, выходящих 
за область лингвистики и когнитологии. 

Результаты исследования и их обсуждение
Основной особенностью бренда является его 

адресность, или ориентация на потребности, 
ценности и интересы целевой аудитории, насто-
ящей и будущей. Как утверждает Т. Гэд, бренды 
строятся не вокруг вещей, а вокруг отношений  
[4, с.  12], они затрагивают чувства потребите-
лей [7, с. 24]. О. В. Куликова отмечает, что эмо-
циональный брендинг (выстраивание диалога  
с потребителем) — это сложный процесс, к ко-
торому, тем не менее, переходят многие крупные 
бренды, уходя от сугубо прагматического подхо-
да [7, с. 24]. Т. Гэд вводит понятие мыслительного 
поля бренда, состоящего из четырёх компонен-
тов: функционального, социального, духовного  
и ментального [9, с. 37, 75, 91]. На основе этого  
О. В. Куликова приходит к следующему:
  Функциональный компонент бренда должен 

соответствовать ценностям целевой аудитории, 
отвечать её познавательным и эстетическим за-
просам.
  Социальный компонент бренда предполагает 

идентификацию реципиента с социальной груп-
пой, имеющей общие ценностные ориентиры.

  Духовный компонент бренда связан со значи-
мостью бренда, его способностью воплощать ду-
ховные и культурные ценности и давать возмож-
ность культурного и духовного роста.
   Ментальный компонент бренда связан  

со стимуляцией познавательной деятельности 
людей и способствует обновлению картины мира 
[7, с. 26].

Медиабрендинг строится на различных дис-
курсивных практиках: опора на объективные 
данные, конкретизация и детализация, создание 
образа через легенду и др., которые образуют ин-
тегрированную модель бренда, или медиаобраз. 
Она включает в себя вербальный и визуальный 
компоненты. Визуальный компонент представлен 
фотографиями и фирменным стилем бренда. 

Медиаобраз «даёт возможность личности  
в информационном сообществе ощущать адек-
ватную его представлениям и ценностям карти-
ну мира, позволяющую определять смысл жизни  
и конструировать эффективный жизненный сце-
нарий» [15, с. 93], это «непрерывно развивающа-
яся виртуальная модель <…>, конструируемая 
СМИ, которая как отражает, так и рефреймирует 
и/или формирует знания и представления адреса-
та» [9, с. 136]. Для популяризации медиаконтен-
та в цифровой медиасреде зачастую особая роль 
отводится эмоциям, это связано с тем, что «пози-
тивный контент более вирулентен, чем негатив-
ный» [16, с. 192]. В. В. Барабаш в качестве харак-
теристик медиаобраза выделяет стереотипность, 
утрированность, кратковременность, двойствен-
ность и эмоциональность [1]. 

Таким образом, мы приходим к выводу,  
что медиаобраз вуза — это сформированный  
в СМИ дискурсивный портрет, содержащий пред-
ставления и общественное мнение об образова-
тельной организации; совокупность лингвокогни-
тивных представлений о вузе в сознании реципи-
ента медиаконтента. При этом медиабренд вуза 
представляет собой наиболее устойчивый и кон-
струируемый в языковом сознании реципиентов 
медиаобраз. 

Семантический анализ текстов медиадискур-
са позволяет выявить смысловые конструкции  
и дискурсивные особенности исследуемого меди-
аобраза, которые содержат культурно-ценност-
ные ориентиры и передают паттерны поведения 
[10, с. 380].

На первом этапе исследования производит-
ся отбор медиатекстов по поисковому запро-
су «Челябинский государственный универси-
тет» на новостных порталах. Далее при помощи 
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автоматического семантического анализа опре-
деляются количественные характеристики по-
лученного корпуса текстов. Выделенные на этом 
этапе смысловые компоненты анализируются  
на предмет языковых и когнитивных механизмов, 
используемых в репрезентации медиаобраза Че-
лябинского государственного университета в ре-
гиональных СМИ. 

На рис. 1 представлено лексическое облако кон-
цепта «Челябинский государственный универ-
ситет». В центральной части находятся лексемы 
«вуз», «университет», «год», а также топонимы 
«Челябинск» и «челябинский». 

В табл. 1 представлена статистика слово
употреблений частотных фраз. Смысловыми до-
минантами являются студент, (гос)университет, 
обучение, образование, факультет.

Во время подготовки и проведения приёмной 
кампании на первое место по частоте использо-
вания выходят лексемы университет, факуль-
тет, студент, общежитие, кампус. Рассмотрим 
контексты вербализации данных лексических  
единиц:

«Сегодня представители факультетов  
и институтов ЧелГУ сходили осмотреть ме-
жуниверситетский кампус мирового уровня,  
где с первого сентября будут жить наши сту-
денты. Комнаты, общественные пространства, 
прачечные — всё красивое и новое — ждёт сво-
их жильцов», — пояснили URA.RU в пресс-служ-
бе вуза.1

«Среди студентов нашего факультета инду-
стрии спорта и туризма в сентябре увидим Сер-
гея Телегина Российский хоккеист, защитник че-
лябинского „Трактора“ и сборной России», — со-
общили в пресс-службе.2

Самое дорогое в Челябинске студенческое об-
щежитие находится в ЧелГУ.3

Чтобы сделать образовательный процесс ком-
фортнее и доступнее, в университете организо-
вана безбарьерная архитектурная среда, которая 
помогает беспрепятственно, безопасно и удобно 
передвигаться маломобильным студентам.4

В период приёмной кампании даются подроб-
ные алгоритмы процесса поступления, особенно-
стей факультетов и направлений обучения.

1  https://ura.news/news/1052801331
2  https://ura.news/news/1052797132
3  https://ura.news/news/1052796143
4  https://74.ru/text/education/2024/07/04/73783832/

В периферийной зоне семантического поля рас-
положены лексемы, иллюстрирующие особенно-
сти Челябинского государственного универси-
тета: ботанический сад, суслик, кампус, военный 
(учебный центр).

Фраза Повторения
ЧелГУ 314
Студент 150
Университет 142
Факультет 86
Обучение 80
Новый 78
Образование 72
Челябинский госуниверситет 68
Ректор 64
Научный 47
Кампус 45
Челябинский государственный 
университет 41

Сергей Таскаев 44
Общежитие 35
Исследование 35
Ботанический сад 28
Военный 26
Бюджетное место 26
Преподаватель 21
Развитие 21
Суслик 21

Таблица 1
Table 1

Статистика словоупотреблений,  
релевантных ключевому слову «ЧелГУ»  

на материале корпуса текстов  
региональных СМИ

Рис. 1. Лексическое облако концепта «ЧелГУ»  
по материалам региональных СМИ 

Fig. 1. Lexical cloud of the ‘CSU’ concept based  
on the materials of regional mass media.
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В числе преимуществ ЧелГУ — места в обще-
житиях для иногородних студентов, собствен-
ный санаторий-профилакторий и база отдыха, 
подготовка в военном учебном центре, програм-
мы двойного диплома, помощь в прохождении 
практики и трудоустройстве через Центр ка-
рьеры, развитая спортивная инфраструктура, 
ботанический сад и обитающие в нем суслики, 
активная студенческая жизнь.5

Такие особенности высшего учебного заведения 
важны для привлечения внимания целевой ауди-
тории, поскольку непосредственно связаны с ком-
фортом обучения и работы в вузе. Ботанический 
сад и живущие в нем суслики давно стали частью 
медиабренда ЧелГУ: в ботаническом саду прово-
дятся научно-популярные лекции для всех же-
лающих, жители города проводят там свободное 
время, а суслики фигурируют на графических ре-
кламных материалах в печати и интернет-источни-
ках (рис. 2) и даже стали основой для двух наборов 
стикеров в мессенджере Telegram (рис. 3).

Рис. 2 также демонстрирует визуальный ком-
понент медиабренда ЧелГУ в виде фирменного 
стиля и корпоративных цветов. Все рекламные 
материалы, информационные стенды в вузе, вы-
вески и иные графические элементы оформляют-
ся в соответствии с брендбуком университета, 
где зафиксированы корпоративные цвета, шриф-
ты, логотип и иные элементы фирменного стиля. 
Согласно опросу, проведённому среди студентов 
факультета лингвистики и перевода ЧелГУ, одной 
из частотных ассоциаций с факультетом являет-
ся фиолетовый, один из фирменных цветов вуза.

5  https://www.chel.kp.ru/daily/27597/4947633/

Рис. 2. Фрагмент сайта abit.csu.ru
Fig. 2. A fragment of the abit.csu.ru website

Рис. 3. Стикерпак «ЧелГУслики» в Telegram
Fig. 3. The “ChelGusliks” sticker pack on Telegram
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Присутствие и активность вуза в интернет-сре-
де в общем и в социальных сетях и мессенджерах в 
частности — это демонстрация информационной 
открытости организации [3] и адаптация под по-
требности основной целевой аудитории — школь-
ников, которым предстоит выбрать профессию. 
Онлайн-коммуникация является важным фак-
тором повышения конкурентоспособности брен-
да университета [13, с. 375]. Поскольку социаль-
ные сети на данный момент являются «основной 
точкой входа в информационное пространство»  
[4, с. 16], адаптация под потребности молодого по-
коления является неотъемлемым фактором разви-
тия медиабренда вуза.

Фирменный стиль ЧелГУ редко используется 
в статьях на новостных порталах, что обусловле-
но спецификой оформления материалов на дан-
ных площадках. Графические элементы фирмен-
ного стиля встречаются на фотографиях с меро-
приятий ЧелГУ в тематических статьях. Лексема 
«суслик» и его графическое изображение (фото-
графии) становятся центральными компонентами 
небольших новостных статей, посвящённых бота-
ническому саду ЧелГУ и самим сусликам. Фото-
графии сотрудников и студентов вуза расширя-
ют медиаобраз вуза, повышая его узнаваемость  
и приближая вуз к реципиентам, поскольку упо-
минание представителей организации персони-
фицирует организацию.

91 % статей, опубликованных на рассматрива-
емых площадках, относятся к новостному типу,  
и около 50 % из них посвящены событиям, не свя-
занным с университетом, но преподаватели и на-
учные сотрудники ЧелГУ дают комментарии как 
эксперты.

Дабы окончательно развеять все сомнения, 
«Комсомольская правда» обратилась за коммен-
тарием к астрофизику, кандидату физико-мате-
матических наук, доценту кафедры общей теоре-
тической физики ЧелГУ Сергею Замоздре. Сер-
гей Николаевич был и остаётся одним из главных 
консультантов и экспертов по теме Челябинско-
го метеорита.6

Привлечение сотрудников вуза в качестве 
экспертов положительно влияет на медиабренд 
университета, расширяя его, и формирует у ре-
ципиентов понимание того, что в университете 
преподают учёные, специалисты-практики, чьи 
компетенции выходят за рамки педагогической 
квалификации. В первую очередь это оказывает 
влияние на родителей абитуриентов, поскольку 
контент новостных сайтов и сообществ ориенти-

6  https://www.chel.kp.ru/daily/27573/4897025/

рован на взрослую аудиторию. В таких случаях 
основным лингвистическим средством создания 
медиаобраза является использование слов, ука-
зывающих должности, звания и иные регалии,  
а также непосредственное использование назва-
ния вуза.

Около 5 % публикаций за рассматриваемый пе-
риод посвящены негативным аспектам процесса 
обучения и функционирования ЧелГУ (например, 
эпидемии заболеваний или строительство кампу-
са, создающее дискомфорт для жителей близле-
жащих домов). Тем не менее, в подобных статьях 
используется нейтральный стиль повествования, 
что снижает негативную тональность дискурса,  
и отсутствует критика деятельности универси-
тета. Негативные коннотации выражены отдель-
ными лексемами (корь, заболевание, вырубка, 
срубить), а также вопросами, иронией и иными 
стилистическими средствами, использованными  
в комментариях отдельными жителями города:

Для строительства кампуса деревья посруба-
ли, — возмутилась читательница 74.RU. — Опять 
каменных мешков настроят, вичкам окружат  — 
нате вам «деревья». Думала, университет, кото-
рый гордится своим ботаническим садом, спо-
собен более гуманно относиться к деревьям.  
Ошиблась.7

Стоит отметить, что негативные коннота-
ции нивелируются дальнейшими пояснениями  
от представителей вуза и иных лиц, имеющих от-
ношение к рассматриваемым событиям:

В пресс-службе ЧелГУ уточнили, что универ-
ситет не имеет прямого отношения к стройке, 
не выдаёт разрешительных документов. Дирек-
тор застройщика ООО «Челябинская Концессио
нная Компания» Алексей Шулепов в свою очередь 
сообщил, что все работы ведутся в соответ-
ствии с законом.

– Хотели бы успокоить жителей города и заве-
рить в том, что проектом благоустройства тер-
ритории кампуса предусмотрено формирование 
зелёных зон для прогулок и отдыха, — рассказал 
74.RU Алексей Шулепов.8

Заключение
В результате анализа лингвокогнитивных ме-

ханизмов брендинга медиаобраз Челябинского 
государственного университета представляет со-
бой сформированный в СМИ медиадискурсив-
ный портрет современного регионального уни-
верситета, включающий в себя совокупность 

7  https://74.ru/text/ecology/2024/01/23/73149617/
8  https://74.ru/text/ecology/2024/01/23/73149617/
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лингвокогнитивных медийных представлений  
об образовательной организации, в конечном счё-
те, оформленное в общественное мнение под вли-
янием медиаконтента. Для создания медиабрен-
да используются вербальные средства (лексемы, 
связанные с университетом и вызывающие поло-
жительную реакцию реципиентов), графические 
элементы фирменного стиля, фото студентов  
и сотрудников, что повышает узнаваемость брен-
да университета. 

Исследование показало, что в медиадискур-
сивный портрет Челябинского государственного 

университета входят как стандартные для орга-
низаций высшего образования явления (студент, 
наука, факультет, обучение), так и уникальные 
аспекты вуза (личность ректора, ботанический 
сад, суслики, военно-учебный центр).

Изучение лингвокогнитивных механиз-
мов брендинга представляется перспективным  
и имеет огромное значение для высших учебных 
заведений в условиях возрастающей роли медиа  
в успешном формировании и продвижении своего 
собственного бренда в регионе, в России, в стра-
нах ближнего и дальнего зарубежья.
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Аннотация. Исследование нацелено на выявление коммуникативных практик, связанных с выражени-
ем критики, вербализованной в виде критического суждения, в жанре театрального интернет-отзыва, 
опубликованного в паблике социальной сети. Материалом исследования послужили отзывы в интернет- 
сообществе любителей театра. Для анализа использовались методы, предопределённые дискурсивным  
и коммуникативно-прагматическим подходами. В работе систематизированы имеющиеся подходы к ти-
пологии критики и выделен дихотомический принцип её организации. Типология критического суждения 
дополняется таким типом, как вежливая критика. Вежливая критика в рамках рассматриваемого жанра 
связана с недирективностью, нацеленной на смягчение неудовольствия адресанта. Косвенная реализация 
вежливости опосредуется тактиками ритуальности, уступительности, переноса объекта критики, даун
грейдинга (посредством диминутивов и минимизаторов), юмористичности, умалчивания, субъективиза-
ции и реструктуризации текста. Дальнейшее исследование заявленной проблематики предполагает акцент  
на невежливой критике.
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Abstract. The research is aimed at identifying communicative practices related to the expression of criticism, ver-
balized in the form of critical judgment, in the genre of a theatrical internet-review published in a public social 
network. The research was based on reviews in the theater lovers’ online community. Analysis employed methods 
predetermined by discursive and communicative-pragmatic approaches. The paper sums up existing approaches 
to the typology of criticism and highlights the dichotomous principle of its organization. The typology of critical 
judgment is complemented by such a type as polite criticism. Polite criticism within the framework of the genre 
under consideration is associated with non-directivity aimed at mitigating the recipient’s displeasure. The indirect 
realization of politeness is mediated by the tactics of ritualism, compliance, transfer of the object of criticism, down-
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grading (through diminutives and minimizers), humour, silencing, subjectivization and text restructuring. Further 
investigation involves an emphasis on impolite criticism.
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Введение. Постановка проблемы
Настоящая работа обращена к проблеме вер-

бализации критики в жанре театрального интер-
нет-отзыва. Сложность такого рода исследования 
вытекает из противоречивости и неоднозначнос
ти рассматриваемого явления. Его противоречи-
вость обусловлена тем, что критика как таковая 
может означать как отрицательное суждение, так 
и рефлексию, интерпретацию и анализ. Неодно-
значность является результатом того, что крити-
ческое суждение в тексте критического отзыва 
может знаменовать как конфликтную коммуни-
кацию, так и конструктивное взаимодействие; мо-
жет сопровождаться речевой агрессией, но и быть 
нацеленным на совместный поиск решения про-
блемы; критика может быть как негативной, со-
крушительной, так и позитивной в плане задей-
ствованных вербализаторов эмоций. Более того, 
сам критический отзыв отличается полидискур-
сивностью [2. С. 68] и может рассматриваться  
в рамках нескольких типов дискурса: просвети-
тельского или популяризационного, конфликтно-
го, театрального, ритуального и даже рекламно-
го. Таким образом, театральный отзыв, опубли-
кованный в качестве интернет-поста, приводит 
во взаимодействие и в дальнейшем интегриру-
ет множественные характеристики разной при-
роды  — жанра, законам которого подчиняется 
данный текст; дискурса, который форматирует 
текст в связи с социальным контекстом; канала 
коммуникации, который отвечает за прагматиче-
ские маркеры. Соответственно, есть все основа-
ния полагать, что все перечисленные факторы так 
или иначе отражаются и на выражении критики.

Первое, что обращает на себя внимание, это за-
метная диспропорция хвалебных и критических 
отзывов в рассматриваемом паблике. Приблизи-
тельные подсчёты материала показывают, что это 
соотношение равно 6:1. Отзывы, содержащие кри-
тическое суждение, не частотны, соответственно, 
возникает вопрос: с чем связана эта диспропор-
ция? Может ли причиной быть сложность ком-
муникативной задачи? И в таком случае как ре-
шается эта задача, какие коммуникативные прак-

тики в ходу у авторов критических постов? Как 
вербально проявляется критика и влияет ли ка-
нал коммуникации на вербализацию критическо-
го суждения? Обозначенные исследовательские 
вопросы определили формулировку цели настоя-
щего исследования, которая состоит в том, чтобы 
выявить коммуникативные практики, связанные 
с выражением критики в анализируемом жанре. 

Методология и материал исследования
Поскольку в фокусе настоящего исследования 

критика и то, как она выражается в определённом 
типе текста, прежде всего, необходимо обратить-
ся к самому понятию критики. Согласно словарю, 
данная лексема восходит к греческого kritikē, что 
означает искусство обсуждать и судить. Семан-
тика соответствующей русской лексемы охваты-
вает целый ряд значений1, но в рамках настояще-
го исследования интерес вызывает то значение, 
которое предполагает отрицательное суждение  
о чём-либо. Именно такого рода отзывы, содер-
жащие отрицательную оценку, то есть критиче-
ское суждение, будут подвергнуты анализу с тем, 
чтобы выявить типы критики (критического су-
ждения), характерные для рассматриваемого жан-
ра. Таким образом, коммуникативный акт выра-
жения отрицательной, неодобрительной оценки,  
то есть критическое суждение, и выступает объ-
ектом настоящего исследования. Предмет иссле-
дования составляют языковые способы выраже-
ния критического суждения.

Материалом исследования послужили по-
сты отзывов в сообществе любителей театра 
(Общество любителей Мариинского театра, далее  
ОЛМТ)2. Выборку для анализа составили тексты 
интернет-отзывов названной группы, опублико-
ванные в 2025 г. и содержащие критическое су-
ждение, то есть выражающие неодобрение по от-
ношению к театральному представлению или его 
элементов в виде отрицательной оценки: из 1000 
отзывов 167 содержали критику.

1  Большой толковый словарь русского языка / Сост.  
и гл. ред. С. А. Кузнецов. СПб : Норинт, 2000. С. 471.

2  Режим доступа: https://vk.com/mariinsky.
friends?from=groups (дата обращения: 21.07.2025).
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Анализ отобранного материала производился 
в рамках дискурсивного подхода, который с опо-
рой на широкий спектр лингвистических мето-
дов позволяет устанавливать как эксплицитные 
языковые средства, так и «невысказанное» [14.  
С. 57]. В этом плане традиционно используются 
в силу их эвристичности дефиниционный, функ-
циональный и контекстуальный анализ. Наряду 
с дискурсивным подходом задействован потен-
циал коммуникативистики и лингвопрагматики. 
Фокус коммуникативно-прагматического анали-
за направлен на идентификацию целей продуцен-
та текста с учётом специфики ситуации общения 
[16. С. 959]. Кроме того, применяется инструмен-
тарий коммуникативной лингвистики, предпо-
лагающий анализ в терминах коммуникативных 
стратегий и тактик. Под коммуникативной стра-
тегией традиционно понимается «комплекс рече-
вых действий, направленных на достижение ком-
муникативной цели» [5. С. 54]. По К. Келлерманн, 
стратегия отвечает за отбор речевых ресурсов  
и их адаптацию к условиям общения [5. С. 103]  
и реализуется посредством тактик [5. С. 110]. Дис-
курсивный и коммуникативно-прагматический 
ракурсы исследования позволяют выявить устой-
чивые, воспроизводимые типы коммуникативной 
деятельности, традиционно именуемые коммуни-
кативными практиками [1. С. 768].

Результаты и обсуждение
До того, как приступить к анализу особенно-

стей выражения критики в жанре театрального 
интернет-отзыва, необходимо дать его краткую 
характеристику. Театральный интернет-отзыв 
является разновидностью жанра рецензии и от-
носится к аналитическим жанрам [12. С. 204], яв-
ляясь совмещённым с выражением оценки откли-
ком на театральное представление. В фокусе дан-
ного исследования — один из подтипов театраль-
ного интернет-отзыва — тот, который содержит 
критику, то есть отрицательную оценку. 

Диапазон отрицательной оценки, заключён-
ный в критическом суждении, достаточно широк. 
Аналитический взгляд на разрозненные типы 
критики (см. подробнее обзор типов критики  
в [10. С. 2015]) позволяет увидеть дихотомический 
принцип, который мог бы стать структурирую-
щим при построении типологии. Типологию кри-
тики можно представить в виде дихотомий, бази-
рующихся на различных критериях: по направ-
ленности на результат критика может быть кон-
структивная ↔ деструктивная, по тональности: 
позитивная ↔ негативная, по способу вербали-
зации: открытая ↔ скрытая, по направленности  

на объект критики: прямая ↔ косвенная, по уча-
стию эмоционального фактора: эмоциональная ↔ 
сдержанная, по логическому основанию: объек-
тивная ↔ субъективная. Все эти разновидности 
критики так или иначе встречаются в театраль-
ных интернет-отзывах. 

Дихотомическая пара конструктивная ↔ де-
структивная критика не так часто представлена 
в жанре театрального отзыва по совершенно по-
нятным причинам. Театральный интернет-отзыв 
в паблике соцсети пишется рядовым зрителем  
с целью дать оценку увиденному. Рядовой зритель 
не является профессионалом, и многие подчёрки-
вают свой любительский статус. 

(1) Я – не музыковед, не обладаю идеальным 
слухом, поэтому поделюсь сугубо зрительскими 
впечатлениями3. (ОЛМТ, 12.07.2025).

Проблематичность конструктивной критики  
в жанре интернет-отзыва проистекает из того,  
что она направлена на улучшение через указание 
на недостатки, но при этом помогает критикуемо-
му справиться с ошибками. Такого рода критика 
закономерна в рамках театральной рецензии, со-
ставленной специалистом в данной области. Тем 
не менее, единичные примеры конструктивной 
критики встречаются, когда критикующий «под-
сказывает», что надо было бы улучшить.

(2) Можно ли всё, что есть в этой постановке, 
актёрски сыграть лучше? Можно. И даже, на-
верное, нужно. Я не увидела полноценного раз-
вития образа ни у кого. (ОЛМТ, 08.07.2025).

Примеры деструктивной критики, которая  
не предлагает решений, а в оскорбительном тоне 
указывает на огрехи, чрезвычайно редки в жан-
ре театрального интернет-отзыва данной группы. 
Это может быть связано как с неанонимностью 
авторства, так и редакционной политикой груп-
пы, связанной с театром, — не публиковать отзы-
вы, нарушающие этику коммуникации, что под-
тверждается наличием среди ответственных кон-
тактов группы лица, юмористически именуемого 
«Главный надзиратель». Тем не менее, обращает 
на себя внимание, что свободнее и резче критиче-
ские суждения формулируются в жанре коммен-
тария к интернет-отзыву, то есть в гипертексте. 
И в комментариях деструктивная критика все же 
изредка встречается в своей классической форме, 
грубой и оскорбительной.

(3)  Да, ходили, как болваны и пели плохо. Ми-
хайлов — король, как болван. Михайлов — ге-
рой, как обычно, носовым звуком и умирал,  

3  Орфография и пунктуация авторов отзывов сохране-
на. — Прим. авт.
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как Рикардо. Казанлиева — вначале показалась 
ничего, но потом тоже не. Безэмоционально  
и деревянно. (ОЛМТ, 07.07.2025).

Позитивная и негативная критика очень близ-
ки к дихотомической паре конструктивная ↔ де-
структивная критика, в связи с чем некоторые 
авторы их уравнивают. Тем не менее, представ-
ляется, что эти дихотомические пары не взаи-
мозаменяемы и их целесообразно развести, по-
скольку основополагающим критерием для вы-
деления позитивной и негативной критики слу-
жит тональность высказывания. Тональность вы-
сказывания предполагает эмоционально-волевую 
установку автора, его психологическую позицию 
по отношению к излагаемому [11. С. 549]. Соот-
ветственно, позитивная критика (4) выдержана  
в знаках положительной оценки (как вербальных,  
так и невербальных), в то время как негативная 
критика имеет целью представление объекта кри-
тики в невыгодном свете за счёт лексических еди-
ниц с отрицательной оценкой (5), в отличие от де-
структивной критики, которая связана с исполь-
зованием уничижительной лексики.

(4)  Иван Сендецкий — очень симпатичный, 
интеллигентный, думающий, чувствующий  
(и без модного ныне раздрая эмоций на сцене), 
техничный. Но... не Ростропович — в смысле ха-
ризмы, чтобы захватить, погрузить слушателя 
в музыку с головой. А в таком сочинении по-дру-
гому никак, это же не классические консонан-
сы — музыка для наслаждения. Впрочем, консо-
нансы тоже были: на бис Иван исполнил два Га-
вота Баха. Отдавая должное отличной выучке 
молодого человека, хотелось бы пожелать ему 
доброго пути в профессии! (ОЛМТ, 07.07.2025).

(5)  Как пели. Как я ожидала, так и пели. Ана-
толий Михайлов за Дона Карлоса. Беспомощно. 
Обсуждать нечего. (ОЛМТ, 07.07.2025).

По участию эмоционального фактора критика 
может быть эмоциональной (6) и сдержанной (7). 
Эмоциональность предполагает использование 
языковых средств выражения эмотивности на всех 
уровнях языковой системы: как эмотивной лекси-
ки, так и синтаксических конструкций в виде рито-
рических вопросов и восклицаний [2. С. 66].

(6)  После вышколенной труппы Большого Бра-
та (Большого театра) — это было невыноси-
мо. Я с ужасом ждала второго действия. с раз-
дражением ругала себя, что не взяла билеты  
на Викторию Терешкину и Кимина Кима. (ОЛМТ, 
11.07.2025).

(7)  Смотрел эту оперу на большой сцене  
в 241 театральном сезоне, и без колебаний оце-

нил на тройку, хотя там и лошадь 🐎 была 🤣.  
Но в этот раз крепкая четвёрка с плюсом, До пя-
терки не дотягивает, <…>. (ОЛМТ, 11.07.2025).

По направленности на объект критика может 
быть прямой (8) и косвенной (9). Прямая критика 
ориентирована непосредственно на объект крити-
ки, в то время как косвенная связана с реализаци-
ей стратегии смягчения за счёт использования та-
кой тактики, как смещение объекта критики, из-
менения типа речевого акта, как в примере (9), где 
критика выражена посредством пожелания, кото-
рое настолько обобщённо сформулировано, что 
может показаться замечанием общего характера.

(8)  Скороходова поначалу вообще не было 
слышно, оркестр заглушал, и лишь в финальной 
сцене голос зазвучал. (ОЛМТ, 21.07.2025).

(9)  Что касается вокала... Мне бы хотелось, 
чтобы в опере вокальная составляющая была 
безупречной, а огрехи в постановке я как-нибудь 
переживу, но не наоборот. (ОЛМТ, 21.07.2025).

По способу вербализации критика может при-
нимать открытую форму (10), но и быть завуа-
лированной, скрытой (11), что также преследует 
цель смягчения критики. 

(10)  Мишонне-Амброджо Маэстри, которого я 
хотела послушать в первую очередь, не особо за-
цепил меня. Насколько мне понравился его Фаль-
стаф, насколько бледным его выступление здесь 
показалось.

Зинаида Царенко в партии мне, в принципе, 
понравилась вокально, но яркий образ злостной 
соперницы Адрианы, мстительной интриган-
ки Принцессы де Буйон для меня как-то не сло-
жился в полной мере. (ОЛМТ, 11.07.2025).

(11)  Если с поклонов «Пиковой›› мы убежали, 
чтобы успеть на последней автобус, и поэтому 
фотографий у меня нет, то на «Трубадуре›› за-
бастовал фотоаппарат, не желая снимать.  
И я его понимаю! (ОЛМТ, 12.07.2025).

По характеру аргументации критика может 
быть объективной или субъективной. Для того 
чтобы критика получила статус объективной, 
продуцент критического отклика должен пред-
ставить аргументированный анализ, базируя свои 
выводы на объективных показателях (12). Субъек-
тивная критика в качестве оснований имеет фак-
торы субъективного свойства, то есть те, которые 
опираются на личные взгляды и пристрастия, что 
оформляется при помощи использования местои-
мения первого лица ед. ч., либо эвиденциалов (13). 

(12)  Конечно, были небольшие накладки: 
спектакль задержали на 30 минут, а в нача-
ле оперы субтитры отставали от действия  
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или дублировались только на английском языке. 
Но эти мелкие недочёты абсолютно потерялись 
на фоне общей картины потрясающего спектакля. 
(ОЛМТ, 18.07.2025).

(13)  Классического злодея я не увидела 😀 
(ОЛМТ, 18.07.2025).

Вместе с тем, наблюдение над материалом сви-
детельствует, что существует еще одна дихото-
мическая плоскость, по которой проходит крити-
ка. Речь идёт о соблюдении норм этики и, соот-
ветственно, по этому критерию можно выделить 
ещё одно противопоставление: критика вежливая 
↔ невежливая. Признавая разнообразие подходов 
к понятию «вежливость» [17. С. 87–88], в рамках 
данного исследования целесообразно рассматри-
вать вежливость как стратегию коммуникативно-
го поведения в его языковом и неязыковом про-
явлениях, которая направлена на гармоничное  
и бесконфликтное общение [6. С. 164–171]. Оче-
видно, что критикующий, то есть человек, выра-
жающий неудовольствие, неодобрение или несо-
гласие, стоит перед сложной коммуникативной 
задачей — достичь свою коммуникативную цель, 
выразив критику, что предполагает конфликт-
ность, противостояние, но при этом соблюсти 
этические нормы коммуникации, сохраняя свое 
лицо и лицо критикуемого. Соответственно, лю-
бое критическое замечание требует усилий, что-
бы перевести коммуникацию в положительное 
ликосохранное русло. Эта задача решается при 
соблюдении норм вежливости, характерной чер-
той которой является антиконфликтная направ-
ленность [7. С. 40]. Стратегия вежливой крити-
ки приводится в действие при помощи целой си-
стемы коммуникативных тактик. Во-первых, это 
тактика, которую можно именовать «ритуаль-
ность», поскольку она реализуется посредством 
языковых структур, используемых для ритуали-
зованных речевых действий (устойчивое выра-
жение «да простит меня» вместе с невербальным 
знаком «две молитвенно сложенные руки», обо-
значающие как благодарность, так и мольбу, ни-
жайшую просьбу). Во-вторых, это тактика ком-
пенсации, иными словами, уступительности, ак-
туализованная при помощи уступительного сою-
за «хотя», «несмотря на» или союза «но» в этом 
же значении. 

(14)  Про саму постановку Орлина Анастасова 
скажу так: она не открыла для меня ничего но-
вого, не поразила своей изысканностью, как ра-
боты Константина Балакина (да простит меня 
болгарский режиссёр 🙏), но все добротно, арти-
стам не мешало, достойно. (ОЛМТ, 07.07.2025).

В-третьих, этой же цели — реализации комму-
никативной стратегии вежливости — может слу-
жить тактика переноса объекта критики на само-
го себя или на какие-то оправдывающие критику-
емого обстоятельства.

(15)  Что касается сценографии, то здесь всё 
было довольно скучно и однообразно. Возмож-
но, так это виделось со второго ряда партера, 
где не просматривается общий обзор сцены. 
(ОЛМТ, 11.07.2025).

В-четвертых, весьма востребованной оказы-
вается тактика даунгрейдинга, направленная  
на ограничение диапазона или снижение интен-
сивности критического суждения. Даунгрейдинг 
осуществляется при помощи минимизаторов  
и диминутивов на лексическом уровне (16), а так-
же вопросов и риторических вопросов на синтак-
сическом уровне (17). 

(16)  <…> немножко не в голосе был Нажмеддин  
и поэтому не получилось таять в его медовом  
и таком любимом тембре) (ОЛМТ, 04.07.2025).

(17)  Вот только вопрос к постановщикам  
(или к знатокам): зачем русских девушек уклады-
вать на подушки и диваны и демонстрировать 
восточную негу? (ОЛМТ, 11.07.2025).

В роли минимизаторов используются нео-
пределённые местоимения. Диминутивы вклю-
чают прилагательные и наречия с уменьши-
тельными суффиксами либо «слова с оценкой 
уменьшительности» [15. С. 57]. Диминутивы 
находятся в зоне пристального внимания линг-
вистов в силу их социальной индексальности  
[15. С. 57]. В. Е. Чернявская поясняет, что «со-
циальный индекс (социальное значение знака) 
возникает при контекстуализации в типичных 
социальных ситуациях и отсылает к типизи-
рованным социальным атрибуциям участни-
ков коммуникативного акта» [15. С. 57]. Одним  
из социальных назначений диминутивов, поми-
мо их использования в детской речи, является 
передача идеи сервильности, а также выраже-
ние «иронии, пренебрежительного, фамильяр-
ного отношения использующего их человека  
к предмету или адресату» [15. С. 57]. Применя-
ются они и для выражения вежливого и учтиво-
го отношения [4. С. 68–69]. В этом плане акту-
ализация ими тактики даунгрейдинга является 
одним из востребованных способов реализации 
стратегии вежливости. Таким же образом ра-
ботают и минимизаторы, выраженные посред-
ством неопределённых местоимений.

В-пятых, вежливая критика передается  
за счёт юмористичности. Юмор зачастую 
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переводит коммуникацию в ее несерьёзный мо-
дус [18. С. 291] — того, что С.  Аттардо имену-
ет non-bona fide communication [19. С. 133]. Этот 
шлейф несерьёзности, лёгкости распространяется 
и на критическое суждение, переводя его в ранг 
non-bona-fide коммуникации. В результате серьёз-
ность обсуждаемого, то есть значимость того, что 
вызывает несогласие и неудовольствие, снижает-
ся. Языковыми инструментами имплементации 
данной тактики выступают ирония, языковая 
игра, коллоквиализация и т. п.

(18)  – Постановку, я так понимаю, лично одо-
брил Филипп Киркоров.

– Одно слово: румын.
– Так он болгарин.
– Да, а какая разница?
Как известно, румыны по праздникам наде-

вают всё красивое сразу. Вот и тут испанская 
знать, даже захудалая, наряжена в такие россы-
пи жемчугов, бриллиантов, парчи и полиэстера 
с искро́й, что понимаешь: они не в осаждённом 
замке сидят, а готовятся к параду на Красной 
площади. А почему все эти придворные в одинако-
вых нарядах, кто-то бросил валенок на принтер? 
Ну ладно, допустим, стража в некой униформе, 
но дамы-то чего с одного ограбленного склада вы-
рядились? (ОЛМТ, 07.07.2025).

В-шестых, вежливая критика иногда предпола-
гает тактику нарочитого умалчивания, когда кри-
тикующий предупреждает, что не будет касаться 
неудачных, с его точки зрения, моментов.

(19)  Но всё же на каких-то недостатках  
не хочется заострять внимание, потому что  
в целом певица была хороша и роль удалась, а 
артистически было всё правдиво и прекрасно! 
(ОЛМТ, 11.07.2025).

В-седьмых, распространённой тактикой являет-
ся субъективизация, которая позволяет показать 
ограничения на критическое суждение, которое за-
мыкается на самом критикующем и, соответствен-
но, не имеет обобщающего характера. Субъекти-
визация реализуется при помощи средств субъек-
тивной модальности, а также выражения оценки 
от первого лица, что в терминах Г. Я. Солганика 
именуется я-предложениями [13. С. 17].

(20)  Зинаида Царенко больше приглянулась  
в роли Миловзора, нежели Полины... но, повто-
рюсь, это чисто моё впечатление. (ОЛМТ, 
11.07.2025).

Наконец, вежливая критика порою ведет к так-
тике реструктурирования текста отзыва, когда 
критическое замечание помещается в середину 
текста, которая является слабой позицией.

Таким образом, реализация стратегии вежли-
вости при выражении критики реализуется по-
средством косвенной стратегии (т. н. off-record 
[20. С. 74]), нацеленной на смягчение противо-
поставления и погашение агрессивной тонально-
сти, которая часто ассоциируется с выражением 
несогласия. Выбор косвенной, скрытой, стратегии 
продиктован тем, что прямое выражение крити-
ки, такая разновидность вежливости как bald-
on-record [20. С. 74], уже воспринимается как не-
гатив и грозит потерей лица критикуемого (21),  
в то время как косвенность позволяет, с одной 
стороны, обеспечить защищенность обеих сто-
рон, а с другой, служит гармонизации [3. С. 919; 
22. С. 12; 23. С. 307].

(21)  Разочарование — Брамин Корсунцев (он  
и в Бахфонтане мне не нравится. Переигрывает). 
(ОЛМТ, 19.07.2025).

Невежливая критика как речевое действие  
и как соответствующее понятие представляет со-
бой определённую трудность в силу двух обсто-
ятельств. Во-первых, она связана с многогран-
ностью понятия невежливости как проявления 
негативного речевого поведения, что составля-
ет сложность её (невежливости) определения  
[9. С. 132]. Во-вторых, критика по своей приро-
де, будучи проявлением негативного отношения, 
уже свидетельствует о противопоставлении, неу-
довлетворенности, несогласии, то есть конфликт-
ности, враждебности и агрессии [21. С. 199]. Она  
по своей природе лежит в области негатива. Тем 
не менее, в отличие от вежливой критики, пре-
жде всего, в её прямом проявлении (bald-on-
record), невежливая критика связана с использо-
ванием грубых форм выражения, которые свиде-
тельствуют о нарушении конвенций вежливости.  
Однако под влиянием канала коммуникации — 
речь идет о выражении критики неанонимными 
пользователями в официальном администриро-
ванном паблике — грубость в тексте самого отзы-
ва практически не встречается, это исключение. 
Невежливую критику можно найти в коммента-
риях к тексту отзыва, но и это случается чрезвы-
чайно редко.

Целесообразность выделения вежливой крити-
ки в типологии критического суждения связана  
с особенностями коммуникации в рамках анали-
зируемого жанра и канала. Выражение критиче-
ского суждения, предполагающего отрицатель-
ную оценку, нуждается в дополнительных комму-
никативных усилиях по снятию конфликтности  
и агрессии со стороны адресанта, поскольку имен-
но с этой тональностью нередко ассоциируется 
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критика. Эти усилия требуют соблюдения веж-
ливости как главной коммуникативной страте-
гии [22. С. 14], которая предполагает реализацию, 
среди прочих, таких принципов, как ориентация  
на чувства адресата, завышение его качеств  
и преуменьшение значимости собственного мне-
ния [8. С. 36]. Коммуникативные практики, ко-
торые используются для реализации главной 
стратегии — стратегии вежливости, ведут к од-
новременному совмещению типов критики, про-
тивопоставленных по дихотомическому принци-
пу. Представляется, что есть все основания для 
вывода о том, что именно вежливая критика яв-
ляется всеобъемлющим типом критического су-
ждения в сравнении с остальными и позволяет 
наиболее успешно выполнить задачу выражения 
отрицательной оценки в жанре театрального от-
зыва при сохранении гармонии коммуникативно-
го взаимодействия. Свой отпечаток на выбор веж-
ливой критики накладывает и канал коммуника-
ции, имеющий официальный статус, что исклю-
чает анонимность и предполагает редакционную 
проверку отзывов.

Выводы и заключение
Как показывает исследование, выражение кри-

тики в виде критического суждения, то есть вы-
несение отрицательной оценки и неанонимное её 
оглашение в редактируемом интернет-сообще-
стве, представляет собой достаточно сложную 
коммуникативную задачу. Одним из средств ре-
шения данной коммуникативной задачи является 
стратегия вежливости. Соответственно, есть все 
основания выделить вежливую критику наряду  
с другими типами критического суждения. 

Действительно, дихотомически организован-
ная типология позволяет разграничивать различ-
ные типы критики, исходя из таких критериев, 
как направленность на результат, тональность, 

способ вербализации, направленность на объект 
критики, участие эмоционального фактора, аргу-
ментированность. Предлагаемый тип критики — 
вежливая критика — дополняет имеющуюся ти-
пологию критического суждения. Вежливая кри-
тика отвечает критерию следования этике ком-
муникации, что позволяет дать отрицательную 
оценку, но при этом соблюсти этический стан-
дарт, сохранив лицо обеих сторон. 

Именно этот тип критики — вежливая кри-
тика  — наиболее востребован в анализируемой 
сфере коммуникации, поскольку заложенная  
в критике как речевом действии конфликтность  
в определённой степени гасится коммуникатив-
ными тактиками, реализующими стратегию веж-
ливости. Смягчению конфликтной направленно-
сти критики служат тактики ритуальности, усту-
пительности, даунгрейдинга, переноса критики  
с объекта критики, субъективизации, юмори-
стичности, умалчивания, реструктуризации тек-
ста. Очевидно, предпочтение отдается скрытой, 
или косвенной (off-record), разновидности вежли-
вости, поскольку прямое незамаскированное вы-
ражение критики (bald-on-record) граничит с кон-
фликтностью и может восприниматься как рече-
вая агрессия. Более того, косвенность и смягче-
ние, особенно реализованные посредством юмо-
ристичности и даунгрейдинга, переводят ком-
муникацию в модус non-bona-fide, что снижает 
серьезность посыла. 

В качестве перспектив исследования видится 
проведение корпусного исследования разножан-
ровых текстов, которое бы продемонстрировало 
связь между выражением критики и типом тек-
ста, а также помогло бы выявить наиболее вос-
требованные и эффективные средства выраже-
ния критики в различных ситуациях коммуни-
кации.
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Введение 
Любая разновидность дискурса, ориентирован-

ного на массового адресата, помимо информацион-
ной составляющей содержит смысловые элементы 
речевого воздействия. В дискурсе средств массо-
вой информации эти элементы часто приобретают 
первостепенное значение даже в тех случаях, когда 
формальная структура сообщения не содержит яв-
ных признаков директивного влияния на восприя-
тие адресата. Традиционно такой тип воздействия 
рассматривается как та или иная разновидность 
манипуляции сознанием. Безусловно, манипуля-
тивность выступает обычным спутником массо-
вой коммуникации, однако взаимодействие меж-
ду манипулятивностью и прочими субъективны-
ми его составляющими  демонстрирует довольно 
сложную картину, получающую разное наполне-
ние в зависимости от многих факторов,  в частно-
сти, от тематического содержания такого дискур-
са. В данной статье мы ставим перед собой задачу 
рассмотреть специфическую субъективность эко-
номического дискурса на частном примере языко-
вых маркеров оценочного отношения к состоянию 
экономики России со стороны официальных лиц 
государства и крупного бизнеса.

Материалы и методы исследования
Рассмотрение субъективной оценочности как 

составляющей речевого воздействия предполага-
ет обращение к таким феноменам, как субъективи-
зация дискурса, манипулятивность, эвфемизация. 
Для поставленных в статье целей взаимодействие 
этих аспектов видится нам следующим образом.   
Лингвистика в своей современной антропоцентри-
ческой парадигме утверждает, что в любой сколь-
ко-нибудь развернутой коммуникации создавае
мый текст будет нести в себе следы субъективно-
сти своего автора. Действительно, само понятие 
речевого намерения указывает на то, что в ком-
муникации всегда должны присутствовать каки-
е-то элементы или свойства, которые обусловлены  
не информативным содержанием самим по себе, 
а целями того, кто сообщением этой информации 
хочет чего-то достичь. Субъективизация речи, тек-
ста, дискурса фактически выступает в роли свой-
ства, отражающего антропоцентрическую природу 
коммуникации, в которой весь реальный мир пре-
образуется в языковые значения и речевые смыслы 
через субъективность человеческого восприятия и 
мышления. В этой логике вполне обоснована ка-
тегорическая формула Р. Блакара «Произнеся од-
но-единственное слово, человек, как кажется, вы-
нужден занять "позицию" и "осуществлять воздей-
ствие"» [3. С. 46].

Некоторые исследователи трактуют субъективи-
зацию как коммуникативную стратегию: «Текст... 
форматируется посредством стратегии субъек-
тивизации, под которой понимается процесс ин-
терпретации действительности в зависимости  
от индивидуальных особенностей создающего его 
субъекта». Субъективизация с позиции адресата, 
кроме того, предполагает процесс отфильтровыва-
ния, сдерживания и отображения того, что в инди-
виде имеется противоречащего  его «самости» или, 
наоборот,  ей соответствующего [12. С. 12]. Субъ-
ективность как реализация коммуникативных ин-
тенций и просто как отпечаток личности говоря-
щего вполне может представлять собой неосозна-
ваемое им явление, будучи простым следствием 
привычного для человека стиля или простых и по-
вторяющихся сценариев общения. Однако в мас-
совой коммуникации субъективизация проявляет 
себя существенно сильнее: помимо признаков ав-
торской индивидуальности она почти неизбежно 
будет дополняться целями осознанного и внелич-
ностного воздействия на предполагаемого адре-
сата. Текст политического или экономического 
характера, ориентированный на массовую  ауди-
торию, включает в себя субъективность уже не 
только и не столько личности, сколько обобщён-
ную субъективную позицию какой-то социальной 
группы, интересы и цели которой разделяет автор 
текста.  

Естественным спутником массовой коммуни-
кации выступает манипуляция. Проблема мани-
пуляции изучалась психологами (Е. Г. Доценко,  
В. П. Шейнов и др), политологами, философа-
ми, социологами (С. Г. Кара-Мурза, М. И. Бабюк,  
K. H. Kalandarov, Н. Г. Лимнатис, А. Цуладзе), 
лингвистами (И. М. Копнина, А. А. Данилова,  
и др.). Как результат этих исследований на сегод-
няшний день сформировалось следующее пони-
мание манипуляции. Она включает: а) скрытность 
конечной интенции манипулятора (иллокутивной 
силы); б) выгоду манипулятора, которая заключа-
ется в получении определённого перлокутивного 
эффекта [4. С. 86].  Скрытность воздействия не-
изменно указывается в определениях манипуля-
ции в различных по времени, предмету и методам 
исследования работах: «Манипуляция — это вид 
психологического воздействия, искусное испол-
нение которого ведет к скрытому возбуждению  
у  другого  человека  намерений, не совпадающих 
с его  актуально  существующими желаниями»  
[5. С. 59]; «манипуляция — это скрытое воздей-
ствие, факт которого не должен быть замечен объ-
ектом манипуляции» [7. С. 16]; «манипуляция 
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предполагает преднамеренное внешнее воздей-
ствие на человека или группу людей, слабое осоз-
нание ими возможной вредоносности воздействия, 
как правило, неблагоприятные последствия для 
объекта манипуляции и всегда благоприятные для 
манипулятора» [11. С. 207] и т. д. Неспособность 
манипулируемых распознать в коммуникации 
признаки некорректного воздействия является 
условием успешности манипуляции. Манипуля-
тор, кроме того, должен заботиться и о том, что-
бы сделать максимально естественным процесс  
коммуникативного взаимодействия с  адресатом. 
По словам Б. И. Караджева, адресант «стремит-
ся создать максимально благоприятные условия 
для принятия информации адресатом через ко-
оперативное взаимодействие» [6. C. 43]. Только  
при всей совокупности указанных условий воз-
можно эффективное скрытое воздействие, при 
котором, так же как и в неманипулятивной пси-
хологически успешной коммуникации, «адре-
сант кодирует смыслы отнюдь не только в соот-
ветствии со своим мировосприятием, но и согла-
сует последний с языковым сознанием адресата»  
[10. С. 257].  

Применительно к контексту нашего исследова-
ния мы считаем необходимым подчеркнуть, что 
манипулятивность как инструмент воздействия, 
нарушающий психологическую и коммуникатив-
ную этику, тем не менее, в особых условиях мо-
жет  быть хотя бы отчасти извинителен. Под таки-
ми обстоятельствами мы имеем в виду цели мани-
пулятора, искренне понимаемые им как благо для 
объекта манипуляции.  К манипуляции может при-
бегнуть врач, ища способ заставить пациента не 
губить здоровье, или родители, отчаявшиеся най-
ти средство оградить ребенка от небрежно воспри-
нимаемых им опасностей. Разумеется, нечестность 
воздействия в этих случаях никуда не исчезает,  
но вряд ли такую манипулятивность следует су-
дить так же строго, как манипуляцию эгоиста или 
мошенника. Манипуляция регулярно становится 
инструментом управленческого дискурса, где ис-
пользование ее приёмов  похожим образом претен-
дует на менее строгую оценку по причине того, что 
цели  манипуляции выходят за рамки личных  ин-
тересов (что, правда, не означает их отсутствия), 
приобретая смысл каким-то образом понимаемой 
коллективной пользы и коллективной же ценности 
объединительной мотивации. Эмпирический ма-
териал нашего исследования имеет прямое отно-
шение именно к такому типу манипулятивности.

Среди многочисленных средств речевой мани-
пуляции нас будет интересовать манипулятив-

ность оценки. Оценка является одним из наиболее 
мощных средств психологического воздействия. 
Оценочность пронизывает языковую семантику 
и предопределяет эффективность целого ряда па-
раметров коммуникации через подключение за-
интересованности, эмоциоциональности, и сте-
пени искренности её участников. С лингвисти-
ческой точки зрения оценка выступает важным 
диагностическим инструментом, позволяющим 
делать выводы о целевой установке говорящего, 
опираясь на то, какими оценочными свойствами 
он наделяет своё сообщение. Вопрос такой интер-
претации представляет собой непростую задачу.  
Проблема, как отмечала Н. Д. Арутюнова, кроет-
ся в двойственной семантической природе языко-
вой оценки: «В той мере, в какой оценка выражает 
отношение к говорящему, она подлежит понима-
нию; в той мере, в какой она квалифицирует сам 
объект, она нуждается в интерпретации. Понима-
ние оценки не требует особых усилий, их же ин-
терпретация может затруднить» [1. С. 185]. 

Как и любое сильное коммуникативное сред-
ство, оценка требует осторожного обращения.  
В реальном контексте коммуникации неизбежны 
негативные составляющие, также нуждающие-
ся в оценке. В целом ряде случаев интересы ком-
муникантов будут предполагать необходимость 
смягчения негативной оценочности с помощью 
коррекции или нейтрализации нежелательных 
интерпретаций сообщения со стороны адреса-
та. Стандартным семантическим средством  в та-
ких случаях выступает эвфемизация. Движущие 
силы семантических сдвигов и смены понятий-
ных областей эвфемизации порождаются факто-
рами экстралингвистического порядка. По спра-
ведливому замечанию Л. П. Крысина, «обращаясь  
к теме «эвфемизмы», исследователь вынужден 
привлекать к анализу не только сами эвфемисти-
ческие выражения, но и тот социально-культур-
ный и языковой фон, на котором возникает нужда 
в эвфемизмах» [8. С. 28]. Действительно, функци-
онирование эвфемизмов в разных типах дискурса 
попадает под воздействие правил и условий суще-
ствования этого дискурса, которые определяют 
своеобразный рисунок взаимодействия целевых 
установок адресанта и смысловых параметров 
контекста. Базовым лингвистическим свойством 
эвфемизмов выступает их маскирующая семан-
тическая способность. Эвфемизация преследует 
цель, далекую от эквивалентной точности сино-
нимической замены, представляя собой «подбор 
говорящим таких обозначений, которые не просто 
смягчают те или иные кажущиеся грубыми слова 
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и выражения, а маскируют, вуалируют суть яв-
ления» [9. С. 395]. Маскирующая семантическая 
неопределённость, как отмечают исследователи, 
превращает эвфемизм в  важнейший  инструмент 
манипулирования [2. С. 15].

В официальном экономическом дискурсе, ко-
торый выступает объектом нашего исследова-
ния перечисленные явления и свойства образуют 
специфичную картину их взаимодействия, опре-
деляемую как инструментальными, так и, что ещё 
важнее, целевыми особенностями этой дискур-
сивной  области. Дело в том, что официальный 
дискурс, оценивающий ситуацию в экономике, 
преследует две трудносовместимые цели. С од-
ной стороны, от него требуется достаточно точное 
описание текущих процессов и параметров эконо-
мики, поскольку на этот дискурс ориентируется 
не только массовая аудитория, но и профессио-
нальное сообщество экономистов, представите-
ли бизнеса и финансовой сферы. Естественное 
стремление показать экономическое положение 
лучшим, чем оно есть, имеет совершенно опре-
делённые пределы, превышение которых чрева-
то или недопустимой потерей доверия, в случае 
очевидных расхождений описания с реально-
стью, или риском неправильных действий эконо-
мических агентов, сумевших поверить чрезмерно 
приукрашенной картине.  

С другой стороны, бескомпромиссное, без ка-
кого-либо смягчения обозначение экономиче-
ских проблем также не является оптимальной 
стратегией, и далеко не только потому, что такой 
жесткий стиль очевидным образом влечёт репу-
тационные издержки, карьерные и политические 
риски для его авторов. Существенно то, что оп-
тимистически ориентированный дискурс важен 
с точки зрения управленческих целей экономи-
ческой риторики. Высказывания ключевых фи-
гур экономики и сами по себе представляют со-
бой организационное действие. Воздействующий 
эффект таких высказываний основан на том же 
факторе чувствительности профессионального 
сообщества к дискурсу экономической власти. 
Этому сообществу необходимо строить планы  
и прогнозы действий, так или иначе ориентируясь 
не только на собственную коллективную оценку 
текущей ситуации, но и  на сигналы «сверху»  
со стороны тех, кто этой ситуацией должен 
управлять в масштабах всей страны. Учитывая 
нашу непростую экономическую историю, биз-
нес-сообщество вынуждено вслушиваться в такие 
сигналы особенно тщательно, пытаясь отыскать  
в официальном дискурсе признаки того, что вла-

сти известно что-то, скрытое от всех, или еще бо-
лее тревожные симптомы изменений правил эко-
номической игры. Эта чувствительность почти 
автоматически превращает официальный эконо-
мический дискурс в тонкий инструмент управ-
ления совершенно реальными экономическими 
процессами через корректировку ожиданий, опа-
сений, прогнозов и, в конечном итоге, активности 
экономических субъектов. Специфическим фак-
тором, ещё более повышающим восприимчивость 
экономики к официально-оценочному дискурсу 
выступает резко возросшая с конца 20 века роль 
виртуальных слагаемых экономической деятель-
ности — виртуальной капитализации акций, ак-
тивов, сделок, фьючерсов и т. д. В настоящее вре-
мя маятник биржевых котировок способен резко 
отклоняться в разные стороны не только под вли-
янием сообщений о реальных событиях, но и как 
реакция на сообщения о сообщениях — в тех слу-
чаях, когда СМИ транслируют оценочные сужде-
ния ключевых представителей власти и бизнеса. 

В эмпирической части нашей работы мы видим 
свою задачу в том, чтобы определить, в каком от-
ношении речевые приёмы в официальном эконо-
мическим дискурсе могут претендовать на роль 
психологических средств воздействия на целевую 
аудиторию через формирование и корректирова-
ние оценки экономических явлений. Материал ис-
следования представлен высказываниями ключе-
вых представителей экономического управленчес
кого дискурса, описывающих состояние россий-
ской экономики в 2024–2025 гг. В центре нашего 
внимания будут находится лексические средства 
выражения оценки, применяемые этими авторами 
в качестве инструментов формирования образа ак-
туальной экономической реальности, соответству-
ющего целям конструктивно-мотивирующего воз-
действия на аудиторию. 

Результаты исследования и их обсуждение
Особенность, которую мы считаем логичным 

выделить в первую очередь, связана с естествен-
ной необходимостью для авторов дискурса реаги-
ровать на распространённые в экономической мас-
смедийной среде актуальные негативные оценки. 
В экономической реальности едва ли возможна си-
туация, идеальная по всем параметрам и устраи
вающая абсолютно всех экономических игроков. 
Тем более непросто давать оценку экономике, 
оказавшейся под сильнейшим прессом внешних 
обстоятельств, примером чего является экономи-
ка России ко времени написания данной статьи. 
Представители власти и бизнеса очевидным обра-
зом не могут просто игнорировать существование 
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жёстких оценок, циркулирующих как в професси-
ональном сообществе, так и в СМИ. Такое игнори-
рование само по себе было бы крайне негативным 
сигналом, косвенно подтверждающим справедли-
вость оценок, поскольку молчание о них экономи-
ческих управленцев прочитывалось бы как отсут-
ствие убедительных возражений. Выгоднее зая-
вить о существовании этих оценок хотя бы в ка-
честве приёма отрицания. Так, в роли подобных 
негативных характеристик экономического со-
стояния РФ с 2024 г. всё чаще звучат обозначения 
«рецессия» и «стагфляция». Очевидной реакцией 
официального дискурса выступает приём прямо-
го опровержения: 

– Хотя с 2023 года звучат опасения, что по-
вышение ключевой ставки подорвёт экономи-
ческий рост, приведёт к рецессии, к стагфля-
ции, к массовым банкротствам (и далее по спи-
ску), до сих пор эти опасения не подтвердились.  
(Э. Набиуллина, Глава ЦБ), https://www.cbr.ru/press/
event/?id=23525.

– Да, замедление экономики происходит. Но ре-
цессии нет. (Э. Набиуллина), https://www.rbc.ru/ec
onomics/18/09/2025/68cbb4419a7947492cbff611.

– Чаще всего состояние рецессии сопровожда-
ется дезинфляционными трендами… У нас всего 
этого нет». (К. Тремасов, советник главы ЦБ), 
https://www.interfax.ru/business/1048559.

Однако опровержение уже одной своей катего-
рической формой может подействовать на внима-
тельного профессионального адресата довольно 
противоречиво. С одной стороны, лаконичное от-
рицание имплицирует уверенность говорящего, 
с другой, тем же самым оно способно и вызвать 
подозрение. Исторические прецеденты приучили 
бизнес-сообщество к ощущению, что подчеркну-
то-убежденное отрицание со стороны представи-
телей власти вполне может означать ситуацию, 
полностью противоположную сказанному («Де-
вальвации не будет. Твёрдо и чётко» (Б. Ельцин, 
1998 г.)).

В этом отношении на больший убедительный 
эффект может претендовать озвучивание про-
блемных фактов, но в таком лексическом окру-
жении, которое реализует приём оценочного 
смягчения. Интересным способом такого смяг-
чения выступает сочетание проблемной лексики 
со вспомогательными словами терминологиче-
ской семантики: 

– Второй квартал практически можно рас-
сматривать как техническую стагнацию»  
(Э. Набиуллина), https://www.rbc.ru/economics/04/
09/2025/68b8ff0f9a7947a328175601.

– В апреле-июне 2025 года экономика вошла в 
стадию «технической стагнации». (Г. Греф), 
https://www.business-gazeta.ru/article/681992.

Приведённые высказывания содержат остро 
критическую оценочную номинацию «стагна-
ция», но оценка сглаживается нейтральным опре-
делением «техническая». Этим определением  им-
плицируется то, что заявленная стагнация пред-
ставляет собой как будто не чистый случай та-
кого негативного явления, а его частичную, фор-
мальную или периферийную разновидность. За-
метим, что этому эффекту способствует не толь-
ко оценочная нейтральность, но и сама функция 
конкретизирующего определения, которая пред-
полагает снижение статуса определяемого слова 
от родовой до видовой разновидности. «Не совсем 
настоящая» стагнация не должна воспринимать-
ся так же угрожающе. Логический смысл такого 
сглаживания хорошо иллюстрируется  дополни-
тельным пояснением того же официального лица: 

– И даже когда говорят о технической рецес-
сии, имеют в виду, что экономика снижается 
два квартала подряд. (https://www.rbc.ru/economi
cs/18/09/2025/68cbb4419a7947492cbff611). Обраща-
ет на себя внимание наречие «даже», которым ав-
тор явно стремится показать, что речь о рецессии 
или стагнации даже «неполного» вида может идти 
лишь в крайнем случае.  

Довольно частой  характерной разновидностью 
семантического смягчения являются сглажива-
ния негативных характеристик с помощью приё-
ма, который можно назвать оценочным округле-
нием. В этом случае говорящий в определении 
вполне измеряемых параметров намеренно избе-
гает любой количественно выраженной конкре-
тики, обходясь лишь лексикой  со значением при-
ближенного сравнения:

– Во втором квартале динамика ВВП была не-
сколько ниже наших оценок. И в целом мы пока 
идём ближе к нижней границе прогноза выпуска 
на этот год. (https://cbr.ru/press/event/?id=26932).

– Динамика экспорта и импорта близка к тра-
ектории прошлого года.  Вместе с  тем  нега-
тивная внешняя конъюнктура может и дальше 
оказывать давление на цены экспортных това-
ров. (https://cbr.ru/press/event/?id=26932).

– В целом кредитование растет темпами, близ-
кими к нижней границе нашего базового прогно-
за. (https://www.cbr.ru/press/event/?id=23473).

– И  наш  прогноз, и  прогноз Правительства 
предполагают, что и в этом году рост экономи-
ки продолжится, пусть и более умеренным тем-
пом. (https://www.cbr.ru/press/event/?id=23525).
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В подобных характерных примерах оценочной 
приблизительности создается эффективная види-
мость измерительного описания при отсутствии 
реальной содержательной определенности, по-
скольку остаются неназванными ни количествен-
ные, ни качественные параметры  «точек отсчета» 
приводимых сравнений: какие были оценки дина-
мики ВВП, оптимистичные или пессимистичные, 
что представляла из себя «траектория прошлого 
года», насколько далека от высшей точки прогноза 
её «нижняя граница» и т. д. 

 В осторожной официальной характеристи-
ке экономической ситуации можно также встре-
тить приём псевдоконстатации, когда какое-то 
негативное явление, казалось бы, получает вер-
бальное подтверждение, однако это подтвержде-
ние намеренно оставляется незавершенным, не-
полным, как, например, в высказывании мини-
стра экономического развития М. Решетникова:  
«Я сказал, что мы стоим на грани рецессии. 
Дальше все зависит от наших решений». (https://
www.rbc.ru/economics/04/09/2025/68b933949a7947
b75805acb2). Смысловая формула фразы «на гра-
ни рецессии» одновременно подразумевает то, 
что ситуация почти подпадает под категорию 
серьёзной экономической проблемы, и при этом 
утверждает, что перехода к названному угрожа-
ющему состоянию всё же ещё не происходит, 
тем самым отрицательный оценочный акцент 
несколько ослабляется. На заметную коррекцию 
оценки такая формула, конечно, не способна,  
но все же содержит своеобразный намёк на то, что 
ситуация остается управляемой, контролируемой, 
хоть и на пределе потери равновесия.

Аналогичный смысл остановки на самом краю 
проблемной ситуации можно наблюдать и в дру-
гих подобных высказываниях:

– Резервы рабочей силы и  производственных 
мощностей практически исчерпаны. (https://
www.cbr.ru/press/event/?id=18869).

– Июль и август показывают достаточно та-
кие явные симптомы того, что мы приближаем-
ся к нулевым отметкам. (https://www.rbc.ru/econo
mics/04/09/2025/68b8ff0f9a7947a328175601).

Резервы признаются исчерпанными, но всё же  
не полностью, инвестиции приближаются к нуле-
вым отметкам, но все же пока их не достигают. 
Психологический смысл таких почти состоявших-
ся констатаций представляется вполне логичным: 
задача управленческого экономического дискурса 
не в том, чтобы повергнуть целевую аудиторию 
в уныние и лишить надежды психологически тя-
желой оценкой ситуации. Даже если автор такого 

дискурса видит положение худшим, чем его опи-
сывает, его интерес заключается в том, чтобы ау-
дитория не потеряла мотивацию к противодей-
ствию негативному явлению, которое — в его опи-
сании — всё же ещё не наступило. 

Фактически  как оценочно окрашенные псев-
доутверждения  работают и различные виды эв-
фемистичсеких замен: проблема может не назы-
ваться прямо, но контекстуальные замены четко 
показывают, какое именно негативное явление 
получает косвенную констатацию:

– Значимым риском остаётся рынок труда, на-
пряжённость на котором может долго не сни-
жаться или даже нарастать. (https://cbr.ru/press/
event/?id=26932).

В данном случае людям, хотя бы отдалённо 
знакомым с текущей экономической реальностью 
ясно, что речь идёт о дефиците рабочей силы, ко-
торый прочитывается в эвфемистичсекой замене 
слова «дефицит» на неопределённую «напряжён-
ность».

Дискурс экономического блока типично прибе-
гает к эвфемизмам и в случае обозначения фак-
торов, имеющих не экономическую, а политиче-
скую природу. При этом обращает на себя внима-
ние то, что создаваемые в этих специальных це-
лях эвфемизмы являются контекстуально зависи-
мыми неологизмами, смысл которых определяет-
ся заданным в высказывании лексическим фоном:

– И еще один фактор: тектонические изме-
нения в  мировой торговле. (https://www.cbr.ru/
press/event/?id=23525). Под тектоникой в качестве 
метафорически неконкретной оценки подразуме-
ваются здесь политически детерминированные 
санкции и вызванное ими масштабное переори-
ентирование направлений торговли российскими 
экспортными товарами. 

– Корпоративное кредитование ускорилось, 
а неопределённость, в том числе связанная с ре-
шениями по бюджету, сохранилась. (https://cbr.ru/
press/event/?id=26932). 

«Неопределённость» в данном случае осторож-
но обозначает то, что Центробанку неизвестно  
и неподвластно планирование размера заклады-
ваемых в бюджет закрытых статей.

Следует отметить, что официальный экономи-
ческий дискурс демонстрирует постоянное ба-
лансирование между двумя описанными в начале 
анализа противоположными тенденциями — на-
целенное на эффект объективности обозначение 
негативных характеристик и создающее эффект 
уверенности и контроля сглаживание негатив-
ных оценочных номинаций. В результате в одном  
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и том же выступлении подчас наблюдается лю-
бопытная картина переслаивания оценок —  
как внутри словосочетаний и, так и в структуре 
цепочек высказываний: 

– Ранее мы называли четыре триггера для повы-
шения ставки.  Все они реализовались. Во-первых, 
устойчивая инфляция увеличивается. ...Во-вто-
рых, положительный разрыв в экономике не со-
кращается, а жёсткость рынка труда растёт. 
Темпы роста ВВП в I и II кварталах оставались 
высокими. При  этом инфляция ускорялась. 
(https://www.cbr.ru/press/event/?id=18869).

Создаваемые в таком чередовании оценок кон-
струкции создают впечатление игры стилисти-
ческими приёмами оксюморона и антитезы — 
семантика стабильности в слове «устойчивый» 
атрибутивно определяет негативный термин «ин-
фляция», отрицательная оценка «разрыва» сое-
динена с оценочно-позитивной лексемой «поло-
жительный», темпы роста высоки (знак плюс), 
но следом сразу идёт указание на рост инфляции 
(минус). Такая профессионально-экономическая 
стилистика, в отличие от художественной, наце-
лена не на экспрессивно-эстетический эффект,  
а является проявлением тенденции к выдержива-
нию оценочного баланса между невыгодно отри-
цательным полюсом негативных фактов и неубе-
дительно положительной противоположностью  
в виде приукрашивания действительности.

Однако наиболее сильным средством оценочной 
регуляции является метафорическая образность. 
Метафора оказывается равно эффективной как  
в осторожном обращении с негативной оценоч-
ностью, так и в нестрогом внушении оценок оп-
тимистичных. И в том, и в другом случае в ответ  
на критику  говорящий всегда располагает логич-
ным оправданием: метафорический образ прибли-
зителен и не может быть обвинён в нерелевант-
ности по тем же критериям, которые применимы  
к строгим и однозначным понятиям. С помощью 
метафоры авторы дискурса могут относительно 
легко позволить себе эффект снижения серьёзности  
и официальности разговора, что само по себе снима-
ет напряжение аудитории, а если в этом же направ-
лении работает и удачно подобранная семантика  
метафоры, то положительный эффект будет толь-
ко усилен. Показательным примером такой сти-
листической модуляции является ответ министра 
финансов А. Силуанова на вопрос главы комитета 
Госдумы по бюджету и налогам Андрея Макарова:

– У нас сейчас охлаждение или рецессия?
– У нас похолодание, но за похолоданием всегда 

приходит лето, — ответил А. Силуанов. (https://

www.rbc.ru/economics/19/06/2025/6853bc6d9a794731
19231a44).

Ответ министра, конечно же, является мягкой 
формой манипуляции. Вопрос задан о терминах, 
ответ же демонстрирует уклонение одновремен-
но и от терминологической строгости и от офи-
циального стиля. Да и с логической точки зрения 
параллель между сменой времён года и сменой 
позитивных и негативных трендов в экономике 
совсем не бесспорна: лето придёт совершенно не-
зависимо от любых действий и даже при полном 
бездействии, а оздоровление экономики — нет.

Но особенно показательным метафорическим 
способом манипулированием оценкой нам пред-
ставляется очень характерный для описания со-
временного состояния экономики России приём 
терминологической метафоризации. Речь идёт 
прежде всего о таких метафорах как «перегрев» 
и «охлаждение», применяемых сейчас как обще-
употребительные термины и в профессиональном 
экономическом сообществе, и в широком диску-
се СМИ. Следует оговориться, что эти метафоры 
не являются изобретением текущего момента — 
в термины они превратились давно, так что ско-
рее именно текущий экономический момент явля-
ется показательной иллюстрацией их необычной 
семантики. Оба этих понятия обозначают явления 
неблагоприятные, в зависимости от экономическо-
го контекста, в диапазоне от просто болезненных 
до критических масштабов процесса. Негативные 
признаки чётко обозначаются в профессиональных 
экономических определениях перегрева, например: 
«Перегрев экономики — состояние экономики, ког-
да темпы роста ВВП существенно отклоняются 
от потенциального ВВП, что сопровождается ро-
стом инфляции». (https://alfaforex.ru/faq/glossary/
peregrev-ekonomiki/). Аналогично: «Перегрев эко-
номики — чрезмерно высокие темпы экономиче-
ского роста, приводящие к риску возникновения  
и развития инфляционных процессов из-за не-
обоснованных государственных расходов». 
(https://www.finam.ru/publications/item/peregrev-
ekonomiki-20230629-0955/).

Охлаждение же, с одной стороны, призва-
но устранить негативные эффекты перегрева,  
но, с другой, само выступает в виде горького 
лекарства, поскольку сопровождается замед-
лением экономической активности и падением 
темпов роста экономики: «Сейчас проявляют-
ся первые признаки охлаждения в экономике.  
... Замедлились темпы в ряде отраслей: в пи-
щевой промышленности, химпроме, деревообра-
ботке, отдельных отраслях машиностроения».  
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...На автомобильном рынке из-за высоких ставок 
по кредитам падают продажи машин, сельхоз-  
и спецтехники» (министр экономического разви-
тия М. Решетников), https://www.rbc.ru/economics
/17/02/2025/67b3048c9a794780e5cde5fa.

Смысловая выгода данных метафор как инстру-
ментов манипуляции оценкой двойная. Первый 
эффект связан с функционированием этих терми-
нов как эвфемизмов. Неопредёленная образность 
повышения или понижения температуры пря-
чет под собой суровую конкретику целого буке-
та негативных экономических явлений, стоящих 
за сглаживающей метафорой. Этот маскирую
щий эффект важен, конечно же, не столько для 
профессионального экономического сообщества, 
которое хорошо знает истинную подоплёку эвфе-
мизма, сколько для широкой аудитории, эконо-
мическое поведение которой тоже нужно коррек-
тировать инструментами официального убежде-
ния. Особенно выражен этот смягчающий эффект  
в использовании термина «охлаждение», семан-
тика которого даёт выгодные интуитивные ин-
терпретации, так как сброс высокой температуры 
подсознательно воспринимается как спасительное 
средство: в практике обыденного опыта высокая 
температура техники ассоциируется с риском по-
жара. Приведём характерные высказывания с этим 
термином в риторике ключевых представителей 
экономического управленческого блока: 

– В этом году у нас плановое охлаждение, всё 
будет зависеть от наших же действий (А. Силуа-
нов), https://minfin.gov.ru/ru/press-center?id_4=39762.

– Рецессии в России нет, но есть плановое ох-
лаждение экономики. (https://www.vedomosti.ru/
economics/news/2025/06/26/1120421).

– Охлаждение продолжается, мы это видим 
по темпу роста ВВП (Г. Греф), https://www.rbc.ru/
economics/04/09/2025/68b8ff0f9a7947a328175601.

– Экономика России охлаждается быстрее, 
чем ожидалось (М. Решетников), https://www.rbc.
ru/economics/04/09/2025/68b933949a7947b75805acb2.

Обращает на себя внимание усиление мета-
форы положительно окрашенным определени-
ем «плановая», призванным подчеркнуть смысл 
управляемости, контролируемости процесса. 
Управляемость же важна потому, что охлаждение 
нужно проводить осторожно, в частности, умея 
вовремя её остановить:

– Важно выйти из периода управляемого ох-
лаждения экономики, чтобы это не превратилось 
в стагнацию... — «заводить» экономику будет зна-
чительно сложнее, чем её охлаждать (Г. Греф), 
https://www.business-gazeta.ru/article/681992.

Очень похожее контекстное применение в ка-
честве эвфемизма проявляет  и метафорический 
термин «перегрев»: 

– Экономика по-прежнему находится в состо-
янии значительного перегрева. В первой поло-
вине этого года масштаб перегрева был макси-
мальным за последние 16 лет (Э. Набиуллина), 
https://www.cbr.ru/press/event/?id=18869.

– В  свою очередь расходы увеличились …,  
что стало отражением перегрева внутреннего 
спроса в предыдущие два года (Э. Набиуллина), 
https://cbr.ru/press/event/?id=26932.

– В 2024-м перегрев экономики усилился,  
и по итогам всего года объём российского ВВП 
вырос на 4,3 %. (М. Решетников), https://russian.
r t.com/business/ar ticle/1530232-reshetnikov-
ekonomika-ohlazhdenie.

Примеры в нашей статье отражают изменение 
экономической ситуации за последние два года, 
за которые тренд перегрева сменился уже на ох-
лаждение: 

– Экономика России в настоящее время пере-
живает процесс выхода из перегрева. (Э. Набиул-
лина), https://www.cbr.ru/press/event/?id=18869.

В то же время, помимо простого маскирующе-
го эффекта эвфемизации, обе терминологические 
метафоры — и «перегрев» и «охлаждение», на наш 
взгляд обладают еще одним свойством, а именно 
образной семантикой, имплицирующей оптими-
стически ориентированную оценку. Мы имеем  
в виду то, что эти метафоры происходят из смыс-
ловой области технических аналогий. Свойства 
перегреваться и требовать после этого охлажде-
ния ассоциируются с техническими устройства-
ми, прежде всего с двигателями, силовыми уста-
новками. Экономика в этих метафорах интуитив-
но уподобляется такой тепловой машине. Если она 
перегревается, значит, работает на высоких оборо-
тах, что вообще говоря, подразумевает большую 
мощность. А если она охлаждается, то это потому, 
что мощность убавляет тот, кто ей управляет. Оба 
процесса как бы интуитивно подсказывают, что 
их аналоги в экономике тоже особой опасности  
из себя не представляют. Важно при этом то, что 
эти процессы обратимы: если перегреваем на раз-
гоне двигатель (как обычный, так и экономиче-
ский), то достаточно совершить простое действие: 
убавить обороты. Если система охлаждения пока-
зывает низкую температуру — достаточно про-
сто прибавить газ. Эти имплицируемые эффек-
ты простоты и обратимой управляемости, как 
нам представляется, демонстрируют манипуля-
тивную способность обсуждаемых терминов.  



Языковая оценка экономической ситуации как фактор массового речевого воздействия

Language Evaluation of Economic Conditions as Verbal Mass Impact Factor 161

Их использование для описания сложностей эко-
номики очень актуально для официального дис-
курса, потому что даёт возможность ненавязчиво 
мотивировать аудиторию на конструктивное вос-
приятие ситуации. Если мы вкладываем в терми-
ны смыслы управляемости и обратимости, зна-
чит, транслируем нашу уверенность в технологи-
ческом исправлении соответствующих проблем, 
не даём в сознании слушателей закрепиться идее 
стихийности, потери контроля и кризисности  
ситуации.

Технологическая ориентация актуальных эко-
номических метафор также хорошо видна, напри-
мер, в ставшей популярной осенью 2025 г. авиаци-
онной аналогии «мягкая посадка»:

– Нам нужно решать проблемы макроэконо-
мического характера. А для этого нужно обе-
спечить такую мягкую, спокойную посадку эко-
номики, чтобы обеспечить макроэкономические 
показатели, затормозить рост цен». (Э. Набиул-
лина), https://tass.ru/ekonomika/24971603.

– Первая задача — это мягкая посадка эко-
номики. … Всех волнует вопрос её траектории. 
Мягкость этой посадки будет влиять на биз-
нес, банки, население и так далее. (М. Орешкин, 
зам. руководителя АП Президента), https://tass.ru/
ekonomika/24227509.

– Признаки умеренного замедления внутренне-
го спроса и постепенного снижения напряжен-
ности на рынке труда говорят о том, что эко-
номика скорее идет по траектории мягкой по-
садки, без  резких колебаний. (Э. Набиуллина),  
https://www.cbr.ru/press/event/?id=23473.

Мотивирующая положительная оценка терми-
на «мягкая посадка» понятна интуитивно: мяг-
кая посадка самолёта это рядовая техническая 
операция, подразумевающая дополнительно  
и то, что самолёт свой запланированный полёт 
проделал, осталось только спокойно приземлить-
ся на надёжную полосу аэродрома (вне аэродро-
ма мягкой посадки не получится). Да, возможны 
сложности при заходе на посадку «всех волнует 
вопрос ее траектории», но «если без резких ко-
лебаний», то пилоты справятся. 

Заключение 
Проведённый нами краткий анализ позволяет 

сделать следующий вывод. Цитируемые авторы со-
временного российского экономического дискур-
са используют эффекты манипулятивного воздей-
ствия в совершенно закономерной для них цели: 
сориентировать аудиторию на непессимистиче-
скую оценку ситуации, не допустить депрессии не 
только в экономике, но и в настроениях людей. С 
точки зрения влияния официального дискурса на 
поведение рынков применение описанных в статье 
приёмов имплицирования оценки особенно важно, 
ведь от переданного рынкам настроя зависит оп-
тимизм или пессимизм в биржевых курсах и пред-
принимательском планировании. Здесь правильно 
переданное настроение превращает виртуальную 
силу слов в реальный экономический рычаг, эф-
фективность которого, правда, зависит не только 
от риторических способностей говорящих, но и от 
уровня профессионального доверия экономическо-
го сообщества, учёт которого уже не подвластен 
лингвистическому исследованию. 
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Аннотация. В статье обсуждаются особенности языкового обучения и необходимость регламентирова-
ния использования искусственного интеллекта в условиях внедрения возможностей нейросетевых моделей  
в образование. Рассматриваются работы по анализу текстов, сгенерированных нейросетями, а также рабо-
ты, исследующие разницу в понимании текста человеком и искусственным интеллектом. В работе пред-
принимается попытка проанализировать языковые возможности нейросетей в рамках дисциплины «Ино-
странный язык в профессиональной сфере» в магистратуре по направлению «Филология». Показывается, 
как анализ текста ответов нейросетевых моделей обеспечивает эффективное применение искусственного 
интеллекта в образовании. Определяются особенности сгенерированных текстов на основе пользователь-
ского языкового анализа текста. В работе показывается важность формулировки запроса, который обеспе-
чивает активацию креативного и критического мышления у обучающихся. Приводятся примеры запросов 
магистрантов с их обсуждением. Сравниваются ответы пяти нейросетевых моделей: ChatGPT, GigaChat, 
DeepSeek, GeekBot, DeepAI. Определяются «нестыковки» текстов сгенерированных ответов. Выделены 
особенности, которые указывают на искусственную природу текстов, а именно, структурированность, 
графическое оформление, неоспоримая логика. Определены свойственные для человека языковые приемы, 
среди которых сарказм, приём отстранения, «подкол», эпитеты, приёмы сравнения, смайлики. Приводится 
обратная связь от респондента — нейросетевой модели DeepSeek. Делается акцент на неотвратимости ис-
пользования искусственного интеллекта в языковом образовании и роли преподавателя в новой системе. 
Автор приходит к выводу, что для активации креативного мышления и мотивации обучаемых нужно ис-
пользовать нейросетевые модели в открытую, при этом необходимо указывать, какие задания выполнены 
с использованием искусственного интеллекта и без него.
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Abstract. The article discusses the features of language learning and the need to regulate the use of artificial in-
telligence in the context of neural network models implemented in education. It considers works on the analysis of 
texts generated by neural networks, as well as works exploring the difference in the understanding of text by human 
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beings and artificial intelligence. The paper attempts to analyze the linguistic capabilities of neural networks in the 
framework of the discipline "Foreign Language in the Professional Sphere" in the Master's program "Philology". It 
shows how the analysis of the neural network models responses ensures the effective use of artificial intelligence in 
education. The work determines the features of the generated texts based on the user language analysis of the text. 
The work shows the importance of formulating a prompt that ensures the activation of creative and critical thinking 
in students. The article provides the examples of prompts from students and their discussion. The responses of five 
neural network models are compared: ChatGPT, GigaChat, DeepSeek, GeekBot, DeepAI. The author determines 
"inconsistencies" in the texts of the generated responses and highlights features that indicate the artificial nature of 
texts, namely, structure, graphic design, and undeniable logic. The work also defines human language techniques, 
including sarcasm, the technique of distancing, "joke", epithets, comparison techniques, and emoticons, and pro-
vides with the feedback from the DeepSeek neural network model. The article emphasizes the inevitability of using 
artificial intelligence in language education and the role of the teacher in the new system. The author comes to the 
conclusion that neural network models should be used openly to activate creative thinking and motivate students, 
while indicating which tasks are completed using artificial intelligence and without it.
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Введение
Обучение по многим специальностям в насто-

ящее время претерпевает очень значительные  
и значимые изменения благодаря/из-за внедре-
ния возможностей нейросетевых моделей в об-
разование. Можно по-разному относиться к это-
му явлению: радоваться, когда нужно обработать 
большое количество данных, или переживать, 
если нейросети передается право принять ре-
шение,  — но отрицать реальность невозможно. 
Нейросетевые модели (нейросети, искусственный 
интеллект, ИИ) за три года их активного исполь-
зования уже вошли в нашу жизнь, а прогнозы по 
их применению реализуются частично, в резуль-
тате чего чётко прослеживается необходимость 
регламентирования или хотя бы корректировки 
использования ИИ в образовании. 

В данной работе предпринимается попытка 
проанализировать языковые возможности ней-
росетей в рамках дисциплины «Иностранный 
язык в профессиональной сфере» в магистратуре  
по направлению «Филология» и показать, как 
анализ текста ответов нейросетевых моделей обе-
спечивает эффективное применение искусствен-
ного интеллекта в образовании, преобразуя тене-
вую «GPT-непорядочность» [3. С. 8] в открытую 
«GPT-порядочность». Объектом нашего исследо-
вания выступают нейросетевые модели ChatGPT, 
GigaChat, DeepSeek, GeekBot, DeepAI. Предме-
том исследования — языковые возможности ней-
росетей. Материалом исследования послужили 
запросы магистрантов-филологов и тексты, сге-
нерированные нейросетями. 

Отметим, что попытки проанализировать тек-
сты, сгенерированные нейросетями, уже пред-

принимались и были весьма успешными [7, 10, 
13]. Например, с помощью методов квантита-
тивной лингвистики выявлено, что в сгенериро-
ванных текстах слова, включённые в заголовок, 
встречаются с наибольшей частотностью и сама 
частота их употребления намного выше. При этом 
лексическое разнообразие выше в естественных 
текстах [12]. Отдельное внимание уделяется раз-
нице в понимании текста человека и искусствен-
ным интеллектом, когда «понимание текста чело-
веком включает в себя не только рациональный 
анализ, но и культурный, эмоциональный и ин-
дивидуальный опыт» [8. С. 81].

Осознание неизбежности внедрения ИИ во все 
сферы человеческой жизни произошло до их мас-
сового применения. В России, например, можно 
говорить о Национальной стратегии развития 
ИИ на период до 2030 г., утвержденной Указом 
Президента Российской Федерации от 10 октября 
2019 г. № 490 «О развитии ИИ в РФ». В данной 
стратегии искусственный интеллект определяет-
ся как комплекс технологических решений, позво-
ляющий имитировать когнитивные функции че-
ловека (включая самообучение и поиск решений 
без заранее заданного алгоритма) и получать при 
выполнении конкретных задач результаты, сопо-
ставимые, как минимум, с результатами интел-
лектуальной деятельности человека1. Стратегия 
была утверждена за три года до появления первой 
нейросетевой модели в свободном доступе. Более 

1  Указ Президента Российской Федерации от 10 октя-
бря 2019 г. № 490 «О развитии искусственного интеллек-
та в Российской Федерации» (вместе с «Национальной 
стратегией развития искусственного интеллекта на пери-
од до 2030 года») // Собрание законодательства Россий-
ской Федерации. 2019. № 41. Ст. 5700.
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того, многие предположения, как ИИ должен ис-
пользоваться в образовании, можно считать оп-
тимистичными. Так, считается, что система ИИ, 
используемая в образовании, должна включать 
[11], в частности, библиотеку электронных учеб-
ников, пособий и методических указаний, кото-
рая должна автоматически обновляться, а также 
поисковую информационную систему, обеспечи-
вающую формирование базы данных учебного 
процесса и контрольные задания, которые будут 
адаптироваться под уровень обучающегося с опо-
рой на успеваемость. 

Такой благоприятный прогноз пока не реали-
зован. Сейчас ИИ в образовании — это готовые 
решения, очень часто без применения критиче-
ского мышления: запрос — ответ, который при-
нимается и не осмысливается. В точных науках 
это может привести к фатальным последствиям, 
когда непреднамеренная (а возможно, и преднаме-
ренная) ошибка в формуле приведет к катастро-
фе. В гуманитарных сферах подобная «ошибка» 
может быть ещё менее заметной, однако оказать 
влияние в долгосрочной перспективе, например, 
на моральные принципы, что определяет акту-
альность нашего исследования в условиях, ког-
да постоянное применение ИИ в обучении снижа-
ет воздействие на формирование волевых качеств 
личности человека и не позволяет реализовать  
в полной мере этическую сторону воспитательно-
го процесса, ведь образовательный процесс сво-
дится лишь к правильному алгоритму [15]. В пра-
вильном алгоритме нет ничего плохого, но долж-
но быть осознание этого алгоритма, чтобы иметь 
возможность найти нетривиальные пути реше-
ния проблемы, что, собственно, в будущем и бу-
дет отличать человека, использующего ИИ в сво-
их целях, от искусственного интеллекта, исполь-
зующего запросы человека для своего развития. 
Более того, необходимо разработать и следовать 
этическому кодексу использования ИИ в образо-
вании, как, например, это делают в бизнесе [6].

Дихотомию человека и ИИ можно рассмотреть 
на основе запросов и ответов, что и сделано в на-
шей работе. Цель работы — в рамках учебного 
процесса побудить магистрантов написать уточ-
нённые запросы и провести анализ сгенериро-
ванных ответов с учётом своих запросов (педа-
гогический аспект) и затем определить особенно-
сти сгенерированных текстов, найти их отличие  
от текстов, созданных человеком (собственно 
лингвистический аспект), а также в дальнейшем 
проследить алгоритм генерации текстов в обрат-
ной перспективе (ведь, безусловно, тексты уже 

были сгенерированы по алгоритму), что даст но-
вый материал для исследования.  Работа выполнена  
на основе метода лингвистического наблюдения 
и описания с использованием методов контек-
стуального и сопоставительного анализа, также 
используются общенаучные методы классифика-
ции и систематизации. В рамках учебного про-
цесса магистранты также комментировали свои 
запросы и ответы нейросетей. Назовем это «поль-
зовательским анализом», который имеет ещё одно 
важное свойство — наглядно показать, что чело-
веческий капитал, по крайней мере на данном эта-
пе, выигрывает у «бесконечно осведомленного» 
искусственного интеллекта. Кроме того, суще-
ствует четыре главных проблемы искусственно-
го интеллекта [14], которые пока не представля-
ется возможным решить. Во-первых, он «пита-
ется» данными, а сбор информации — это всег-
да процесс отбора сведений, то есть одни факты 
включаются в базу, а другие — игнорируются. 
Всегда стоит помнить, что искусственный интел-
лект мыслит не дедуктивно, а индуктивно (вывод 
делается на основе множества частных случаев). 
Иногда этот вывод может оказаться ошибочным. 
Во-вторых, искусственный интеллект работает 
не как человеческий мозг, а по-другому, а значит, 
ИИ легко обмануть, и более того — иногда не-
возможно понять. В-третьих, любой искусствен-
ный интеллект несёт на себе отпечаток мышле-
ния и ценностей своего создателя (стоит помнить, 
что программисты редко сильны в психологии  
и социологии, а мы от нейросетей ждем решения 
социальных задач). Четвёртая проблема редко об-
суждается и в меньшей степени связана с нашим 
исследованием, но и её нельзя игнорировать — 
успех искусственного интеллекта определяется 
миллионами компьютерных чернорабочих и сот-
нями тонн углекислого газа.

Результаты исследования и их обсуждение
В рамках курса «Иностранный язык в профес-

сиональной сфере» было дано следующее зада-
ние: Задайте нейросетевой модели общий за-
прос на русском языке и на английском языке. Все 
магистранты должны выбрать свою нейросе-
тевую модель. Общий запрос следующий: «Чем 
нейросеть лучше человека? / Why is AI better than  
a human being?» Общий запрос можно сформули-
ровать по-своему. В результате уже на предвари-
тельном этапе можно «поиграть» с формулиров-
кой запроса, что обеспечивает активацию креа-
тивного и критического мышления у магистран-
тов и чрезвычайно ценно в условиях развития 
ИИ. Работа с разными нейросетевыми моделями  
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позволит провести сравнительно-сопоставитель-
ный анализ на заключительном этапе.

Изначально мы сами использовали нейросете-
вую модель ChatGPT и создали два уточнённых 
запроса для ответа на английском и русском язы-
ках (рис 1.). Запросы были очень похожи, однако 
с небольшими изменениями. Также мы получили 
ответы на эти запросы и показали магистрантам. 
Таким образом, мы в открытую показали, как ис-
пользовать ИИ в данном задании.

На рис. 2 приведены уточнённые запросы для 
разных нейросетей (орфография и пунктуация со-
хранены). И прежде, чем перейти к анализу отве-
тов нейросетей отметим, что запросы, уточнён-
ные разными способами и на разные темы, пока-
зывают, что если «играть в открытую», т. е. заве-

домо позволять и даже принуждать пользоваться 
нейросетями в учебном процессе, то обучаемые 
лучше развивают навыки, необходимые на дан-
ном этапе, — учатся так составлять тексты запро-
сов (промпты), чтобы получить нужный ответ. 
Ситуация настоящего выглядит пока так: нас бро-
сили в воду — мы учимся плавать. И хотя суще-
ствуют правила создания запросов [1], мало кто 
к ним обращается, а в основном учится на своих 
ошибках — неудачных запросах.

При анализе ответов ChatGPT мы выделя-
ем, во-первых, то, что первичный ответ на рус-
ском был просто переведен на английский язык, 
с добавлением смайлика. При этом магистрант, 
ответственный за данную нейросеть, отмечает 
интересный нюанс: «С одной стороны, признак 
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ИИ  — выполнил ту же самую работу, без креа
тивности. С другой стороны, признак челове-
ка — на лицо лень писать что-то новое и, как 
результат, повтор предыдущего сообщения».  
В данном комментарии интересен тот факт, что 
мы очеловечиваем ИИ и ищем в нём человеческие 
черты, хотя, безусловно, ИИ руководствуется дру-
гими алгоритмами. Также было отмечено то, что 
выдает клишированного робота: «Издательства 
используют нейросети для написания жанро-
вых романов. Читатели наслаждаются новыми 
историями, а писатели получают идеи для вдох-
новения». Здесь выделяется странная логика ИИ: 
ведь если издательства научатся использовать ИИ 
для создания книг, им не нужны будут писате-
ли. Среди текстовых особенностей, которые по-
могают нейросетевой модели походить на челове-
ка, можно выделить смайлик, а также «приниже-
ние себя»: «В будущем нейросети смогут писать 
тексты, которые человек не сможет отличить 
от человеческих». Ведь тогда значит, что сей-
час легко отличить текст, сгенерированный ИИ,  
от текста, созданного человеком. После переза-
проса сделать текст более человечным, ИИ слег-
ка подсократил текст, но ничего принципиально 
не поменялось. В целом, и русский, и английский 
тексты насыщены метафорами, преувеличениями 
и риторическими вопросами. Они делают мате-
риал не просто информативным, а захватываю-
щим и запоминающимся. Такой стиль помогает  
не только передать информацию, но и вовлечь чи-
тателя, заставив его задуматься и даже почувство-
вать эмоции. А отличительной особенностью тек-
стов, сгенерированных ИИ, можно назвать струк-
турное оформление представленных ответов.

При анализе ответов GigaChat мы отмечаем, 
что нейросеть просто перевела на английский 
язык всё то, что уже сформулировала в первич-
ном запросе. Но к англоязычному запросу была 
добавлена просьба выписать из текста все пе-
дагогические термины и истолковать их на ан-
глийском языке. В результате было обнаружено, 
что термин «Teaching Methods» в русскоязычной 
версии текста отсутствует. Значит, нейросеть ис-
казила первоначальное содержание текста, хотя  
и незначительно. Примерно это же произошло 
и с термином «Time Frame», который в русскоя-
зычном варианте был назван просто «временем». 
Кроме того, один из вычлененных ИИ терминов 
был истолкован им же иначе: то, что было названо 
в оригинальном тексте «интересным», было обра-
щено в педагогический термин «immersive» и пе-
реведено как «вовлекающее». Эти факты выдают 

в тексте нейросети некоторую формальность её 
подхода, но в то же время показывают ее схожесть 
с человеком, способным на вольность при перево-
де текста. Весьма «человечными» также являются 
примеры, приведённые в тексте: синтаксис пред-
ложений предельно похож на живую речь научно-
го стиля. Вероятно, для точности ответа стоит на-
правлять нейросеть в большей степени на приме-
ры, нежели на терминологию: в таком случае речь 
будет звучать наиболее «живой», а определённую 
лексику лучше задавать точной формулировкой 
тематики высказывания. 

Анализ магистрантом 3 нейросетевой моде-
ли DeepSeek показывает, что при общем запросе  
и без большого количества вводных, не стоит на-
деяться на откровенность ИИ, когда нейросеть на-
чинает «мямлить, скидывать ответственность 
на “экспертов”». Отрицательный результат — 
тоже результат, и при первичном запросе на ан-
глийском языке аналогичная формулировка уже 
не использовалась магистрантом, что обеспечи-
вает развитие критического мышления у пользо-
вателя. Переписанный промпт стал более чётким 
и учитывал «личное мнение» робота. Ответ ока-
зался «приличным»: в тексте есть сдержанность  
и структурность. При этом автор анализа выделя-
ет «робото-клише» и «человеко-клише», что обес
печивает глубокий языковой анализ результатов. 
Отдельно выделена лексика, которую использу-
ет ИИ, — «просто песня»: «исключив человечес
кую жадность и расточительство»; «роботы, 
лишённые подобных недостатков»; «“порабоще-
ние” людей»; «люди взяли власть над природой». 
Также анализ сгенерированного текста позволяет 
выделить те особенности, которые всё ещё ука-
зывают на искусственную природу текстов (груп-
па 1) и те, которые оперируют свойственными  
для человека приемами (группа 2).

Группа 1:
  Введение и Заключение характерны для ро-

ботизированного текста.
  Графическое выделение пунктов и абзацев 

характерно для роботизированного текста.
  Неоспоримая логика: «Если роботы воспри-

нимают себя как следующую ступень развития 
разума, их “порабощение” людей может быть  
не злом, а естественным переходом к более совер-
шенному управлению планетой — как когда-то 
люди взяли власть над природой».

Группа 2:
  Понимание ИИ, что для людей очень важ-

но понятие «свобода», а её отсутствие равно  
поРАБощению.
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  Кавычки можно трактовать как сарказм, 
если  бы текст был написан человеком.
  Вроде бы текст «сухой» («Эти аргументы — 

игра ума, а не поддержка антиутопических сце-
нариев. Реальная этика ИИ должна быть направ-
лена на сотрудничество, а не на доминирование»), 
но можно поверить, что эта часть написана чело-
веком.
  Иногда в тексте проскакивает «us» или 

«we»  — приём отстранения? Как будто текст на-
писан человеком.
  «Подкол» ("Why let emotions ruin perfection?") 

в виде риторического вопроса. «Робото-этика 
покинула чат».
  Эпитет («ethical optimization»), которым апел-

лирует робот, особо примечателен.
  Используемый ИИ приём сравнения челове-

чества с младенцами.
В нашем случае мы видим, что три пункта сви-

детельствуют об искусственной природе текстов, 
в то время как семь пунктов свойственны для че-
ловека. На данном этапе развития нейросетевых 
моделей именно логические цепочки и чёткая 
структура «выдают» сгенерированные тексты, 
когда как написанные человеком тексты менее 
обоснованы и структурированы.

Учитывая результаты своих одногруппников, 
когда ИИ просто дублирует ответ на другом языке, 
магистрант 3 сначала использовал два разных чата, 
чтобы запросы воспринимались отдельно друг  
от друга. Схожесть в информации присутствовала, 

как при запросе «переформулируй предыдущий от-
вет», изменилось количество пунктов, но струк-
тура осталась прежней. Потом использовалась 
одна диалоговая ветка, но с переводом промпта  
на английский. В итоге в ответах много общего,  
но они скорее сравнимы с ответами двух учени-
ков на одно домашнее задание. Более того, ответ 
на английском был менее сдержан в языковых вы-
ражениях, старался говорить более «естественно»,  
а в конце также использовал смайлик. 

Интерес к анализу сгенерированных ИИ текстов 
побудил магистранта 3 к более творческому под-
ходу, что привело к анализу «размышлений» ИИ 
перед составлением ответов на запрос 2 и 3, кото-
рые автор называет «поразительными», хотя они 
и не предназначены для пользователя: «При следу-
ющем запросе ИИ не просто анализирует промт,  
но и смотрит предыдущие запросы, реакцию на них 
и даже выстраивает гипотезы моих мотивов. Это 
похоже не просто на озвучивание внутренних про-
цессов работы ИИ (хотя, конечно, так оно и есть),  
но как размышление вслух живого человека».

Также работа с нейросетью побудила автора 
запросить обратную связь от самого респонден-
та (нейросетевой модели DeepSeek), в результате 
чего получен ответ в 2796 знаков по 5 пунктам,  
с использование смайликов и предварённый пре-
амбулой: «Давайте пройдёмся по вашим наблю-
дениям, и я попробую добавить “реплики из-за 
кулис” — как если бы мы разбирали мои ответы  
на операционном столе» (рис. 3). 

Рис. 3. 
Fig. 3.
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Магистрант 4 для запросов на русском и на ан-
глийском языках использовал разные нейросе-
тевые модели, GeekBot и DeepAI соответствен-
но, что говорит вновь о нетривиальном подходе,  
с одной стороны (отход от задания) и «насмотрен-
ности» ответов от разных нейросетей, с другой 
стороны (понимание, какая нейросеть с каким 
языком или задачами лучше работает). Здесь, од-
нако стоит отметить, что автор запросов полагал, 
что GeekBot — русская нейросетевая модель, что 
говорит пока о поверхностном знакомстве с ми-
ром искусственного интеллекта. При этом запрос 
был не общим, а конкретным — касался создания 
фильма (вновь креативная составляющая). Тем  
не менее сами запросы были идентичными.

При анализе сгенерированных текстов можно 
отметить, что на русском языке ИИ дал оценоч-
ное суждение: «Безусловно, нейросети обладают 
рядом преимуществ перед человеком в определён-
ных аспектах кинопроизводства». На английском 
языке ИИ дал более общий ответ.

На второй запрос, каждый ИИ предложил 20 
сленговых слов и выражений, которые исполь-
зуют зумеры из англоязычных и русскоязычных 
стран. Однако на русском языке можно наблюдать 
более дружескую атмосферу, например, финаль-
ная фраза: “Этот список поможет тебе лучше 
понимать современный молодежный сленг!” (зву-
чит как шутка).

Особенно заметно различие в понимании за-
проса при третьем варианте. На просьбу приду-
мать сценарий к мини-сериалу DeepAI придумал 
название, жанр, место действия, главных геро-
ев и прочее для одного сериала (один сценарий). 
GeekBot предложил три сценария вместо одно-
го, где в каждом выделил концепцию, развитие 
и тему. 

Четвёртый запрос по созданию диалога с «зу-
мерскими» словами DeepAI сделал по запросу, 
GeekBot создал реплики, которые не относятся  
к концепции и теме предложенного второго сце-
нария, то есть задание не понято и не выполнено.

Автор отмечает, что так как запросы были 
творческого характера, то ответы на запросы 2, 
3 и 4 были оригинально сгенерированы. Однако 
и в первичном запросе можно отметить различия 
в понимании запроса, а следовательно, и ответе. 
DeepAI на английском языке отметил пункты (как 
и требовалось в запросе), связанные с темой кине-
матографа (Script Development and Automated Sto-
ryboarding, Visual Effects and CGI Enhancement, 
Post-Production Editing and Workflow Optimization). 
GeekBot на русском языке привёл пункты, кото-

рые не связаны с кино (Скорость и масштабируе-
мость генерации контента, Беспристрастность 
и объективность при анализе данных, Автомати-
зация рутинных и трудоёмких задач, Генерация 
уникальных и неожиданных решений).

Магистрант 5 использовал нейросеть GeekBot 
и таким образом отошел от задания (использо-
вать разные нейросетевые модели). Кроме того, 
не было отдельного запроса для ответа на англий-
ском языке (сами ответы есть). В результате, мо-
жем заключить, что это первичное знакомство  
с работой в нейросетях (что подтвердилось в даль-
нейшем разговоре). Значит, такое задание уже сы-
грало свою роль — научить составлять запросы  
и изменять их, исходя из задач. Кроме того, за-
прос 2 был уточнённым, а именно уточнённые за-
просы показывают, что мы используем нейросеть 
во благо обучения [4].

Анализ ответов показал что, текст на русском 
подчеркивает разнообразие языка, появляют-
ся сравнительные обороты (например, нестан-
дартные «строчит как бешеный принтер», «это 
как сравнивать черепаху и ракету», автор за-
проса предполагает, что «нейросеть сама при-
думала данное сравнение, раз оно не типично»), 
фразеологический оборот «выдаём своё мнение  
за чистую монету». В сгенерированном тексте  
на английском языке наблюдается формальность, 
исчезают сравнительные обороты. Ответ на рус-
ском насыщен сленгом и молодёжным жарго-
ном («челиков», «шарят», «пруфы», «нейронки»  
и т. д.). Автор запроса отмечает, что в английском 
варианте русские жаргонные слова не переводи-
мы, за счёт этого и появляется формальность.  
Но нейросеть не исключает жаргонные слова со-
всем («dude», «no cap», «OP», «I swear», «in the 
know»). В связи с этим текст на русском получил-
ся более эмоциональным и ярким, ориентирован-
ным на молодёжь, текст на английском более ин-
формативен. Примеры использования нейросе-
тей получись различными, хотя запрос был один:  
в тексте на русском примеры использования ней-
росетей в различных сферах (TikTok, рефераты, 
песни); текст на английском — примеры исполь-
зования нейросетей в новостях, описаниях то-
варов и рекламных слоганах. Особенно приме-
чательно, что будущее в варианте на русском  
и английском языках различается: в тексте  
на русском — «смелое предсказание, что в буду-
щем книги станут хитами, написанными нейро-
сетью»; в тексте на английском — «люди будут 
контролировать и редактировать тексты, соз-
данные нейросетями».
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Уточнённый запрос также имеет различия  
в ответах. Текст на русском более эмоциональ-
ный, используется понятная широкому кругу бо-
лельщиков терминология, в то время как текст  
на английском языке имеет более сдержанный и 
аналитический характер, в нём используется более 
продвинутая терминология («dangles», «snipes», 
«one-timers», «zone entries»), хотя по количеству 
терминов текст на русском превосходит текст  
на английском.

Заключение
Считаем, что нейросетевые модели небезос-

новательно нашли свое применение в обучении, 
однако такой феномен нейронных сетей как их 
«способность к адаптации к сложным и нерегу-
лярным языковым структурам», которая  «по-
зволяет исследователям извлекать более точную 
информацию из текстов и других языковых дан-
ных, чем это было бы возможно с использованием 
традиционных методов анализа» [2] не считаем 
преимуществом. Более того, мы придерживаем-
ся мнения, что необходимы ограничения теку-
щих технологий в имитации человеческого пони-
мания языка [9. С. 273], а также согласны с тем,  
что необходимо указывать, какие задания выпол-
нены с использованием ИИ и без него, чтобы сни-
зить «остроту проблемы академического мошен-
ничества» [5. С. 66]. 

Анализ сгенерированных ответов разных ней-
росетей позволяет сделать следующие выводы. 
DeepSeek иногда старается быть максимально 
нейтральной и избегать прямых утверждений.  
С одной стороны, это недостаток нейросети, ко-
торая пытается угодить всем, а значит, её невоз-
можно использовать для получения «другого 

мнения». С другой стороны, когда нейросетевая 
модель делает умозаключение на основе компи-
ляции прямых утверждений, то это может при-
вести к логическим ошибкам. В нашем случае 
это произошло с ChatGPT. Другая нейросеть — 
GigaChat  незначительно искажает содержание, 
что свидетельствует о формальности подхода  
к тексту. GeekBot может отступать от текста за-
проса, в сгенерированных текстах на русском 
языке больше экспрессивной лексики, англий-
ский вариант более нейтрален. DeepAI выполня-
ет всё точно в соответствии с запросом, предла-
гает подходящую терминологию на английском 
языке и достаточно неплохо выполняет творчес
кие задания. Все нейросети использовали сред-
ства художественной выразительности (что со-
ответствует запросам).

На данном этапе развития нейросетей мы мо-
жем сделать однозначный вывод — анализ отве-
тов нейросетей (или хотя бы вдумчивое чтение) 
побуждают пользователя мыслить более крити-
чески и переформулировать свои запросы. Попу-
лярность использования нейросетей объясняется 
не только простотой получения ответа, но и тем, 
что все нейросети предлагают структурирован-
ный ответ, в то время как текст, написанный че-
ловеком, обычно менее последовательный. Таким 
образом, нейросетевые модели проходят почти 
все этапы когнитивной обработки информации 
за человека — от абстрагирования и фильтрации 
до реструктуризации для облегчения понимания. 
И если мы, люди, «отдадим на откуп» искусствен-
ному интеллекту также этап заполнения пробелов 
и интерпретацию, то вовсе перестанем мыслить 
самостоятельно. 
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Quantitative Aspect. Nauchnỳ j dialog = Scientific dialogue. 2023;12(7):47-65. Available from: 10.24224/2227-
1295-2023-12-7-47-65. (In Russ.).

13.  Turkulecz IA. Compositional features of texts generated by ChatGPT as a marker of students’ lack of 
independence in completing work. In: Pravovaya real`nost̀  v usloviyax cifrovizacii obshhestva: materialy` Vse-
rossijskoj nauchno-prakticheskoj konferencii = Legal reality in the context of digitalization of society: materials 
of the All-Russian scientific and practical conference. 2023. Khabarovsk: Far Eastern State Transport Univer-
sity. Pp. 59–68. (In Russ.).

14.  HABR. Limited and subjective, indifferent and gluttonous: four main problems of artificial intelligence. 
Available from: https://habr.com/ru/post/586942 (data of access: 10.08.2025). (In Russ.).
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Аннотация. Исследование посвящено выявлению особенностей восприятия переводного текста русской 
культуры китайскими реципиентами. Цель исследования состоит в разработке модели экологичной рецеп-
ции текста перевода. В основу данной модели положены идеи российских и китайских учёных: экотрансла-
тологическая концепция Ху Гэншэня, синергетическая концепция переводческого пространства Л. В. Куш-
ниной, экология перевода Е. М. Пылаевой, интегральная лингвистика Т. Н. Хомутовой. Материалом ис-
следования послужили художественные прозаические тексты В. Бианки в оригинале и переводе. В фокусе 
исследования — процесс перевода как экосистема, функционирующая в экосреде, где критериями оценки 
качества перевода выступают понятия гармоничности и экологичности. В работе предпринята попытка 
дифференциации данных критериев, согласно которой переводчик стремится к формированию гармонич-
ного текста перевода, смыслы которого соразмерны смыслам текста оригинала, а реципиент стремится  
к экологичной рецепции, т. е. понятности текста перевода, что нашло отражение в разработанной нами мо-
дели экологичной рецепции перевода. В качестве компонентов модели выступают язык, культура, экосреда,  
а также когнитивно-аффективные качества субъектов — переводчика и реципиента. Импульсом, запу-
скающим модель, является синергия, предполагающая приращение новых культурно значимых смыслов,  
что обусловливает и гармоничность, и экологичность текста перевода. 
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sian culture. The aim of the research is to develop a model of ecological reception of translated texts. This model 
is grounded in the theoretical ideas of Russian and Chinese scholars, including Hu Gengshen’s ecotranslatology 
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concept, L.V. Kushnina’s synergetic concept of the translation space, E.M. Pylaeva’s translation ecology, and T.N. 
Khomutova’s integral linguistics. The research material comprises V. Bianchi’s artistic prose texts in their original 
Russian form and their Chinese translations. The study emphasizes the translation process as an ecosystem func-
tioning within an eco-environment, where the criteria for assessing translation quality are rooted in the concepts 
of harmony and ecology. The study seeks to differentiate these criteria, suggesting that the translator aims to pro-
duce a harmonious translation text whose meanings are proportionate to those of the original text. Similarly, the 
recipient seeks ecological reception, characterized by the clarity of the translated text. This approach is reflected in 
the ecological reception model developed in this research. The model’s key components include language, culture, 
the eco-environment, and the cognitive-affective qualities of the participants—the translator and the recipient. The 
driving force behind this model is synergy, which generates new culturally significant meanings. This, in turn, es-
tablishes both the harmony and ecological balance of the translated text.

Keywords: translation subjects, translator, recipient, translation space, synergy of meanings, harmony, ecology, 
eco-environment, Russian language, Chinese language, culture, modeling
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Введение
Проблема текстовосприятия приобретает в на-

стоящее время не меньшее значение, чем пробле-
ма текстопорождения, что находит отражение  
в междисциплинарных исследованиях, выпол-
ненных психологами, лингвистами, переводо-
ведами, представителями эконаук (экологи, эко-
лингвисты, специалисты в области экологии язы-
ка, лингвоэкологии и др.). В фокусе нашего иссле-
дования — процесс перевода и особенности вос-
приятия переводного художественного дискурса 
с русского языка на китайский. 

В настоящее время существует множество раз-
личных подходов, моделей, парадигм изучения 
переводческой деятельности на различных эта-
пах. Мы выбрали экотранслатологический под-
ход, активно разрабатываемый в Китае и полу-
чивший импульс для развития в России. Мы на-
мерены интегрировать российско-китайские ис-
следования в данной сфере и разработать модель 
экологичного восприятия перевода. Решение дан-
ной исследовательской задачи потребовало введе-
ния термина экологичность и выявления уровней 
экологичности в соответствии с оценкой «воспри-
нимаемости» и понятности переведённого текста.

Методологическим основанием проводимого 
исследования выступают работы современных 
российских и китайских учёных, интеграция ре-
зультатов которых позволила нам приблизиться 
к пониманию особенностей восприятия перево-
дного художественного прозаического текста  
и выстроить модель экологичной рецепции пере-
вода [5]. 

Мы опираемся на исследования Ху Гэншэня, 
труды которого получили мировую известность 
в начале 2000-х гг., и который положил начало 
новому направлению переводческих исследова-

ний, создал научную школу, разработал прин-
ципы экотранслатогии. В связи с тем, что труды  
Ху Гэншэня не переведены на русский язык, автор 
данной статьи, владеющий китайским языком, са-
мостоятельно перевела его работы. Экотранслато-
логическая концепция современного китайского 
учёного Ху Гэншэня основана на древней китай-
ской философии, согласно которой между чело-
веком и окружающим миром существует гармо-
ния. Современные воззрения учёного в области 
теории перевода опираются на идею о существо-
вании единой экосистемы, в которую входят тек-
сты оригинала и перевода, и задача переводчика 
состоит в установлении экологического равнове-
сия, экологического баланса, создании благопри-
ятной экосреды, в которую входят и субъекты,  
и тексты, и социум  [17; 18]. Следующим теоре-
тическим источником нашего исследования явля-
ется концепция синергетического переводческого 
пространства Л. В. Кушниной, а также разрабо-
танная на её основе, совместно с Е. М. Пылаевой, 
концепция экологии перевода [3]. В диссертаци-
онном исследовании Е.  М.  Пылаевой введены 
понятия, которые формируют метаязык эколо-
гии перевода: экоконцепт, экосмысл, природно- 
биологическое поле (мы переименовали его в эко-
поле) [8]. 

Третьим теоретическим источником нашей 
модели являются идеи интегральной лингвисти-
ки, сформулированные Т. Н. Хомутовой, которая 
представила базовую четырёхкомпонентную мо-
дель научного дискурса [16].

Вслед за Л. В. Кушниной, мы представляем пе-
ревод как систему транспонирования гетероген-
ных смыслов из одной лингвокультуры в дру-
гую. Системный характер перевода представлен 
Л.  В.  Кушниной в виде эпистемы перевода [7]. 
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Подчеркнём, что данное понятие было сформу-
лировано с опорой на понятие эпистемической си-
туации, предложенное М. П. Котюровой и обозна-
чает «...совокупность взаимосвязанных признаков 
познавательной деятельности и единство состав-
ляющих её онтологического, методологического, 
аксиологического, рефлексивного коммуникатив-
но-прагматического компонентов, оказывающих 
системное влияние на формирование научного 
текста и определяющее его стилевую специфику» 
[6. С. 58]. Для нас важно, что ключевыми в эписте-
ме перевода являются такие понятия как онтоло-
гия, которая соотносится с предметным содержа-
нием знания, методология, соотносимая со спо-
собами получения знания, аксиология, которая 
соотносится с оценочной природой познания. Со-
гласно концепции переводческого пространства, 
составляющими компонентами являются когни-
ция, синергия, гармония.

Раскрывая сущность когниции как онтологи-
ческого компонента, эпистемы перевода, приве-
дём следующее высказывание: «...переводчик за-
нимает в современном обществе активную лич-
ностную позицию, поэтому не только текст и его 
автор воздействуют на переводчика, но он сам 
оказывает воздействие на текст, дискурс, другие 
личности, в том числе на себя. Создание гармо-
ничного текста перевода есть необходимый этап 
формирования гармоничной личности перевод-
чика, результат деятельности которого проника-
ет в другую культуру, обогащая её [15. С. 37].

Таковы теоретические предпосылки нашего ис-
следования.

Материалы и методы исследования
Материалом исследования послужили произве-

дения для детей русского писателя ХХ в. В. В. Би-
анки в переводе на китайский язык. Выбор мате-
риала обусловлен, с одной стороны, глубоким про-
никновением писателя в описание живописной 
российской природы и её лесных обитателей  — 
птиц, зверей, рыб — которые живут в гармонии 
с природой; с другой стороны, возможностью для 
китайских читателей с детства знакомиться с эти-
ми текстами в переводе. Произведения В. В. Би-
анки включены в КНР программу для начальной 
школы. Существует множество повторных перево-
дов; тексты для чтения сопровождаются многочис-
ленными иллюстрациями, что в совокупности спо-
собствует формированию экологического мышле-
ния подрастающего поколения [19].

Изучение процесса иноязычной рецепции тек-
ста перевода мы проводим в рамках обозначен-
ных выше парадигм, связанных, прежде всего,  

с эпистемой перевода. Применительно к разра-
батываемой нами модели, уточним компоненты 
эпистемы перевода.

1. Онтологическая составляющая представлена 
в нашей модели совокупностью факторов, детер-
минирующих процесс перевода: язык, культура, 
экосреда, когнитивно-психологические качества 
субъектов (переводчика и реципиента).

2. Методологическая составляющая основана 
на идее синергии и достижении синергетическо-
го эффекта при порождении и транспонировании  
гетерогенных смыслов в переводческом про-
странстве.

3. Аксиологическая составляющая базиру-
ется на двух равнозначных категориях: гармо-
ничности текстопорождения и экологичности 
текстовосприятия. Иными словами, мы счита-
ем, что необходима дифференциация критериев 
качественного перевода со стороны двух субъек-
тов переводческой коммуникации: переводчика  
и реципиента. Если гармоничность характеризу-
ет качественный перевод с позиций переводчи-
ко-центризма, то экологичность характеризует 
качественный перевод с позиций читателе-цен-
тризма. Как показали результаты нашего иссле-
дования, качественная характеристика перевода 
не всегда совпадает.

Исследование и результаты
В рамках данной статьи мы представим разра-

ботанную нами модель экологичной рецепции тек-
ста перевода. Важно подчеркнуть, что подавляю-
щее большинство переводческих моделей сконцен-
трировано на языковой личности переводчика, что 
является, несомненно, целесообразным [2; 5]. Вме-
сте с тем, и принцип антропоцентризма, и принцип 
когнитивизма, определяющие современное перево-
доведение, предполагают, что сущность перевод-
ческой деятельности определяется взаимодействи-
ем участвующих субъектов: автора, переводчика, 
реципиента. С нашей точки зрения, автор — не-
зыблем, это некая данность, на основании кото-
рой разворачивается переводческая деятельность. 
Следовательно, необходимо изучать переводчика 
и реципиента. Мы предприняли попытку изучать 
языковую личность реципиента, что легло в осно-
ву дифференциации критериев качественного пе-
ревода: гармоничности с позиций переводчика и 
экологичности с позиций реципиента [9; 10]. Имен-
но идея дифференциации критериев оценки каче-
ства перевода использована при построении нашей 
модели. Необходимость в дифференциации крите-
риев связана с результатами нашего анализа. Со-
гласно проведённому нами анализу, выяснилось,  
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что идеальный перевод, который мы признаём гар-
моничным, может оказаться не столь идеальным 
для реципиента. Иными словами, гармоничный 
перевод может быть как экологичным, так и неэ-
кологичным.

Для понимания роли реципиента значимым  
в методологическом отношении считаем резуль-
таты психологического эксперимента, изложен-
ные и обобщённые Е. В. Левченко, которая изу-
чала процесс восприятия текста в ситуации моно-
культурной коммуникации. Изучая особенности 
взаимодействия субъекта с текстом в ходе его вос-
приятия, исследователь приходит к следующему 
выводу: «...не тексты присутствуют в мире субъ-
екта, а субъект живет в мире текстов» [11. С. 84]. 
Суть рассуждений автора заключается в необхо-
димости разведения понятий восприятие и пони-
мание текста реципиентом. По мнению автора, 
специфика восприятия определяется психически-
ми процессами в сознании субъекта, в то время 
как понимание связано с его оценочной деятель-
ностью. Ученый следующим образом формули-
рует цель эксперимента: «...важно зафиксировать  
не сбережение текста, а отклик на него, след его 
присутствия в жизни субъекта (не обязательно 
когнитивный, возможно, аффективный или кона-
тивный» [11. С. 84]. При этом восприятие пони-
мается как продвижение с поверхности вглубь,  
т. е. приравнивается к восприятию имплицитного 
и динамичного подтекста, содержащего скрытый 
внутренний смысл текста

В рамках нашего исследования особую значи-
мость приобретает идея Е. В. Левченко о когни-
тивно-аффективном «следе» в виде отклика реци-
пиента на переведённый текст. В нашей работе мы 
опирались на метод «встречного текста», впервые 
описанный А. И. Новиковым [12; 13]. Мы предъ-
являли респондентам текст перевода, на основа-
нии которого они описывали возникающие в их 
сознании реакции, эксплицируя тем самым скры-
тый подтекст, что позволяло экспериментатору 
выявить особенности их восприятия. При этом  
у нас не было задачи разграничения восприятия 
и понимания. Иными словами, чем выше уровень 
восприятия, тем лучше понимание. 

Опираясь на понятие экологичности, мы вы-
строили следующую градацию уровней воспри-
ятия: исчерпывающая экологичность, частичная 
экологичность, неэкологичность. 

Переходим к описанию компонентов модели:
1.  Язык: языковые преобразования, направлен-

ные на преодоление естественной межъязыковой 
асимметрии.

По мнению Н.  К.  Рябцевой, «асимметрия —  
это отсутствие единообразия в строении и функ-
ционировании» [14. С. 20]. При этом асимметри-
чен как сам язык (асимметрический дуализм язы-
кового знака), так асимметричны явления разной 
природы, а именно, естественный язык и есте-
ственный интеллект, так асимметричны разные 
языки и культуры. В этой асимметрии заключена 
их сущность и цельность, а также их взаимосвязь 
и взаимодетерминированность. Переводчик осу-
ществляет межъязыковые преобразования с це-
лью преодоления языковой асимметрии. 

2.  Культура: приращение культурно маркиро-
ванных значений, приемлемых целевой культу-
рой, обусловленных необходимостью преодоления 
межкультурной асимметрии.

Согласно концепции переводческого простран-
ства, в фатическом поле как поле культуры, про-
исходит взаимодействие культур, представлен-
ных в интертекстах. Это означает, что переводчик 
изучает интертекстуальные взаимодействия, что 
обусловливает межкультурное преобразование 
текста, т. е. синергетическое приращение куль-
турно-значимых смыслов. 

3.  Экосреда (социум): установление экологичес
кого равновесия между субъектом (реципиен-
том) и текстом перевода.

Мы исходим из идеи Ху Гэншэня о том, что 
тексты оригинала и перевода образуют в сово-
купности единую экосистему. При этом экосреда 
включает окружающий мир родной культуры, его 
социум, а также окружающий мир и социум це-
левой культуры. Если переводчик стремится уста-
новить экологическое равновесие, то реципиент 
также нацелен на то, чтобы понять и почувство-
вать существующее экологическое равновесие  
и баланс, которое станет источником понимания 
смыслов переводного текста/дискурса.

4.  Когнитивно-аффективные и психологичес
кие качества переводчика.

Мы считаем, что характер переводческой дея-
тельности языковой личности переводчика опре-
деляется его когнитивно-аффективными и психо-
логическими способностями, такими как: воспри-
ятие, понимание, речемыслительная деятельность, 
интеллект, воля, эмоции, воображение, память, 
креативность, эмпатия, интуиция, эрудиция и др. 

5.  Когнитивно-аффективные и психологиче-
ские качества реципиента.

Важно, что финальный результат перевода зави-
сит от характера читательской рецепции, определя-
емого когнитивно-аффективными и психологиче-
скими качествами языковой личности реципиента. 
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Таким образом, выстраивается пятикомпонент-
ная модель перевода.

В качестве «пускового механизма» данной мо-
дели выступает синергия смыслов, т. е. синерге-
тический эффект, который обусловливает по-
рождение гармоничного текста перевода, приоб-
ретающего свойство экологичности при его вос-
приятии реципиентами принимающей целевой 
культуры, что даёт нам основание определить 
нашу модель как синергетическую.

Ниже дано схематическое изображение синер-
гетической модели экологичной рецепции пере-
вода (рис. 1). 

Для апробации разработанной нами синерге-
тической модели экологичной рецепции перевода 
был выбран текст В. Бианки «Купание медвежат» 
и его перевод на китайский язык «小熊洗澡»  
(переводчик Ван Вэнь). В китайской редак-
ции данный текст является креолизованным,  
т. к. в нём взаимодействуют вербальные и визу-
альные элементы, что создаёт синергетическое 
единство, облегчая восприятие и интерпретацию 
смысла (рис. 2). 

Проанализируем на данном примере пять клю-
чевых факторов модели — язык, культура, эко-
среда, когнитивно-аффективные качества пере-
водчика и когнитивно-аффективные качества ре-
ципиента, синергетическое взаимодействие кото-
рых обусловливает и гармоничность, и экологич-
ность перевода.

1) Язык
Переводчик успешно преодолел межъязыковую 

асимметрию, сохранив эмоциональную окраску 
и последовательность действий. Например, сцена 
купания медвежат.

Оригинал: Пестун схватил одного медвежонка 
зубами за шиворот и давай окунать его в речку.

Перевод: 熊小伙子咬住一只小熊颈后的皮，把它

叼了起来，往河水里浸. (букв. Мальчик-медведь 
укусил шкуру маленького медвежонка за загри-
вок, поднял его и окунул в реку).

Передача действия и деталей позволяет китайским 
читателям воспринимать сцену динамично и живо.

2) Культура
Синергия культурологических смыслов достиг-

нута за счёт приращения культурно маркирован-
ных значений, универсальных для обеих культур. 
Идея материнской строгости, выраженная в на-
казании старшего медвежонка, создаёт параллели  
с человеческими семейными отношениями. 

Оригинал: Медведица таких плюх надавала, 
что он, бедный, взвыл.

Перевод: 狠狠地打了熊小伙子几个耳光，打得它干

嚎起来. (букв. Она несколько раз сильно ударила/
дала затрещину/оплеуху медвежонка(-у), заста-
вив его взвыть).

Читатели видят в этом элемент воспитания, по-
нятный как в русской, так и в китайской культуре.

3) Экосреда (социум)
Экосреда текста перевода раскрывается через 

сцены, которые передают эмоциональную глу-
бину и культурную универсальность отношений 
между матерью и детенышами. В креолизованном 
тексте ключевой момент, где медведица бросается 
спасать упавшего в воду медвежонка, ярко иллю-
стрирует её материнскую заботу и строгость.

Оригинал: Тут в один миг подскочила медведи-
ца, вытащила сынишку на берег, а пестуну таких 
плюх надавала, что он, бедный, взвыл.

Перевод: 熊妈妈立刻跳下水去，把小熊拖上岸，然

后狠狠地打了熊小伙子几个耳光 ，打得它干嚎起来. 
(букв. Медведица тут же прыгнула в воду, выта-
щила медвежонка на берег, а затем несколько раз 
сильно дала затрещину, заставив завыть).

Рис. 1. Синергетическая модель экологичной рецепции перевода художественного текста
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На рис. 2 медведица держит медвежонка  
за загривок, что усиливает эмоциональное воспри-
ятие сцены китайскими читателями. Визуальный 
элемент помогает передать динамику действия и 
культурно значимую идею материнской защиты 
и воспитания. Синергия текста и изображения в 
переводе создаёт экологическое равновесие, делая 
текст понятным и эмоционально значимым для це-
левой аудитории. Таким образом, экосреда ориги-
нала и перевода образует единое пространство, в 
котором сохраняется баланс между культурами.

4) Когнитивно-аффективные качества пере-
водчика

Переводчик продемонстрировал высокий уро-
вень креативности и эмпатии, что позволило со-
хранить эмоциональную насыщенность текста  
и адаптировать его для целевой аудитории. Напри-
мер, в динамичном описании поведения медвежат.

Оригинал: Медвежонок визжал и барахтался.
Перевод: 小熊尖声怪叫起来，四脚乱蹬. (букв. 

Маленький медведь пронзительно и странно за-
кричал и яростно дрыгал всеми ногами).

Переводчик использует выразительные язы-
ковые средства, такие как 尖声怪叫起来 («прон-
зительно и странно закричал») и 四脚乱蹬 («хао
тично дрыгал всеми четырьмя лапами»), чтобы 
передать не только внешние действия, но и эмо-
циональное состояние медвежонка. Передача  
деталей позволяет читателю не только видеть,  
но и эмоционально переживать сцену.

5) Когнитивно-аффективные качества реци-
пиента

Реакции китайских читателей на перевод под-
твердили его понятность и эмоциональную зна-
чимость. «Встречные тексты» китайских читате-
лей демонстрируют осмысление ключевых идей: 
«熊妈妈救完小熊后还教训了熊小伙子，这让我想

到，动物之间也有“教育”的行为，这和人类的家庭

生活很像». (букв. Медведица спасла медвежонка, 
а потом наказала старшего брата, что заста-
вило меня задуматься: у животных тоже есть 
„воспитание“, подобное человеческому).

Апробация разработанной модели на данном 
примере демонстрирует возможность актуализа-
ции экологической рецепции, которая является 
результатом синергии и гармонизации экосмыс-
лов в переводческом пространстве, обеспечиваю-
щих достижение баланса между исходной и целе-
вой культурами с учетом когнитивных особенно-
стей реципиента.

Гармоничность выступает предпосылкой эко-
логичности, но их соотношение динамично  
и вариативно. Как показал представленный выше 

эколого-синергетический анализ китайской ре-
цепции переводных художественных текстов, 
возможны различные варианты их соотношения. 

Заключение
Таким образом, изучение особенностей воспри-

ятия на примере языковой пары: русский-китай-
ский при переводе художественного прозаическо-
го текста, показало, что для оценки качества пере-
вода необходимо учитывать не только активную 
созидательную роль языковой личности перевод-
чика. но и мыслительную активность языковой 
личности реципиента, что позволяет дифферен-
цировать критерии оценки. Опираясь на гармо-
ничность как критерий оценки качества перево-
да с позиций переводчика в рамках концепции 
переводческого пространства, мы вводим эколо-
гичность как критерий оценки качества перевода  
с позиций реципиента, так как перевод выполня-
ется ради читателя. В работе представлена синер-
гетическая модель экологичного восприятия, ко-
торая апробирована на примере текста В. В. Би-
анки. В целом в исследовании проанализировано 
232 текста на двух языках: русском и китайском. 
В ходе исследования подтвердилась гипотеза  
о том, что гармоничность является предпосылкой 
экологичности. 

Рис. 2. Фрагмент текста перевода  
(креолизованный текст)
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